
    
      
        INTRODUCTION
        序文
      
    

    
      
        Folklore, legends, myths and fairy tales have followed childhood through the ages, for every healthy youngster has a wholesome and instinctive love for stories fantastic, marvelous and manifestly unreal.
        民間伝承、伝説、神話、童話は時代を超えて子ども時代に付き纏ってきました。なぜなら、健全な子どもは、素晴らしく、驚くべき、明らかに非現実的な物語を本能的に愛するからです。
      
      
        The winged fairies of Grimm and Andersen have brought more happiness to childish hearts than all other human creations.
        グリムやアンデルセンの羽を持つ妖精たちは、他のどんな人間の創造物よりも、子どもの心により多くの幸福をもたらしてきました。
      
    

    
      
        Yet the old time fairy tale, having served for generations, may now be classed as “historical” in the children’s library; for the time has come for a series of newer “wonder tales” in which the stereotyped genie, dwarf and fairy are eliminated, together with all the horrible and blood-curdling incidents devised by their authors to point a fearsome moral to each tale.
        しかし、世代にわたって役立ってきた古いおとぎ話は、今や子どもたちの図書館で「歴史的」として分類されるかもしれません。なぜなら、古くなった魔法使いや小人、妖精が排除され、それぞれの物語に恐ろしい出来事や血を凍らせるような事件が排除された、新しい「驚異の物語」のシリーズの時代がやってきたからです。
      
      
        Modern education includes morality; therefore the modern child seeks only entertainment in its wonder tales and gladly dispenses with all disagreeable incident.
        現代の教育には道徳が含まれています。そのため、現代の子どもたちは驚異の物語においては、娯楽だけを求め、不快な出来事は喜んで排除します。
      
    

    
      
        Having this thought in mind, the story of “The Wonderful Wizard of Oz” was written solely to please children of to-day.
        この考えを念頭に置いて、「オズの魔法使い」の物語は、今日の子どもたちを喜ばせるために書かれました。
      
      
        It aspires to being a modernized fairy tale, in which the wonderment and joy are retained and the heartaches and nightmares are left out.
        それは、驚きと喜びが保持され、心の痛みや悪夢が排除された、現代化されたおとぎ話であることを目指しています。
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        1: THE CYCLONE
        1: サイクロン
      
    

    
      
        Dorothy lived in the midst of the great Kansas prairies, with Uncle Henry, who was a farmer, and Aunt Em, who was the farmer’s wife.
        ドロシーは、農夫であるヘンリーおじと、その妻であるエムおばと共に、広大なカンザスの平原の中に住んでいました。
      
      
        Their house was small, for the lumber to build it had to be carried by wagon many miles.
        彼らの家は小さかった。建てるための木材は、馬車で長い距離運ばれなければならなかったからです。
      
      
        There were four walls, a floor and a roof, which made one room; and this room contained a rusty looking cooking stove, a cupboard for the dishes, a table, three or four chairs, and the beds.
        家には四つの壁、床、屋根があり、それが一つの部屋を作っていました。そしてその部屋には、錆びた見た目の調理用ストーブ、食器棚、テーブル、3、4脚の椅子、そしてベッドがありました。
      
      
        Uncle Henry and Aunt Em had a big bed in one corner, and Dorothy a little bed in another corner.
        ヘンリーおじとエムおばは一角に大きなベッドを持っており、ドロシーは別の角に小さなベッドを持っていました。
      
      
        There was no garret at all, and no cellar—except a small hole dug in the ground, called a cyclone cellar, where the family could go in case one of those great whirlwinds arose, mighty enough to crush any building in its path.
        屋根裏部屋も地下室もなく、ただ一つだけ小さな穴が掘られていました。それがサイクロンシェルターと呼ばれるもので、もしも大きな竜巻が発生し、その途中にある建物を粉砕するほどの力を持っていた場合、家族が避難できる場所でした。
      
      
        It was reached by a trap-door in the middle of the floor, from which a ladder led down into the small, dark hole.
        その穴には床の真ん中にある落とし扉からアクセスでき、そこからは階段が下に続き、小さく暗い穴に続いていました。
      
    

    
      
        When Dorothy stood in the doorway and looked around, she could see nothing but the great gray prairie on every side.
        ドロシーが玄関に立って周りを見回すと、どこも広大な灰色の草原しか見えなかった。
      
      
        Not a tree nor a house broke the broad sweep of flat country that reached to the edge of the sky in all directions.
        木も家もなく、広がる平坦な土地はどの方向にも空の果てまで続いていた。
      
      
        The sun had baked the plowed land into a gray mass, with little cracks running through it.
        太陽が耕された土地を焼き固め、小さなひびが走っていた。
      
      
        Even the grass was not green, for the sun had burned the tops of the long blades until they were the same gray color to be seen everywhere.
        草も緑ではなく、太陽が長い刃先を焼いてどこも同じ灰色になっていた。
      
      
        Once the house had been painted, but the sun blistered the paint and the rains washed it away, and now the house was as dull and gray as everything else.
        かつて家は塗装されていたが、太陽が塗料をひび割れさせ、雨が流してしまい、今や家も他のものと同じくらいくすんで灰色だった。
      
    

    
      
        When Aunt Em came there to live she was a young, pretty wife.
        エムおばさんがそこに住むようになったとき、彼女は若くて美しい妻だった。
      
      
        The sun and wind had changed her, too.
        太陽と風も彼女を変えてしまった。
      
      
        They had taken the sparkle from her eyes and left them a sober gray; they had taken the red from her cheeks and lips, and they were gray also.
        彼らは彼女の目から輝きを奪い、それらを地味な灰色に変えてしまった。彼らは彼女の頬と唇から赤を奪い、それらもまた灰色になってしまった。
      
      
        She was thin and gaunt, and never smiled, now.
        彼女はやせており、ひ弱で、もはや笑わなかった。
      
      
        When Dorothy, who was an orphan, first came to her, Aunt Em had been so startled by the child’s laughter that she would scream and press her hand upon her heart whenever Dorothy’s merry voice reached her ears; and she still looked at the little girl with wonder that she could find anything to laugh at.
        孤児であるドロシーが初めて彼女のもとにやって来たとき、エムおばさんはその子供の笑い声に驚いて、ドロシーの楽しい声が耳に届くたびに悲鳴を上げ、胸に手を当てていた。そして今も、彼女はその少女が何を笑っているのか不思議そうに見つめていた。
      
    

    
      
        Uncle Henry never laughed.
        ヘンリーおじさんは決して笑わなかった。
      
      
        He worked hard from morning till night and did not know what joy was.
        彼は朝から晩まで一生懸命働き、喜びというものを知らなかった。
      
      
        He was gray also, from his long beard to his rough boots, and he looked stern and solemn, and rarely spoke.
        彼もまた、長いひげからゴツゴツしたブーツまで、灰色だった。厳格で真面目な表情をしており、滅多に話さなかった。
      
    

    
      
        It was Toto that made Dorothy laugh, and saved her from growing as gray as her other surroundings.
        ドロシーを笑わせたのはトトだった。彼女を周囲と同じように灰色にさせるのを防いでくれた。
      
      
        Toto was not gray; he was a little black dog, with long, silky hair and small black eyes that twinkled merrily on either side of his funny, wee nose.
        トトは灰色ではなかった。彼は小さな黒い犬で、長くてしなやかな毛と、小さな黒い目があり、その面白い小さな鼻の両側で陽気にきらめいていた。
      
      
        Toto played all day long, and Dorothy played with him, and loved him dearly.
        トトは一日中遊んでいて、ドロシーも彼と一緒に遊んで、彼を深く愛していた。
      
    

    
      
        To-day, however, they were not playing.
        しかし、今日は彼らは遊んでいませんでした。
      
      
        Uncle Henry sat upon the door-step and looked anxiously at the sky, which was even grayer than usual.
        ヘンリーおじさんは玄関の階段に座り、いつもよりもさらに灰色の空を不安そうに見つめていました。
      
      
        Dorothy stood in the door with Toto in her arms, and looked at the sky too.
        ドロシーはトトを抱いてドアの中に立ち、空を見つめていました。
      
      
        Aunt Em was washing the dishes.
        エムおばさんは皿洗いをしていました。
      
    

    
      
        From the far north they heard a low wail on the wind, and Uncle Henry and Dorothy could see where the long grass bowed in waves before the coming storm.
        遠くの北から風に乗って低い悲鳴が聞こえ、ヘンリーおじさんとドロシーは、嵐が近づく前に長い草が波打っているのが見えました。
      
      
        There now came a sharp whistling in the air from the south, and as they turned their eyes that way they saw ripples in the grass coming from that direction also.
        そして今、南から空気中に鋭い口笛が響き、彼らがその方向を見ると、草の中にもその方向から波紋が広がっているのが見えました。
      
    

    
      
        Suddenly Uncle Henry stood up.
        突然、ヘンリーおじさんが立ち上がった。
      
    

    
      
        “There’s a cyclone coming, Em,” he called to his wife; “I’ll go look after the stock.”
        「エム、サイクロンが来るぞ」と彼は妻に呼びかけた。「家畜を見に行くよ」。
      
      
        Then he ran toward the sheds where the cows and horses were kept.
        そして、彼は牛や馬が飼われている小屋に向かって走り出した。
      
    

    
      
        Aunt Em dropped her work and came to the door.
        エムおばさんは仕事をやめてドアにやってきた。
      
      
        One glance told her of the danger close at hand.
        一目で、身近な危険を悟った。
      
    

    
      
        “Quick, Dorothy!” she screamed.
        「早く、ドロシー！」彼女は叫んだ。
      
      
        “Run for the cellar!”
        「地下室に逃げて！」
      
    

    
      
        Toto jumped out of Dorothy’s arms and hid under the bed, and the girl started to get him.
        トトはドロシーの腕から飛び出してベッドの下に隠れ、少女は彼を取ろうとしました。
      
      
        Aunt Em, badly frightened, threw open the trap-door in the floor and climbed down the ladder into the small, dark hole.
        エムおばさんはひどく怖がって、床のトラップドアを開けて、はしごを降りて小さく暗い穴に入りました。
      
      
        Dorothy caught Toto at last, and started to follow her aunt.
        最後にドロシーはトトを捕まえ、おばさんに続こうとしました。
      
      
        When she was half way across the room there came a great shriek from the wind, and the house shook so hard that she lost her footing and sat down suddenly upon the floor.
        部屋を半分進んでいると、風から大きな悲鳴が聞こえ、家が激しく揺れたため、彼女は足元を失い、突然床に座り込んでしまいました。
      
    

    
      
        A strange thing then happened.
        すると奇妙なことが起こった。
      
    

    
      
        The house whirled around two or three times and rose slowly through the air.
        家は2、3回回転し、空中にゆっくりと上昇していった。
      
      
        Dorothy felt as if she were going up in a balloon.
        ドロシーは気球に乗っているような感覚を覚えた。
      
    

    
      
        The north and south winds met where the house stood, and made it the exact center of the cyclone.
        家が立っていた場所で北風と南風が出会い、それがサイクロンの正確な中心となった。
      
      
        In the middle of a cyclone the air is generally still, but the great pressure of the wind on every side of the house raised it up higher and higher, until it was at the very top of the cyclone;
        サイクロンの中心では通常、空気は静止していますが、家の周囲にある風の大きな圧力がそれをますます高く持ち上げ、ついにはサイクロンの頂上に達しました。
      
      
        and there it remained and was carried miles and miles away as easily as you could carry a feather.
        そしてそこに留まり、羽根を運ぶのと同じくらい簡単に何マイルも運ばれていきました。
      
    

    
      
        It was very dark, and the wind howled horribly around her, but Dorothy found she was riding quite easily.
        とても暗く、風が彼女の周りで恐ろしく吼えていたが、ドロシーは乗っているのがかなり楽だと気づいた。
      
      
        After the first few whirls around, and one other time when the house tipped badly, she felt as if she were being rocked gently, like a baby in a cradle.
        最初の数回の回転の後、そして家がひどく傾いたとき、彼女はまるで揺りかごの中の赤ちゃんのように優しく揺られているように感じた。
      
    

    
      
        Toto did not like it.
        トトは気に入らなかった。
      
      
        He ran about the room, now here, now there, barking loudly;
        彼は部屋の中を走り回り、ここにいてはそこにいては、大きな声で吠えた；
      
      
        but Dorothy sat quite still on the floor and waited to see what would happen.
        しかし、ドロシーは床にじっと座って何が起こるかを待っていた。
      
    

    
      
        Once Toto got too near the open trap-door, and fell in; and at first the little girl thought she had lost him.
        トトが開いたトラップドアに近づきすぎて中に落ちてしまったことがありました。最初、少女は彼を失ったと思いました。
      
      
        But soon she saw one of his ears sticking up through the hole, for the strong pressure of the air was keeping him up so that he could not fall.
        しかしすぐに、空気の強い圧力が彼を支えているため、彼の耳が穴から突き出ているのが見えました。彼は落ちないようにされていました。
      
      
        She crept to the hole, caught Toto by the ear, and dragged him into the room again; afterward closing the trap-door so that no more accidents could happen.
        彼女は穴に忍び寄り、トトの耳をつかんで部屋に引きずり込みました。その後、トラップドアを閉めて、これ以上の事故が起こらないようにしました。
      
    

    
      
        Hour after hour passed away, and slowly Dorothy got over her fright; but she felt quite lonely, and the wind shrieked so loudly all about her that she nearly became deaf.
        時間が経ち、ゆっくりとドロシーは恐怖心を克服していった。しかし、彼女はかなり孤独を感じ、風が周りで大きな声で吼えるため、ほとんど耳が聞こえなくなりそうだった。
      
      
        At first she had wondered if she would be dashed to pieces when the house fell again; but as the hours passed and nothing terrible happened, she stopped worrying and resolved to wait calmly and see what the future would bring.
        最初は、家が再び倒れたときに自分が粉々になるのではないかと心配していたが、時間が経つにつれて何も恐ろしいことが起こらなかったため、彼女は心配するのをやめ、落ち着いて待ち、未来が何をもたらすかを見守ることを決意した。
      
      
        At last she crawled over the swaying floor to her bed, and lay down upon it; and Toto followed and lay down beside her.
        ついに彼女は揺れる床を這ってベッドに向かい、その上に横になった。トトも後に続いて彼女のそばに横になった。
      
    

    
      
        In spite of the swaying of the house and the wailing of the wind, Dorothy soon closed her eyes and fell fast asleep.
        家が揺れ、風が泣き叫ぶ中、ドロシーはすぐに目を閉じて深く眠りに落ちた。
      
    

  
    
      
        2: THE COUNCIL WITH THE MUNCHKINS
        2: マンチキンたちとの協議
      
    

    
      
        She was awakened by a shock, so sudden and severe that if Dorothy had not been lying on the soft bed she might have been hurt.
        彼女は突然の激しい衝撃で目を覚ました。もしドロシーが柔らかいベッドに横になっていなかったら、けがをしていたかもしれない。
      
      
        As it was, the jar made her catch her breath and wonder what had happened; and Toto put his cold little nose into her face and whined dismally.
        しかし、その衝撃で彼女は息をのみ、何が起こったのかと考えた。そしてトトは冷たい小さな鼻を彼女の顔に突き出し、悲しげに鳴いた。
      
      
        Dorothy sat up and noticed that the house was not moving; nor was it dark, for the bright sunshine came in at the window, flooding the little room.
        ドロシーは起き上がり、家が動いていないことに気づいた。そして暗くもなく、明るい日差しが窓から差し込み、小さな部屋を満たしていた。
      
      
        She sprang from her bed and with Toto at her heels ran and opened the door.
        彼女はベッドから飛び起き、トトを後ろにつれて走ってドアを開けた。
      
    

    
      
        The little girl gave a cry of amazement and looked about her, her eyes growing bigger and bigger at the wonderful sights she saw.
        その少女は驚きの声を上げ、周りを見回した。彼女の目は見るものすべてにますます大きくなっていた。
      
    

    
      
        The cyclone had set the house down very gently—for a cyclone—in the midst of a country of marvelous beauty.
        サイクロンは、非常に穏やかに（サイクロンとしては）家を美しい国の中心部に置いていた。
      
      
        There were lovely patches of green sward all about, with stately trees bearing rich and luscious fruits.
        周囲には美しい緑の芝生のパッチがあり、立派な木々が豊かでおいしい果物を実らせていた。
      
      
        Banks of gorgeous flowers were on every hand, and birds with rare and brilliant plumage sang and fluttered in the trees and bushes.
        壮麗な花々があちこちに咲き乱れ、珍しい鮮やかな羽毛を持つ鳥たちが木々や茂みで歌い、舞っていた。
      
      
        A little way off was a small brook, rushing and sparkling along between green banks, and murmuring in a voice very grateful to a little girl who had lived so long on the dry, gray prairies.
        少し離れたところには、緑の土手の間を急いで輝きながら流れる小さな小川があり、乾いた灰色の草原で長い間生活してきた少女にとって非常に心地よい声でささやいていた。
      
    

    
      
        While she stood looking eagerly at the strange and beautiful sights, she noticed coming toward her a group of the queerest people she had ever seen.
        彼女は興奮して奇妙で美しい光景を見つめていると、今まで見た中で最も奇妙な人々が彼女の方に向かってくるのに気づいた。
      
      
        They were not as big as the grown folk she had always been used to; but neither were they very small.
        彼らは彼女がいつも慣れ親しんできた大人たちほど大きくはなかったが、とても小さいわけでもなかった。
      
      
        In fact, they seemed about as tall as Dorothy, who was a well-grown child for her age, although they were, so far as looks go, many years older.
        実際、彼らは見た目の年齢ではかなり年上だったが、年齢にしては背が高いドロシーとほぼ同じくらいの背のように見えた。
      
    

    
      
        Three were men and one a woman, and all were oddly dressed.
        男性3人と女性1人がいて、みんな奇妙な服装をしていた。
      
      
        They wore round hats that rose to a small point a foot above their heads, with little bells around the brims that tinkled sweetly as they moved.
        彼らは丸い帽子をかぶっており、その帽子は頭から1フィートほど高く伸びていて、縁には小さなベルがついていて、彼らが動くたびに甘く鳴り響いた。
      
      
        The hats of the men were blue; the little woman’s hat was white, and she wore a white gown that hung in pleats from her shoulders; over it were sprinkled little stars that glistened in the sun like diamonds.
        男性たちの帽子は青く、小さな女性の帽子は白く、彼女は肩からプリーツのついた白いガウンを着ていた。その上にはダイヤモンドのように太陽に輝く小さな星が散りばめられていた。
      
      
        The men were dressed in blue, of the same shade as their hats, and wore well-polished boots with a deep roll of blue at the tops.
        男性たちは帽子と同じ青色の服を着ており、上部には深い青のロールがついた光沢のあるブーツを履いていた。
      
      
        The men, Dorothy thought, were about as old as Uncle Henry, for two of them had beards.
        男性たちは、ドロシーが考えるに、ヘンリーおじさんとほぼ同じくらいの年齢だと思われ、2人はひげを生やしていた。
      
      
        But the little woman was doubtless much older: her face was covered with wrinkles, her hair was nearly white, and she walked rather stiffly.
        しかし、小さな女性は間違いなくずっと年上だった。彼女の顔はしわで覆われ、髪はほとんど白く、彼女はかなり堅苦しく歩いていた。
      
    

    
      
        When these people drew near the house where Dorothy was standing in the doorway, they paused and whispered among themselves, as if afraid to come farther.
        これらの人々がドロシーが玄関に立っている家に近づくと、彼らは立ち止まり、お互いにささやき合いました。まるでもっと近づくことを恐れているかのように。
      
      
        But the little old woman walked up to Dorothy, made a low bow and said, in a sweet voice,
        しかし、小さな老婦人はドロシーのところに歩いて行き、腰をかがめて、甘い声で言いました。
      
    

    
      
        “You are welcome, most noble Sorceress, to the land of the Munchkins.
        「ムンチキンの国へ、最も高貴な魔女様、ようこそ。
      
      
        We are so grateful to you for having killed the Wicked Witch of the East, and for setting our people free from bondage.”
        東の邪悪な魔女を倒し、われわれの人々を束縛から解放してくださったことに、心から感謝しています。」
      
    

    
      
        Dorothy listened to this speech with wonder.
        ドロシーはその言葉を驚きながら聞いた。
      
      
        What could the little woman possibly mean by calling her a sorceress, and saying she had killed the Wicked Witch of the East?
        その小さな女性が彼女を魔女と呼び、東の悪い魔女を殺したと言うのは一体どういう意味だろうか？
      
      
        Dorothy was an innocent, harmless little girl, who had been carried by a cyclone many miles from home;
        ドロシーは無邪気で害のない少女で、竜巻によって家から遠く離れた場所に運ばれてしまった。
      
      
        and she had never killed anything in all her life.
        そして彼女は生涯で一度も何かを殺したことがなかった。
      
    

    
      
        But the little woman evidently expected her to answer;
        しかし、その小さな女性は明らかに彼女に答えることを期待していた。
      
      
        so Dorothy said, with hesitation,
        そのため、ドロシーはためらいながら言いました。
      
    

    
      
        “You are very kind; but there must be some mistake.
        「とても親切ですが、何か誤解があるはずです。
      
      
        I have not killed anything.”
        私は何も殺していません。」
      
    

    
      
        “Your house did, anyway,” replied the little old woman, with a laugh; “and that is the same thing.
        「まあ、あなたの家がやったのよ」と小さな老婦人が笑いながら答えた。「それは同じことなの。」
      
      
        See!” she continued, pointing to the corner of the house; “there are her two toes, still sticking out from under a block of wood.”
        「見てごらん！」と彼女は続け、家の隅を指さしながら言った。「あそこに、まだ木の塊の下から覗いている彼女のつま先があるわ。」
      
    

    
      
        Dorothy looked, and gave a little cry of fright.
        ドロシーは見て、びっくりして小さな悲鳴を上げた。
      
      
        There, indeed, just under the corner of the great beam the house rested on, two feet were sticking out, shod in silver shoes with pointed toes.
        実際に、家が支えられている大きな梁の隅のちょうど下に、銀の靴を履いた尖ったつま先の二つの足が突き出ていた。
      
    

    
      
        “Oh, dear! oh, dear!” cried Dorothy, clasping her hands together in dismay;
        「ああ、どうしよう！どうしよう！」とドロシーは絶望しながら手を握りしめて叫びました。
      
      
        “the house must have fallen on her.
        家が彼女の上に倒れたに違いない。
      
      
        Whatever shall we do?”
        どうしたらいいのでしょうか？」
      
    

    
      
        “There is nothing to be done,” said the little woman, calmly.
        「何もすることはありません」と、小さな女性は穏やかに言いました。
      
    

    
      
        “But who was she?”
        「でも、彼女は誰だったの？」
      
      
        asked Dorothy.
        とドロシーは尋ねました。
      
    

    
      
        “She was the Wicked Witch of the East, as I said,” answered the little woman.
        「彼女は東の邪悪な魔女だったのよ」と小さな女性が答えた。
      
      
        “She has held all the Munchkins in bondage for many years, making them slave for her night and day.
        「彼女は長年にわたり、マンチキンたちを奴隷として使役し、昼夜問わず働かせていたの。
      
      
        Now they are all set free, and are grateful to you for the favour.”
        今や彼らは解放され、その恩に感謝しているわ」。
      
    

    
      
        “Who are the Munchkins?” enquired Dorothy.
        「マンチキンたちは誰ですか？」とドロシーは尋ねました。
      
    

    
      
        “They are the people who live in this land of the East, where the Wicked Witch ruled.”
        「彼らは東の地に住む人々です。そこは邪悪な魔女が支配していた土地です。」
      
    

    
      
        “Are you a Munchkin?” asked Dorothy.
        「あなたはマンチキンですか？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “No; but I am their friend, although I live in the land of the North.
        「いいえ、私は彼らの友達です。北の国に住んでいますが、
      
      
        When they saw the Witch of the East was dead the Munchkins sent a swift messenger to me, and I came at once.
        東の魔女が死んだとき、マンチキンたちは迅速な使者を私に送り、私はすぐに来ました。
      
      
        I am the Witch of the North.”
        私は北の魔女です」と彼女は答えた。
      
    

    
      
        “Oh, gracious!” cried Dorothy;
        「あら、おやめなさい！」とドロシーが叫びました。
      
      
        “are you a real witch?”
        「あなたは本当に魔女なの？」
      
    

    
      
        “Yes, indeed;” answered the little woman.
        「はい、本当にそうですわ」と小さな女性が答えました。
      
      
        “But I am a Good Witch, and the people love me.
        しかし、私は善い魔女なのです。人々は私を愛しています。
      
      
        I am not as powerful as the Wicked Witch was who ruled here, or I should have set the people free myself.”
        私はここを支配していた悪い魔女ほど強力ではありません。そうでなければ、私自身が人々を解放していたでしょう」。
      
    

    
      
        “But I thought all witches were wicked,” said the girl, who was half frightened at facing a real witch.
        「でも、私はすべての魔女が悪いと思っていました」と、本物の魔女に向かって半分怖気づいた少女が言いました。
      
    

    
      
        “Oh, no; that is a great mistake.
        「いいえ、それは大きな誤解です。
      
      
        There were only four witches in all the Land of Oz, and two of them, those who live in the North and the South, are Good Witches.
        オズの国にはたった4人の魔女しかいませんでした。そして、そのうち北と南に住む2人は善い魔女です。
      
      
        I know this is true, for I am one of them myself and cannot be mistaken.
        私自身がその1人であり、間違いないことを知っています。
      
      
        Those who dwelt in the East and the West were, indeed, wicked witches; but now that you have killed one of them, there is but one Wicked Witch in all the Land of Oz—the one who lives in the West.”
        東と西に住んでいた者たちは確かに邪悪な魔女でしたが、今ではあなたが1人を倒したので、オズの国には1人の邪悪な魔女しかいません―西に住むその1人だけです。」
      
    

    
      
        “But,” said Dorothy, after a moment’s thought, “Aunt Em has told me that the witches were all dead—years and years ago.”
        「でも」とドロシーが考えた後、「エムおばさんは、魔女たちはずっと前にみんな死んだって言ってたわ」と言いました。
      
    

    
      
        “Who is Aunt Em?” enquired the little old woman.
        「エムおばさんとは誰ですか？」と老婦人が尋ねました。
      
    

    
      
        “She is my aunt who lives in Kansas, where I came from.”
        「彼女は私の叔母で、私が出身のカンザスに住んでいます。」
      
    

    
      
        The Witch of the North seemed to think for a time, with her head bowed and her eyes upon the ground.
        北の魔女はしばらく考え込んで、頭を下げて地面を見つめていた。
      
      
        Then she looked up and said,
        そして彼女は顔を上げて言った。
      
    

    
      
        “I do not know where Kansas is, for I have never heard that country mentioned before.
        「私はカンザスがどこか知りません。その国のことを聞いたことがありません。
      
      
        But tell me, is it a civilized country?”
        でも教えてください、それは文明国ですか？」
      
    

    
      
        “Oh, yes;” replied Dorothy.
        「ああ、はい」とドロシーが答えました。
      
    

    
      
        “Then that accounts for it.
        それで納得です。
      
      
        In the civilized countries I believe there are no witches left, nor wizards, nor sorceresses, nor magicians.
        文明国には、魔女もウィザードも魔女も魔法使いも残っていないと思います。
      
      
        But, you see, the Land of Oz has never been civilized, for we are cut off from all the rest of the world.
        でも、オズの国は決して文明化されたことがないのです。なぜなら、私たちは世界の他のすべてから隔絶されているからです。
      
      
        Therefore we still have witches and wizards amongst us.”
        だから、私たちの中には今でも魔女やウィザードがいます。」
      
    

    
      
        “Who are the wizards?” asked Dorothy.
        「魔法使いたちは誰ですか？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “Oz himself is the Great Wizard,” answered the Witch, sinking her voice to a whisper.
        「オズ自身が偉大な魔法使いです」と魔女が囁くように答えました。
      
      
        “He is more powerful than all the rest of us together.
        彼は私たち全員よりも強力です。
      
      
        He lives in the City of Emeralds.”
        彼はエメラルドの街に住んでいます」と。
      
    

    
      
        Dorothy was going to ask another question, but just then the Munchkins, who had been standing silently by, gave a loud shout and pointed to the corner of the house where the Wicked Witch had been lying.
        ドロシーは別の質問をしようとしていたが、その時ちょうど黙って立っていたマンチキンたちが大声で叫び、悪い魔女が横たわっていた家の隅を指さした。
      
    

    
      
        “What is it?” asked the little old woman; and looked, and began to laugh.
        「何だろう？」と小さな老婦人が尋ね、見て、笑い出した。
      
      
        The feet of the dead Witch had disappeared entirely and nothing was left but the silver shoes.
        死んだ魔女の足が完全に消えて、残っているのは銀の靴だけだった。
      
    

    
      
        “She was so old,” explained the Witch of the North, “that she dried up quickly in the sun.
        「彼女はとても年を取っていたので、太陽の下ですぐに干からびました。それが彼女の最期です。しかし、銀の靴はあなたのもので、履くことができます」と北の魔女が説明しました。
      
      
        That is the end of her.
        それが彼女の最期です。
      
      
        But the silver shoes are yours, and you shall have them to wear.”
        しかし、銀の靴はあなたのもので、履くことができます」と続けました。
      
      
        She reached down and picked up the shoes, and after shaking the dust out of them handed them to Dorothy.
        彼女はしゃがみ込んで靴を取り上げ、ほこりを払った後、それらをドロシーに手渡しました。
      
    

    
      
        “The Witch of the East was proud of those silver shoes,” said one of the Munchkins; “and there is some charm connected with them; but what it is we never knew.”
        「東の魔女はその銀の靴を誇りに思っていました」と、マンチキンの一人が言いました。「それには何か魅力があるのですが、その正体はわかりませんでした。」
      
    

    
      
        Dorothy carried the shoes into the house and placed them on the table.
        ドロシーは靴を家に持ち込み、テーブルの上に置いた。
      
      
        Then she came out again to the Munchkins and said,
        そして再びマンチキンたちのところに出てきて言った。
      
    

    
      
        “I am anxious to get back to my aunt and uncle, for I am sure they will worry about me.
        「私は叔父と叔母のもとに戻りたいのです。きっと私のことを心配しているでしょう。」
      
      
        Can you help me find my way?”
        「私の帰り道を教えていただけますか？」
      
    

    
      
        The Munchkins and the Witch first looked at one another, and then at Dorothy, and then shook their heads.
        最初にマンチキンたちと魔女はお互いを見つめ、次にドロシーを見てから、首を横に振った。
      
    

    
      
        “At the East, not far from here,” said one, “there is a great desert, and none could live to cross it.”
        「ここからすぐ東に、大きな砂漠があります。誰もそれを越えて生きて帰ってくることはできませんでした」とひとりが言った。
      
    

    
      
        “It is the same at the South,” said another, “for I have been there and seen it.
        「南でも同じですよ」と別の人が言いました。「私はそこに行って見たことがあります。
      
      
        The South is the country of the Quadlings.”
        南はクォドリングの国です。」
      
    

    
      
        “I am told,” said the third man, “that it is the same at the West.
        「聞いた話では、西でも同じような状況だと言われています。
      
      
        And that country, where the Winkies live, is ruled by the Wicked Witch of the West, who would make you her slave if you passed her way.”
        ウィンキー族が住むその国は、西の魔女が支配しており、もし彼女の領域を通り過ぎると、あなたを奴隷にするでしょう。」
      
    

    
      
        “The North is my home,” said the old lady, “and at its edge is the same great desert that surrounds this Land of Oz.
        「北は私の故郷です」と老婦人が言いました。「その端には、オズの国を取り囲む同じ大砂漠があります。」
      
      
        I’m afraid, my dear, you will have to live with us.”
        「残念ですが、親愛なる子よ、私たちと一緒に暮らさなければなりません。」
      
    

    
      
        Dorothy began to sob, at this, for she felt lonely among all these strange people.
        これに対して、ドロシーは泣き始めました。彼女はこれらの変わった人々の中で孤独を感じていたからです。
      
      
        Her tears seemed to grieve the kind-hearted Munchkins, for they immediately took out their handkerchiefs and began to weep also.
        彼女の涙はやさしい心の持ち主であるマンチキンたちを悲しませるようで、彼らはすぐにハンカチを取り出して泣き始めました。
      
      
        As for the little old woman, she took off her cap and balanced the point on the end of her nose, while she counted “one, two, three” in a solemn voice.
        そして、小さな老婦人は帽子を取り、鼻の先にポイントをバランスさせながら、厳かな声で「いち、に、さん」と数えました。
      
      
        At once the cap changed to a slate, on which was written in big, white chalk marks:
        すると、帽子は一瞬で黒板に変わり、そこには大きな白いチョークの文字で書かれていました。
      
    

    
      
        “LET DOROTHY GO TO THE CITY OF EMERALDS.”
        「ドロシーをエメラルドの街に行かせよう。」
      
    

    
      
        The little old woman took the slate from her nose, and having read the words on it, asked,
        小さな老婦人は鼻からスレートを取り、それに書かれた言葉を読んだ後、尋ねました。
      
    

    
      
        “Is your name Dorothy, my dear?”
        「あなたの名前はドロシーですか、私の親愛なる子？」
      
    

    
      
        “Yes,” answered the child, looking up and drying her tears.
        「はい」と子供が答え、上を見上げて涙を拭いた。
      
    

    
      
        “Then you must go to the City of Emeralds. Perhaps Oz will help you.”
        「それならエメラルドの街に行かなければなりません。おそらくオズが助けてくれるでしょう。」
      
    

    
      
        “Where is this City?” asked Dorothy.
        「この街はどこにあるの？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “It is exactly in the center of the country, and is ruled by Oz, the Great Wizard I told you of.”
        「それはちょうど国の中心にあり、私が話した偉大な魔法使いオズによって統治されています。」
      
    

    
      
        “Is he a good man?” enquired the girl, anxiously.
        「彼はいい人なの？」と少女は不安そうに尋ねました。
      
    

    
      
        “He is a good Wizard.
        「彼は良い魔法使いです。
      
      
        Whether he is a man or not I cannot tell, for I have never seen him.”
        彼が人間かどうかはわかりません。私は彼を見たことがないので。」
      
    

    
      
        “How can I get there?” asked Dorothy.
        「どうやってそこに行けるの？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “You must walk.
        「歩いて行かなければなりません。
      
      
        It is a long journey, through a country that is sometimes pleasant and sometimes dark and terrible.
        時には楽しく、時には暗く恐ろしい国を通り抜けなければなりません。
      
      
        However, I will use all the magic arts I know of to keep you from harm.”
        しかし、私はあなたを害から守るため、私が知っているすべての魔法を使います。」
      
    

    
      
        “Won’t you go with me?”
        「一緒に来てくれないの？」
      
      
        pleaded the girl, who had begun to look upon the little old woman as her only friend.
        と懇願する少女は、その小さな老婦人を自分の唯一の友と見なし始めていた。
      
    

    
      
        “No, I cannot do that,” she replied;
        「いいえ、それはできません」と彼女は答えた；
      
      
        “but I will give you my kiss, and no one will dare injure a person who has been kissed by the Witch of the North.”
        「でも私のキスをあげます。北の魔女にキスされた人間を傷つける者は誰もいません」
      
    

    
      
        She came close to Dorothy and kissed her gently on the forehead.
        彼女はドロシーに近づき、優しく額にキスをした。
      
      
        Where her lips touched the girl they left a round, shining mark, as Dorothy found out soon after.
        彼女の唇が少女に触れたところには、ドロシーがすぐに気づいたように、丸く輝く印が残った。
      
    

    
      
        “The road to the City of Emeralds is paved with yellow brick,” said the Witch; “so you cannot miss it.
        「エメラルドの街への道は黄色いレンガで舗装されています」と魔女は言いました。「だから迷うことはありません。
      
      
        When you get to Oz do not be afraid of him, but tell your story and ask him to help you.
        オズに着いたら彼を恐れず、あなたの物語を話して助けを求めてください。
      
      
        Good-bye, my dear.”
        さようなら、私の大切な人。」
      
    

    
      
        The three Munchkins bowed low to her and wished her a pleasant journey, after which they walked away through the trees.
        3人のマンチキンは彼女に深く頭を下げ、良い旅をと願い、その後木々の間を去っていった。
      
      
        The Witch gave Dorothy a friendly little nod, whirled around on her left heel three times, and straightway disappeared, much to the surprise of little Toto, who barked after her loudly enough when she had gone, because he had been afraid even to growl while she stood by.
        魔女はドロシーに友好的な小さなうなずきを送り、左のかかとを3回転し、すぐに消えてしまった。その様子に、彼女の後を吠えるほど驚いた小さなトトにとっては、彼女が去った後でさえ、彼は彼女がそばにいる間は唸ることさえ恐れていた。
      
    

    
      
        But Dorothy, knowing her to be a witch, had expected her to disappear in just that way, and was not surprised in the least.
        しかし、ドロシーは彼女が魔女であることを知っており、彼女がそのように消えることを予想しており、少しも驚いていなかった。
      
    

  
    
      
        3: HOW DOROTHY SAVED THE SCARECROW
        3: ドロシーがかかしを救った方法
      
    

    
      
        When Dorothy was left alone she began to feel hungry.
        ドロシーが一人になるとお腹が空いてきた。
      
      
        So she went to the cupboard and cut herself some bread, which she spread with butter.
        それで、戸棚に行ってパンを切り、バターを塗った。
      
      
        She gave some to Toto, and taking a pail from the shelf she carried it down to the little brook and filled it with clear, sparkling water.
        トトにも少し与え、棚からバケツを取って小川まで運び、透き通る輝く水でいっぱいにした。
      
      
        Toto ran over to the trees and began to bark at the birds sitting there.
        トトは木の方に走って行ってそこにいる鳥に吠え始めた。
      
      
        Dorothy went to get him, and saw such delicious fruit hanging from the branches that she gathered some of it, finding it just what she wanted to help out her breakfast.
        ドロシーはトトを迎えに行き、枝から美味しそうな果物がぶら下がっているのを見て、それをいくつか摘んで、朝食の手助けになると思った。
      
    

    
      
        Then she went back to the house, and having helped herself and Toto to a good drink of the cool, clear water, she set about making ready for the journey to the City of Emeralds.
        そして彼女は家に戻り、自分とトトに涼しい透明な水を飲ませた後、エメラルドの街への旅の準備を始めました。
      
    

    
      
        Dorothy had only one other dress, but that happened to be clean and was hanging on a peg beside her bed.
        ドロシーはもう1着しか服を持っていなかったが、それはきれいでベッドのそばのフックにかけられていた。
      
      
        It was gingham, with checks of white and blue; and although the blue was somewhat faded with many washings, it was still a pretty frock.
        それはギンガムチェックで、白と青の模様がついていた。青い部分は何度も洗濯していたため少し色あせていたが、それでも可愛らしいワンピースだった。
      
      
        The girl washed herself carefully, dressed herself in the clean gingham, and tied her pink sunbonnet on her head.
        少女は丁寧に身を洗い、きれいなギンガムの服を着て、ピンクのサンボンネットを頭に結びつけた。
      
      
        She took a little basket and filled it with bread from the cupboard, laying a white cloth over the top.
        彼女は小さなバスケットを取り、カップボードからパンを取り出して詰め、その上に白い布をかけた。
      
      
        Then she looked down at her feet and noticed how old and worn her shoes were.
        そして彼女は足元を見下ろし、自分の靴がどれだけ古くてボロボロであるかに気づいた。
      
    

    
      
        “They surely will never do for a long journey, Toto,” she said.
        「トト、長い旅には全然向かないわね」と彼女は言った。
      
      
        And Toto looked up into her face with his little black eyes and wagged his tail to show he knew what she meant.
        トトは小さな黒い目で彼女の顔を見上げ、彼女が何を意味するか理解していることを示すために尾を振った。
      
    

    
      
        At that moment Dorothy saw lying on the table the silver shoes that had belonged to the Witch of the East.
        その時、ドロシーはテーブルの上に置かれている東の魔女の銀の靴を見つけました。
      
    

    
      
        “I wonder if they will fit me,” she said to Toto.
        「これ、私に合うかしら」とトトに言った。
      
      
        “They would be just the thing to take a long walk in, for they could not wear out.”
        「長い散歩にぴったりね、だってすり減らないもの」
      
    

    
      
        She took off her old leather shoes and tried on the silver ones, which fitted her as well as if they had been made for her.
        彼女は古い革の靴を脱ぎ、銀の靴を履いてみました。それはまるで彼女のために作られたかのようにぴったりと合いました。
      
    

    
      
        Finally she picked up her basket.
        最後に彼女はバスケットを取り上げました。
      
    

    
      
        “Come along, Toto,” she said, “we will go to the Emerald City and ask the Great Oz how to get back to Kansas again.”
        「ついてきて、トト」と彼女は言った。「エメラルドシティに行って、偉大なオズに再びカンザスに戻る方法を尋ねましょう。」
      
    

    
      
        She closed the door, locked it, and put the key carefully in the pocket of her dress.
        彼女はドアを閉め、施錠し、鍵を丁寧にドレスのポケットにしまいました。
      
      
        And so, with Toto trotting along soberly behind her, she started on her journey.
        そして、真面目に後ろをトトがトコトコと歩きながら、彼女は旅に出発しました。
      
    

    
      
        There were several roads near by, but it did not take her long to find the one paved with yellow brick.
        近くにはいくつかの道があったが、ドロシーは黄色いレンガで舗装された道をすぐに見つけた。
      
      
        Within a short time she was walking briskly toward the Emerald City, her silver shoes tinkling merrily on the hard, yellow roadbed.
        すぐに彼女はエメラルドシティに向かって元気よく歩いていた。銀の靴は硬い黄色い道路で陽気にキンキンと鳴っていた。
      
      
        The sun shone bright and the birds sang sweet and Dorothy did not feel nearly so bad as you might think a little girl would who had been suddenly whisked away from her own country and set down in the midst of a strange land.
        太陽は輝き、鳥たちは甘く歌い、ドロシーは自分の国から突然連れ去られ、見知らぬ土地に置かれたと思われるような小さな女の子が感じるほどひどくはなかった。
      
    

    
      
        She was surprised, as she walked along, to see how pretty the country was about her.
        彼女は歩いている間、周りの国がどれほど美しいか驚きました。
      
      
        There were neat fences at the sides of the road, painted a dainty blue color, and beyond them were fields of grain and vegetables in abundance.
        道の両側にはきちんとした青い色に塗られたフェンスがあり、その向こうには豊富な穀物や野菜の畑が広がっていました。
      
      
        Evidently the Munchkins were good farmers and able to raise large crops.
        明らかに、マンチキンたちは優れた農夫で、大規模な作物を育てることができました。
      
      
        Once in a while she would pass a house, and the people came out to look at her and bow low as she went by; for everyone knew she had been the means of destroying the Wicked Witch and setting them free from bondage.
        時折、彼女は家を通り過ぎ、人々が彼女を見て低く頭を下げました。なぜなら、誰もが彼女が邪悪な魔女を倒し、彼らを束縛から解放した手段であることを知っていたからです。
      
      
        The houses of the Munchkins were odd looking dwellings, for each was round, with a big dome for a roof.
        マンチキンたちの家は奇妙な外見の住居で、それぞれが丸く、大きなドームが屋根になっていました。
      
      
        All were painted blue, for in this country of the East blue was the favorite color.
        すべてが青く塗られていました。東の国では青がお気に入りの色だったのです。
      
    

    
      
        Toward evening, when Dorothy was tired with her long walk and began to wonder where she should pass the night, she came to a house rather larger than the rest.
        夕方になると、ドロシーは長い散歩で疲れ、どこで夜を過ごすべきか考え始めました。そして、他の家よりもかなり大きな家にたどり着きました。
      
      
        On the green lawn before it many men and women were dancing.
        その前の緑の芝生では多くの男性や女性が踊っていました。
      
      
        Five little fiddlers played as loudly as possible and the people were laughing and singing, while a big table near by was loaded with delicious fruits and nuts, pies and cakes, and many other good things to eat.
        5人の小さなバイオリン奏者ができる限り大きな音で演奏し、人々は笑い歌っていました。そして、近くの大きなテーブルにはおいしい果物やナッツ、パイやケーキ、他にもたくさんの美味しい食べ物が並んでいました。
      
    

    
      
        The people greeted Dorothy kindly, and invited her to supper and to pass the night with them; for this was the home of one of the richest Munchkins in the land, and his friends were gathered with him to celebrate their freedom from the bondage of the Wicked Witch.
        人々はドロシーを親切に迎え、彼女を夕食に招待し、一緒に夜を過ごすように誘った。なぜなら、これは国で最も裕福なマンチキンの家であり、彼の友人たちは邪悪な魔女の束縛から解放されたことを祝うために集まっていた。
      
    

    
      
        Dorothy ate a hearty supper and was waited upon by the rich Munchkin himself, whose name was Boq.
        ドロシーはしっかりとした夕食を食べ、名前がボックである裕福なマンチキン自らが彼女に仕えた。
      
      
        Then she sat upon a settle and watched the people dance.
        そして彼女は腰掛けに座り、人々が踊るのを眺めた。
      
    

    
      
        When Boq saw her silver shoes he said,
        ボックが彼女の銀の靴を見ると、彼は言いました。
      
    

    
      
        “You must be a great sorceress.”
        「あなたは偉大な魔法使いに違いない」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Why?” asked the girl.
        「なぜですか？」と少女は尋ねました。
      
    

    
      
        “Because you wear silver shoes and have killed the Wicked Witch.
        「銀の靴を履いていて邪悪な魔女を倒したからです。
      
      
        Besides, you have white in your frock, and only witches and sorceresses wear white.”
        それに、あなたの服には白があります。白を着るのは魔女や魔法使いだけです。」
      
    

    
      
        “My dress is blue and white checked,” said Dorothy, smoothing out the wrinkles in it.
        「私のドレスは青と白のチェック柄です」とドロシーが言いながら、しわを伸ばした。
      
    

    
      
        “It is kind of you to wear that,” said Boq.
        「それを着てくれてありがとう」とボックは言った。
      
      
        “Blue is the color of the Munchkins, and white is the witch color; so we know you are a friendly witch.”
        「青はマンチキンの色で、白は魔女の色だから、あなたが友好的な魔女であることがわかります」と彼は言った。
      
    

    
      
        Dorothy did not know what to say to this, for all the people seemed to think her a witch, and she knew very well she was only an ordinary little girl who had come by the chance of a cyclone into a strange land.
        ドロシーはこれに対して何と言えばいいのかわからなかった。なぜなら、みんな彼女を魔女だと思っているようであり、彼女自身はただの普通の少女で、竜巻の偶然で奇妙な国にやってきたことをよく知っていた。
      
    

    
      
        When she had tired watching the dancing, Boq led her into the house, where he gave her a room with a pretty bed in it.
        ダンスを見飽きた頃、ボックは彼女を家の中に案内し、可愛らしいベッドのある部屋を用意してくれた。
      
      
        The sheets were made of blue cloth, and Dorothy slept soundly in them till morning, with Toto curled up on the blue rug beside her.
        シーツは青い布でできており、ドロシーは朝までぐっすり眠り、トトは彼女の横の青い絨毯に丸まっていた。
      
    

    
      
        She ate a hearty breakfast, and watched a wee Munchkin baby, who played with Toto and pulled his tail and crowed and laughed in a way that greatly amused Dorothy.
        彼女はしっかりとした朝食を食べ、トトと遊んでいた小さなマンチキンの赤ちゃんを見ていた。赤ちゃんはトトの尾を引っ張り、鳴き、笑い、それがドロシーを大いに楽しませた。
      
      
        Toto was a fine curiosity to all the people, for they had never seen a dog before.
        トトは全ての人々にとって大変な興味の的だった。なぜなら、彼らは犬を見たことがなかったからだ。
      
    

    
      
        “How far is it to the Emerald City?” the girl asked.
        「エメラルドシティまでどのくらいですか？」と少女が尋ねました。
      
    

    
      
        “I do not know,” answered Boq, gravely, “for I have never been there.
        「知りません」と、ボックは厳かに答えた。「私はそこに行ったことがありません。
      
      
        It is better for people to keep away from Oz, unless they have business with him.
        彼に用がある場合を除いて、人々はオズから離れている方が良いです。
      
      
        But it is a long way to the Emerald City, and it will take you many days.
        しかし、エメラルドシティまでは遠い道のりで、数日かかります。
      
      
        The country here is rich and pleasant, but you must pass through rough and dangerous places before you reach the end of your journey.”
        この国は豊かで楽しいですが、旅の終わりにたどり着く前に、荒れた危険な場所を通らなければなりません。」
      
    

    
      
        This worried Dorothy a little, but she knew that only the Great Oz could help her get to Kansas again, so she bravely resolved not to turn back.
        これはドロシーを少し心配させましたが、彼女はカンザスに戻るのを助けてくれるのは偉大なオズだけだと知っていたので、彼女は勇敢に引き返さないことを決意しました。
      
    

    
      
        She bade her friends good-bye, and again started along the road of yellow brick.
        彼女は友達に別れを告げ、再び黄色いレンガの道を歩き始めた。
      
      
        When she had gone several miles she thought she would stop to rest, and so climbed to the top of the fence beside the road and sat down.
        数マイル歩いたところで、休憩しようと思い、道脇のフェンスの上に登って座った。
      
      
        There was a great cornfield beyond the fence, and not far away she saw a Scarecrow, placed high on a pole to keep the birds from the ripe corn.
        フェンスの向こうには広大なトウモロコシ畑が広がっており、それから少し離れたところに、鳥が熟したトウモロコシから遠ざけるために高い棒の上に設置されたかかしを見つけた。
      
    

    
      
        Dorothy leaned her chin upon her hand and gazed thoughtfully at the Scarecrow.
        ドロシーは顎を手に預け、じっとかかった目でかかしを見つめた。
      
      
        Its head was a small sack stuffed with straw, with eyes, nose, and mouth painted on it to represent a face.
        その頭は麦わらで詰められた小さな袋で、目や鼻、口が描かれて顔を表していた。
      
      
        An old, pointed blue hat, that had belonged to some Munchkin, was perched on this head, and the rest of the figure was a blue suit of clothes, worn and faded, which had also been stuffed with straw.
        その頭には古びた尖った青い帽子が乗っており、その他の部分は麦わらで詰められた青い服で、着古されて色褪せていた。
      
      
        On the feet were some old boots with blue tops, such as every man wore in this country, and the figure was raised above the stalks of corn by means of the pole stuck up its back.
        足元には、この国の男性が履くような青い先の古いブーツがあり、その姿は背中に突き刺された棒でトウモロコシの茎よりも高く持ち上げられていた。
      
    

    
      
        While Dorothy was looking earnestly into the queer, painted face of the Scarecrow, she was surprised to see one of the eyes slowly wink at her.
        ドロシーがかかしの奇妙に描かれた顔を熱心に見つめていると、そのうちの1つの目が彼女にゆっくりとウインクするのを見て驚いた。
      
      
        She thought she must have been mistaken, at first, for none of the scarecrows in Kansas ever wink; but presently the figure nodded its head to her in a friendly way.
        最初は自分が間違っていると思った。カンザスのかかしは決してウインクしないからだ。しかし、その後、その姿が友好的に彼女に頭を振ると、彼女は考えを改めた。
      
      
        Then she climbed down from the fence and walked up to it, while Toto ran around the pole and barked.
        そして彼女はフェンスから降りてそのかかしに歩み寄った。その間、トトはポールの周りを走り回り吠えた。
      
    

    
      
        “Good day,” said the Scarecrow, in a rather husky voice.
        「こんにちは」と、カカシはかなりのかすれ声で言いました。
      
    

    
      
        “Did you speak?”, asked the girl, in wonder.
        「話しましたか？」と少女は驚きながら尋ねました。
      
    

    
      
        “Certainly,” answered the Scarecrow.
        「もちろんです」とかかしは答えました。
      
      
        “How do you do?”
        「ごきげんいかがですか？」
      
    

    
      
        “I’m pretty well, thank you,” replied Dorothy politely; “how do you do?”
        「元気です、ありがとうございます」とドロシーは丁寧に答えました。「お元気ですか？」
      
    

    
      
        “I’m not feeling well,” said the Scarecrow, with a smile, “for it is very tedious being perched up here night and day to scare away crows.”
        かかしは微笑みながら言いました。「私は気分が良くないです。ここに一日中カラスを追い払うためにとまっているのは非常に退屈ですから。」
      
    

    
      
        “Can’t you get down?” asked Dorothy.
        「降りられないの？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “No, for this pole is stuck up my back.
        「いいえ、この棒が私の背中に刺さっているのです。
      
      
        If you will please take away the pole I shall be greatly obliged to you.”
        もしお願いできれば、その棒を取り除いていただければ大変感謝いたします。」
      
    

    
      
        Dorothy reached up both arms and lifted the figure off the pole, for, being stuffed with straw, it was quite light.
        ドロシーは両腕を伸ばして、藁で詰められた人形をポールから取り外しました。軽かったのです。
      
    

    
      
        “Thank you very much,” said the Scarecrow, when he had been set down on the ground.
        「どうもありがとう」と、かかしが地面に降ろされた時に言いました。
      
      
        “I feel like a new man.”
        「まるで新しい人間のようです」と彼は言いました。
      
    

    
      
        Dorothy was puzzled at this, for it sounded queer to hear a stuffed man speak, and to see him bow and walk along beside her.
        ドロシーはこれに困惑した。詰め物の男が話すのを聞くのは奇妙であり、彼がお辞儀をして彼女の横を歩くのを見るのも変だった。
      
    

    
      
        “Who are you?”, asked the Scarecrow, when he had stretched himself and yawned, “and where are you going?”
        「あなたは誰ですか？」と、かかしが体を伸ばしてあくびをしながら尋ねました。「どこに行くのですか？」
      
    

    
      
        “My name is Dorothy,” said the girl, “and I am going to the Emerald City, to ask the Great Oz to send me back to Kansas.”
        「私の名前はドロシーです」と少女は言いました。「私はエメラルドシティに向かっています。オズ大魔法使いにカンザスに送り返してもらうためです。」
      
    

    
      
        “Where is the Emerald City?” he enquired;
        「エメラルドシティはどこにありますか？」と彼は尋ねました。
      
      
        “and who is Oz?”
        「オズとは誰ですか？」
      
    

    
      
        “Why, don’t you know?” she returned, in surprise.
        「え、知らないの？」と彼女は驚いて返した。
      
    

    
      
        “No, indeed; I don’t know anything.
        「いいえ、実際、何も知りません。
      
      
        You see, I am stuffed, so I have no brains at all,” he answered sadly.
        私は詰め物なので、全く頭がありません」と彼は悲しそうに答えました。
      
    

    
      
        “Oh,” said Dorothy;
        「あら」とドロシーは言いました。
      
      
        “I’m awfully sorry for you.”
        「あなたのこと、とても気の毒に思いますわ」と彼女は続けました。
      
    

    
      
        “Do you think,” he asked, “if I go to the Emerald City with you, that the Great Oz would give me some brains?”
        「もし私があなたと一緒にエメラルドシティに行ったら、オズ大魔法使いは私に知恵をくれると思いますか？」
      
    

    
      
        “I cannot tell,” she returned;
        「それはわからないわ」と彼女は答えた。
      
      
        “but you may come with me, if you like.
        でも、あなたは好きなら私と一緒に来てもいいわ。
      
      
        If Oz will not give you any brains you will be no worse off than you are now.”
        もしオズがあなたに知恵を与えてくれなくても、今の状態より悪くなることはないわ。」
      
    

    
      
        “That is true,” said the Scarecrow.
        「それは本当だ」とかかしが言った。
      
      
        “You see,” he continued, confidentially, “I don’t mind my legs and arms and body being stuffed, because I cannot get hurt.
        「見てください」と彼は打ち明けるように続けた。「私は足や腕、体が詰め物でも気にしません。なぜなら、傷つくことはありませんから。
      
      
        If anyone treads on my toes or sticks a pin into me, it doesn’t matter, for I can’t feel it.
        誰かが私のつま先を踏んだり、針を刺したりしても、私は感じることができないので問題ありません。
      
      
        But I do not want people to call me a fool, and if my head stays stuffed with straw instead of with brains, as yours is, how am I ever to know anything?”
        しかし、私は愚か者と呼ばれたくはありません。あなたのように脳みそではなくわらで頭が詰まっていると、どうやって何かを知ることができるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “I understand how you feel,” said the little girl, who was truly sorry for him.
        「あなたの気持ちがわかります」と、彼女は本当に彼に同情して言いました。
      
      
        “If you will come with me I’ll ask Oz to do all he can for you.”
        「私と一緒に来てくれたら、オズにできる限りのことをしてもらいますよ」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        “Thank you,” he answered gratefully.
        「ありがとう」と、彼は感謝の意を込めて答えた。
      
    

    
      
        They walked back to the road, Dorothy helped him over the fence, and they started along the path of yellow brick for the Emerald City.
        彼らは道に戻り、ドロシーがフェンスを越えるのを手伝い、そして彼らはエメラルドシティへ向かう黄色いレンガの道を歩き始めました。
      
    

    
      
        Toto did not like this addition to the party, at first.
        最初はトトはこの仲間への追加を気に入らなかった。
      
      
        He smelled around the stuffed man as if he suspected there might be a nest of rats in the straw, and he often growled in an unfriendly way at the Scarecrow.
        彼はかかしが詰められた男の周りを匂いを嗅ぎ、藁の中にネズミの巣があるかもしれないと疑っているかのようで、かかしへ敵意を持ったようによく唸っていた。
      
    

    
      
        “Don’t mind Toto,” said Dorothy, to her new friend; “he never bites.”
        「トトのことは気にしないで」と、ドロシーは新しい友達に言った。「彼は決して噛みませんから。」
      
    

    
      
        “Oh, I’m not afraid,” replied the Scarecrow, “he can’t hurt the straw.
        「ああ、私は怖くないです」とかかしかが答えました。「わらには傷つけられませんから。
      
      
        Do let me carry that basket for you.
        そのかごを運ばせてください。
      
      
        I shall not mind it, for I can’t get tired.
        私は気にしません、疲れることはありませんから。
      
      
        I’ll tell you a secret,” he continued, as he walked along; “there is only one thing in the world I am afraid of.”
        「ひとつ秘密を教えましょう」と彼は続けました。歩きながら、「世界で私が怖がるものはただひとつだけです。」
      
    

    
      
        “What is that?” asked Dorothy;
        「それは何？」とドロシーが尋ねました。
      
      
        “the Munchkin farmer who made you?”
        「あなたを作ったムンチキンの農夫？」
      
    

    
      
        “No,” answered the Scarecrow;
        「いいえ」とかかしが答えました。
      
      
        “it’s a lighted match.”
        「それは消えかかったマッチです」。
      
    

  
    
      
        4: THE ROAD THROUGH THE FOREST
        4: 森を抜ける道
      
    

    
      
        After a few hours the road began to be rough, and the walking grew so difficult that the Scarecrow often stumbled over the yellow brick, which were here very uneven.
        数時間後、道は荒れ始め、歩くのが非常に困難になりました。かかしが黄色いレンガでよくつまずくことがありましたが、ここではとても凸凹していました。
      
      
        Sometimes, indeed, they were broken or missing altogether, leaving holes that Toto jumped across and Dorothy walked around.
        実際、時々、それらは壊れたりまったくなくなったりして、トトは飛び越え、ドロシーは回り道をする穴ができました。
      
      
        As for the Scarecrow, having no brains he walked straight ahead, and so stepped into the holes and fell at full length on the hard bricks.
        かかしは頭脳がないため、真っすぐ前に歩き、そのため穴に足を踏み入れて硬いレンガの上で全長に倒れました。
      
      
        It never hurt him, however, and Dorothy would pick him up and set him upon his feet again, while he joined her in laughing merrily at his own mishap.
        しかし、彼は決して傷つかず、ドロシーは彼を拾い上げて再び立たせ、彼は自分の不運を楽しそうに笑っていました。
      
    

    
      
        The farms were not nearly so well cared for here as they were farther back.
        ここでは農場の手入れが以前ほど行き届いていませんでした。
      
      
        There were fewer houses and fewer fruit trees, and the farther they went the more dismal and lonesome the country became.
        家や果樹が少なくなり、進むほどその国はますます陰気で寂しいものとなっていきました。
      
    

    
      
        At noon they sat down by the roadside, near a little brook, and Dorothy opened her basket and got out some bread.
        昼になると、彼らは小川のそばの道端に座り、ドロシーはかごを開けてパンを取り出しました。
      
      
        She offered a piece to the Scarecrow, but he refused.
        彼女はかかしへ1切れ差し出しましたが、彼は断りました。
      
    

    
      
        “I am never hungry,” he said;
        「私は決してお腹が空かないんだ」と彼は言った。
      
      
        “and it is a lucky thing I am not.
        それは幸運なことだ。
      
      
        For my mouth is only painted, and if I should cut a hole in it so I could eat, the straw I am stuffed with would come out, and that would spoil the shape of my head.”
        なぜなら私の口はただ塗られているだけで、もし私が食べるために穴を開けたら、私が詰められている藁が出てきてしまい、それは私の頭の形を台無しにしてしまうからね」と。
      
    

    
      
        Dorothy saw at once that this was true, so she only nodded and went on eating her bread.
        ドロシーはすぐにそれが本当だとわかったので、彼女はうなずき、パンを食べ続けました。
      
    

    
      
        “Tell me something about yourself, and the country you came from,” said the Scarecrow, when she had finished her dinner.
        「自分について、そして来た国について教えてくれ」と、かかしが彼女が食事を終えたときに言いました。
      
      
        So she told him all about Kansas, and how gray everything was there, and how the cyclone had carried her to this queer Land of Oz.
        そこで、彼女はカンザス州について、そこがどれだけ灰色だったか、そして竜巻が彼女をこの奇妙なオズの国に運んできたことをすべて話しました。
      
      
        The Scarecrow listened carefully, and said,
        かかしが注意深く聞いて、言いました。
      
    

    
      
        “I cannot understand why you should wish to leave this beautiful country and go back to the dry, gray place you call Kansas.”
        「なぜこの美しい国を去って、あなたがカンザスと呼ぶ乾燥で灰色の場所に戻りたいと思うのか、私には理解できません。」
      
    

    
      
        “That is because you have no brains,” answered the girl.
        「それはあなたが頭脳を持っていないからです」と少女が答えた。
      
      
        “No matter how dreary and gray our homes are, we people of flesh and blood would rather live there than in any other country, be it ever so beautiful.
        「どんなに暗くて灰色の我々の家があっても、我々肉体と血のある人々は、どんなに美しい国であろうとも、そこよりもむしろ我々の家に住みたいと思う。
      
      
        There is no place like home.”
        故郷に勝る場所はないのです」と。
      
    

    
      
        The Scarecrow sighed.
        かかしがため息をついた。
      
    

    
      
        “Of course I cannot understand it,” he said.
        「もちろん、私には理解できません」と彼は言った。
      
      
        “If your heads were stuffed with straw, like mine, you would probably all live in the beautiful places, and then Kansas would have no people at all.
        「もし君たちの頭が僕のように藁で詰められていたら、おそらくみんな美しい場所に住んでいて、その結果、カンザスには誰も住んでいないだろう。
      
      
        It is fortunate for Kansas that you have brains.”
        カンザスにとって君たちが頭脳を持っていることは幸運だ」
      
    

    
      
        “Won’t you tell me a story, while we are resting?”, asked the child.
        「休憩中にお話をしてくれませんか？」と子どもが尋ねました。
      
    

    
      
        The Scarecrow looked at her reproachfully, and answered,
        かかしが彼女を非難するように見て、答えました。
      
    

    
      
        “My life has been so short that I really know nothing whatever.
        「私の人生は非常に短いので、実際何も知らない。
      
      
        I was only made day before yesterday.
        私は一昨日作られたばかりです。
      
      
        What happened in the world before that time is all unknown to me.
        その時までの世界で何が起こったのかは全く知らない。
      
      
        Luckily, when the farmer made my head, one of the first things he did was to paint my ears, so that I heard what was going on.
        幸いなことに、農夫が私の頭を作ったとき、最初にしたことの一つが私の耳を塗ることでした。そうすることで私は何が起こっているかを聞くことができました。
      
      
        There was another Munchkin with him, and the first thing I heard was the farmer saying,
        彼と一緒にもう1人のマンチキンがいて、最初に聞いたのは農夫が言っていることでした。
      
    

    
      
        “‘How do you like those ears?’
        「『その耳はどうですか？』
      
    

    
      
        “‘They aren’t straight,’ answered the other.
        「『まっすぐじゃないよ』と答えた。
      
    

    
      
        “‘Never mind,’ said the farmer; ‘They are ears just the same,’ which was true enough.
        「気にするな」と農夫は言いました。「それでも耳だから」と、それは確かなことでした。
      
    

    
      
        “‘Now I’ll make the eyes,’ said the farmer.
        「さて、目を描くとしよう」と農夫が言いました。
      
      
        So he painted my right eye, and as soon as it was finished I found myself looking at him and at everything around me with a great deal of curiosity, for this was my first glimpse of the world.
        そして、彼は私の右目を塗りました。そして、それが完成するとすぐに、私は彼や周りのすべてを大いに興味深く見つめていました。なぜなら、これが私の世界初の一端だったからです。
      
    

    
      
        “‘That’s a rather pretty eye,’ remarked the Munchkin who was watching the farmer;
        「『それはかなりきれいな目だね』と、農夫を見ていたマンチキンが述べました。
      
      
        ‘blue paint is just the color for eyes.’
        『青い塗料は目にぴったりの色だよ』」
      
    

    
      
        “‘I think I’ll make the other a little bigger,’ said the farmer;
        「もう片方を少し大きくしようかな」と農夫が言いました。
      
      
        and when the second eye was done I could see much better than before.
        2つ目の目が完成すると、以前よりもずっとよく見えるようになりました。
      
      
        Then he made my nose and my mouth;
        それから、鼻と口を作ってくれました。
      
      
        but I did not speak, because at that time I didn’t know what a mouth was for.
        しかし、口が何のためにあるのかわからなかったので、話すことはありませんでした。
      
      
        I had the fun of watching them make my body and my arms and legs;
        自分の体や腕、足を作ってもらう様子を見ているのは楽しかったです。
      
      
        and when they fastened on my head, at last, I felt very proud, for I thought I was just as good a man as anyone.
        最後に頭を取り付けられたとき、とても誇らしく感じました。だって、自分も他の人と同じように立派な人間だと思ったから。
      
    

    
      
        “‘This fellow will scare the crows fast enough,’ said the farmer;
        「このやつは十分にカラスを怖がらせるだろう」と農夫が言った。
      
      
        ‘he looks just like a man.’
        「彼はまるで人間のようだ」と。
      
    

    
      
        “‘Why, he is a man,’ said the other, and I quite agreed with him.
        「なんてことだ、彼は人間だ」ともう一人が言い、私も完全に同意した。
      
      
        The farmer carried me under his arm to the cornfield, and set me up on a tall stick, where you found me.
        農夫は私を腕の下に抱え、トウモロコシ畑に連れて行き、高い棒に立てかけてくれた。そこであなたが私を見つけたのだ。
      
      
        He and his friend soon after walked away and left me alone.
        その後、彼と友人はすぐに立ち去り、私をひとりにして行った。
      
    

    
      
        “I did not like to be deserted this way;
        「こんなふうに見捨てられるのは嫌でした。
      
      
        so I tried to walk after them, but my feet would not touch the ground, and I was forced to stay on that pole.
        それで彼らの後を追おうとしましたが、足が地面に届かず、その棒の上に留まらざるを得ませんでした。
      
      
        It was a lonely life to lead, for I had nothing to think of, having been made such a little while before.
        作られてから間もないので考えることもなく、孤独な生活でした。
      
      
        Many crows and other birds flew into the cornfield, but as soon as they saw me they flew away again, thinking I was a Munchkin;
        多くのカラスや他の鳥がトウモロコシ畑に飛んできましたが、私を見るとすぐにマンチキンだと思って飛び去りました。
      
      
        and this pleased me and made me feel that I was quite an important person.
        それが嬉しくて、自分がとても重要な存在だと感じました。
      
      
        By and by an old crow flew near me, and after looking at me carefully he perched upon my shoulder and said,
        やがて一羽の年老いたカラスが近くに飛んできて、私を注意深く見た後、肩に止まって言いました。
      
    

    
      
        “‘I wonder if that farmer thought to fool me in this clumsy manner.
        「あの農夫は、このぎこちないやり方で私をだますつもりだったのかしら。
      
      
        Any crow of sense could see that you are only stuffed with straw.’
        分別のあるカラスなら、あなたがただのわらで詰められていることがわかるわ。
      
      
        Then he hopped down at my feet and ate all the corn he wanted.
        そして彼は私の足元に飛び降り、欲しいだけトウモロコシを食べました。
      
      
        The other birds, seeing he was not harmed by me, came to eat the corn too, so in a short time there was a great flock of them about me.
        他の鳥たちは、私に害が及ばないことを見て、トウモロコシを食べにやってきました。そのため、すぐに私の周りにはたくさんの鳥が集まりました。
      
    

    
      
        “I felt sad at this, for it showed I was not such a good Scarecrow after all;
        「これに対して私は悲しく感じました。なぜなら、結局私はそれほど良いかかしではないことが示されたからです。
      
      
        but the old crow comforted me, saying:
        しかし、年老いたカラスは私を慰めて言いました。
      
      
        ‘If you only had brains in your head you would be as good a man as any of them, and a better man than some of them.
        『もしあなたの頭に脳があれば、あなたは彼らの誰にも劣らない良い人間になれるでしょう。そして、彼らの中の何人かよりも優れた人間になれるでしょう。
      
      
        Brains are the only things worth having in this world, no matter whether one is a crow or a man.’
        この世界で持つ価値があるのは脳だけです。それがカラスであろうと人間であろうと関係ありません。』
      
    

    
      
        “After the crows had gone I thought this over, and decided I would try hard to get some brains.
        カラスたちが去った後、私はこのことを考え直し、脳を手に入れるために一生懸命努力しようと決心しました。
      
      
        By good luck, you came along and pulled me off the stake, and from what you say I am sure the Great Oz will give me brains as soon as we get to the Emerald City.”
        幸運なことに、あなたがやってきて私を柱から引き下ろしてくれたので、あなたの言うことから、私たちがエメラルドシティに到着したら、偉大なオズ様が私に脳を授けてくれると確信しています。
      
    

    
      
        “I hope so,” said Dorothy, earnestly, “since you seem anxious to have them.”
        「そう願いますわ」とドロシーは熱心に言いました。「あなたがそれを欲しがっているようですから。」
      
    

    
      
        “Oh yes; I am anxious,” returned the Scarecrow.
        「ああ、そうですね。私は不安です」とかかしは答えました。
      
      
        “It is such an uncomfortable feeling to know one is a fool.”
        「愚か者であることを知っているというのは、とても不快な気持ちです」
      
    

    
      
        “Well,” said the girl, “let us go.”
        「さて」と少女が言いました。「行きましょう」。
      
      
        And she handed the basket to the Scarecrow.
        そして彼女はバスケットをかかしに手渡しました。
      
    

    
      
        There were no fences at all by the roadside now, and the land was rough and untilled.
        今や道路脇にはまったく柵がなく、土地は荒れ果てていました。
      
      
        Toward evening they came to a great forest, where the trees grew so big and close together that their branches met over the road of yellow brick.
        夕方には大きな森に到着し、木々が非常に大きく密集しているため、黄色いレンガの道路の上に枝が交差していました。
      
      
        It was almost dark under the trees, for the branches shut out the daylight; but the travellers did not stop, and went on into the forest.
        木の下はほとんど暗く、枝が日光を遮っていましたが、旅行者たちは立ち止まらず、森の中へ進んでいきました。
      
    

    
      
        “If this road goes in, it must come out,” said the Scarecrow, “and as the Emerald City is at the other end of the road, we must go wherever it leads us.”
        「この道が入っているなら、出てくるはずだ」とかかしは言いました。「そしてエメラルドシティがその道の向こう側にあるので、私たちはどこへ導かれるかに従わなければならないでしょう。」
      
    

    
      
        “Anyone would know that,” said Dorothy.
        「それは誰でも知っているわ」とドロシーが言いました。
      
    

    
      
        “Certainly; that is why I know it,” returned the Scarecrow.
        「もちろんです。だから私が知っているのです」とかかしは答えました。
      
      
        “If it required brains to figure it out, I never should have said it.”
        「それを理解するのに脳が必要なら、私は決して言わなかったでしょう」と続けました。
      
    

    
      
        After an hour or so the light faded away, and they found themselves stumbling along in the darkness.
        1時間ほど経つと光が消え、彼らは暗闇の中でつまずきながら進んでいることに気づいた。
      
      
        Dorothy could not see at all, but Toto could, for some dogs see very well in the dark; and the Scarecrow declared he could see as well as by day.
        ドロシーはまったく見えなかったが、トトは暗闇でもよく見える犬の一部であり、かかしは昼間と同じくらいよく見えると宣言した。
      
      
        So she took hold of his arm and managed to get along fairly well.
        そのため彼女は彼の腕を取り、かなりうまく進むことができた。
      
    

    
      
        “If you see any house, or any place where we can pass the night,” she said, “you must tell me; for it is very uncomfortable walking in the dark.”
        「家や夜を過ごせる場所が見つかったら教えてね」と彼女は言った。「暗闇の中を歩くのはとても不快だから」。
      
    

    
      
        Soon after the Scarecrow stopped.
        かかしが止まった直後。
      
    

    
      
        “I see a little cottage at the right of us,” he said, “built of logs and branches.
        “私は右側に小さなログと枝で建てられた小屋が見えます。”と彼は言った。
      
      
        Shall we go there?”
        そこに行きましょうか？”
      
    

    
      
        “Yes, indeed;” answered the child.
        「はい、本当に」子どもが答えた。
      
      
        “I am all tired out.”
        「私、疲れ果ててしまったの」
      
    

    
      
        So the Scarecrow led her through the trees until they reached the cottage, and Dorothy entered and found a bed of dried leaves in one corner.
        そのため、かかしは木々を抜けて彼女を案内し、小屋に到着すると、ドロシーは入り、片隅に乾いた葉のベッドを見つけた。
      
      
        She lay down at once, and with Toto beside her soon fell into a sound sleep.
        彼女はすぐに横になり、トトがそばにいるとすぐに熟睡に落ちた。
      
      
        The Scarecrow, who was never tired, stood up in another corner and waited patiently until morning came.
        疲れを知らないかかしは、もう片隅に立ち上がり、朝が来るまで辛抱強く待っていた。
      
    

  
    
      
        5: THE RESCUE OF THE TIN WOODMAN
        5: ブリキのきこりの救出
      
    

    
      
        When Dorothy awoke the sun was shining through the trees and Toto had long been out chasing birds around him and squirrels.
        ドロシーが目を覚ますと、太陽が木々の間から差し込み、トトはずっと鳥やリスを追いかけ回していた。
      
      
        She sat up and looked around her.
        彼女は起き上がり、周りを見回した。
      
      
        There was the Scarecrow, still standing patiently in his corner, waiting for her.
        そこには、依然として辛抱強く角に立って待っているかかしの姿があった。
      
    

    
      
        “We must go and search for water,” she said to him.
        「水を探しに行かなくちゃ」と彼に言った。
      
    

    
      
        “Why do you want water?” he asked.
        「なぜ水が欲しいのですか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “To wash my face clean after the dust of the road, and to drink, so the dry bread will not stick in my throat.”
        「道の埃を洗い流し、乾いたパンがのどに詰まらないように飲みたいからです。」
      
    

    
      
        “It must be inconvenient to be made of flesh,” said the Scarecrow, thoughtfully;
        かかしは考え深げに言いました。「肉でできているのは不便だろうな」と。
      
      
        “for you must sleep, and eat and drink.
        なぜなら、眠らなければならず、食べなければならず、飲まなければならないからだ。
      
      
        However, you have brains, and it is worth a lot of bother to be able to think properly.”
        でも、あなたには頭脳があり、正しく考えることができる価値がある」
      
    

    
      
        They left the cottage and walked through the trees until they found a little spring of clear water, where Dorothy drank and bathed and ate her breakfast.
        彼らは小屋を出て木々の間を歩き、透明な水の泉を見つけるまで歩きました。そこでドロシーは水を飲み、入浴し、朝食をとりました。
      
      
        She saw there was not much bread left in the basket, and the girl was thankful the Scarecrow did not have to eat anything, for there was scarcely enough for herself and Toto for the day.
        彼女はバスケットに残っているパンがあまりないことに気づき、スケアクロウが何も食べる必要がないことに感謝しました。自分とトトのためにもほとんど足りないほどでした。
      
    

    
      
        When she had finished her meal, and was about to go back to the road of yellow brick, she was startled to hear a deep groan near by.
        食事を終え、黄色いレンガの道に戻ろうとしていた時、近くで深いうめき声を聞いて驚いた。
      
    

    
      
        “What was that?” she asked, timidly.
        「あれは何だったの？」彼女は臆病そうに尋ねました。
      
    

    
      
        “I cannot imagine,” replied the Scarecrow;
        「想像できません」とかかしは答えました；
      
      
        “but we can go and see.”
        「でも、行って見ることはできますよ」。
      
    

    
      
        Just then another groan reached their ears, and the sound seemed to come from behind them.
        その時、別のうめき声が耳に届き、その音は彼らの後ろから来たように思われた。
      
      
        They turned and walked through the forest a few steps, when Dorothy discovered something shining in a ray of sunshine that fell between the trees.
        彼らは振り返って森を数歩進むと、ドロシーが木々の間に差し込む陽光の中で何か光るものを見つけた。
      
      
        She ran to the place, and then stopped short, with a cry of surprise.
        彼女はその場所に駆け寄り、そして驚きの声を上げて立ち止まった。
      
    

    
      
        One of the big trees had been partly chopped through, and standing beside it, with an uplifted axe in his hands, was a man made entirely of tin.
        大きな木の1本が部分的に切り倒されており、それのそばに立っているのは、手に持った斧を上げたまま、まったくスズでできた男だった。
      
      
        His head and arms and legs were jointed upon his body, but he stood perfectly motionless, as if he could not stir at all.
        彼の頭と腕、脚は体に関節でつながっていたが、彼はまったく動かずに完璧に立っていた。まるで全く動けないかのように。
      
    

    
      
        Dorothy looked at him in amazement, and so did the Scarecrow, while Toto barked sharply and made a snap at the tin legs, which hurt his teeth.
        ドロシーは驚きの表情で彼を見つめ、かかしも同様にそうした。トトは鋭く吠えて、錫の脚にかみついた。その結果、歯が痛んだ。
      
    

    
      
        “Did you groan?” asked Dorothy.
        「あなたがうめいたの？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “Yes,” answered the tin man, “I did.
        「はい」と錫の男が答えた。
      
      
        I’ve been groaning for more than a year, and no one has ever heard me before or come to help me.”
        私は1年以上もうめいていましたが、誰も私の声を聞いたことがなく、助けに来たこともありませんでした。」
      
    

    
      
        “What can I do for you?”, she enquired softly, for she was moved by the sad voice in which the man spoke.
        「何かお手伝いできることはありますか？」と彼女は優しく尋ねました。男性が話す悲しい声に心を動かされていたからです。
      
    

    
      
        “Get an oil-can and oil my joints,” he answered.
        「オイル缶を取って、私の関節に油を差してくれ」と彼は答えた。
      
      
        “They are rusted so badly that I cannot move them at all; if I am well oiled I shall soon be all right again.
        「錆びついてしまって、全く動かすことができないんだ。十分に油を差してもらえれば、すぐに元通りになるだろう。
      
      
        You will find an oil-can on a shelf in my cottage.”
        私の小屋の棚にオイル缶が置いてあるはずだ。」
      
    

    
      
        Dorothy at once ran back to the cottage and found the oil-can, and then she returned and asked anxiously, “Where are your joints?”
        ドロシーはすぐに小屋に戻り、油差しを見つけてから、不安そうに尋ねました。「関節はどこですか？」
      
    

    
      
        “Oil my neck, first,” replied the Tin Woodman.
        「まず首を油してくれ」と錫の木こりが答えた。
      
      
        So she oiled it, and as it was quite badly rusted the Scarecrow took hold of the tin head and moved it gently from side to side until it worked freely, and then the man could turn it himself.
        彼女はそれを油し、それがかなり錆びついていたのでかかしは錫の頭を掴み、優しく左右に動かして自由に動くようにし、その後、男性自身がそれを動かすことができた。
      
    

    
      
        “Now oil the joints in my arms,” he said.
        「さあ、腕の関節に油を差してくれ」と彼は言いました。
      
      
        And Dorothy oiled them and the Scarecrow bent them carefully until they were quite free from rust and as good as new.
        そしてドロシーがそれに油を差し、かかしは注意深くそれを曲げました。関節は錆から完全に解放され、新品同様になりました。
      
    

    
      
        The Tin Woodman gave a sigh of satisfaction and lowered his axe, which he leaned against the tree.
        錫の樵は満足げにため息をつき、斧を下ろし、木に寄りかけました。
      
    

    
      
        “This is a great comfort,” he said.
        「これは大きな安心です」と彼は言いました。
      
      
        “I have been holding that axe in the air ever since I rusted, and I’m glad to be able to put it down at last.
        「私は錆びてからずっとその斧を空中に保持していましたが、ついに下ろせて嬉しいです。
      
      
        Now, if you will oil the joints of my legs, I shall be all right once more.”
        さて、もし私の足の関節に油を塗ってくれるなら、私はまた元気になるでしょう」と彼は言いました。
      
    

    
      
        So they oiled his legs until he could move them freely;
        彼らは彼の脚に油を塗り、自由に動かせるようにしました。
      
      
        and he thanked them again and again for his release, for he seemed a very polite creature, and very grateful.
        そして、解放されたことに何度も感謝しました。彼は非常に礼儀正しく、感謝の気持ちが強いようでした。
      
    

    
      
        “I might have stood there always if you had not come along,” he said;
        「君たちが来なかったら、ずっとそこに立ち続けていたかもしれないよ」と彼は言った。
      
      
        “so you have certainly saved my life.
        だから、君たちは確かに僕の命を救ってくれた。
      
      
        How did you happen to be here?”
        どうしてここにいるのかな？」
      
    

    
      
        “We are on our way to the Emerald City, to see the Great Oz,” she answered, “and we stopped at your cottage to pass the night.”
        「私たちはエメラルドシティに向かっています。偉大なオズ様に会いに行くのです。そして、夜を過ごすためにあなたの小屋に立ち寄ったのです」と彼女は答えた。
      
    

    
      
        “Why do you wish to see Oz?” he asked.
        「なぜオズに会いたいのですか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “I want him to send me back to Kansas, and the Scarecrow wants him to put a few brains into his head,” she replied.
        「私はカンザスに送ってもらいたいの。かかしは頭に少し知恵を入れてもらいたいの」と彼女は答えた。
      
    

    
      
        The Tin Woodman appeared to think deeply for a moment.
        錫でできた男性はしばらく深く考え込んでいるようだった。
      
      
        Then he said:
        そして彼は言った：
      
    

    
      
        “Do you suppose Oz could give me a heart?”
        「オズ様は私に心臓をくれるかしら？」
      
    

    
      
        “Why, I guess so,” Dorothy answered.
        「なるほど、そうかもしれないわ」とドロシーが答えた。
      
      
        “It would be as easy as to give the Scarecrow brains.”
        「それは、かかしに頭脳を与えるのと同じくらい簡単だわ」
      
    

    
      
        “True,” the Tin Woodman returned.
        「その通りだ」と錫の木こりが答えた。
      
      
        “So, if you will allow me to join your party, I will also go to the Emerald City and ask Oz to help me.”
        「だから、もしこの一行に加わらせてくれるなら、私もエメラルドシティに行ってオズに助けを求めよう」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Come along,” said the Scarecrow heartily; and Dorothy added that she would be pleased to have his company.
        「一緒に来てください」とかかしは心から言い、ドロシーは彼の仲間になってくれることを喜んで返答した。
      
      
        So the Tin Woodman shouldered his axe and they all passed through the forest until they came to the road that was paved with yellow brick.
        すると錫でできた男性は斧を担ぎ、彼らはみんなで森を抜けて黄色いレンガで舗装された道にたどり着いた。
      
    

    
      
        The Tin Woodman had asked Dorothy to put the oil-can in her basket.
        錫の木こりはドロシーにオイル缶をかごに入れるよう頼んだ。
      
      
        “For,” he said, “if I should get caught in the rain, and rust again, I would need the oil-can badly.”
        「なぜなら」と彼は言った。「もし雨に降られて錆びてしまったら、またオイル缶が必要になるだろうから」。
      
    

    
      
        It was a bit of good luck to have their new comrade join the party, for soon after they had begun their journey again they came to a place where the trees and branches grew so thick over the road that the travelers could not pass.
        新しい仲間がパーティーに加わったのは幸運だった。再び旅を始めた直後、彼らは木々や枝が道路を覆い尽くす場所に到達したため、旅行者たちは通ることができなかった。
      
      
        But the Tin Woodman set to work with his axe and chopped so well that soon he cleared a passage for the entire party.
        しかし、錫の木こりは斧を手に取り、とても上手に切り倒したので、すぐにパーティー全体の通路を確保した。
      
    

    
      
        Dorothy was thinking so earnestly as they walked along that she did not notice when the Scarecrow stumbled into a hole and rolled over to the side of the road.
        ドロシーは真剣に考え事をして歩いていたため、かかしが穴につまづいて道端に転がってしまったのに気づかなかった。
      
      
        Indeed, he was obliged to call to her to help him up again.
        実際、彼は彼女に助けを求めて再び立ち上がるように頼まざるを得なかった。
      
    

    
      
        “Why didn’t you walk around the hole?” asked the Tin Woodman.
        「なぜ穴の周りを歩かなかったのですか？」と錫の木こりが尋ねました。
      
    

    
      
        “I don’t know enough,” replied the Scarecrow cheerfully.
        「私には知識が足りません」と陽気に答えたかかし。
      
      
        “My head is stuffed with straw, you know, and that is why I am going to Oz to ask him for some brains.”
        「私の頭は藁でいっぱいですから、オズに行って知恵をもらおうと思っているのです」とかかしは説明した。
      
    

    
      
        “Oh, I see,” said the Tin Woodman.
        「ああ、わかりました」と錫のききん人は言いました。
      
      
        “But, after all, brains are not the best things in the world.”
        「でも、結局のところ、知恵は世界で一番良いものではありませんよ」。
      
    

    
      
        “Have you any?” enquired the Scarecrow.
        「何か持っているかい？」とかかしは尋ねました。
      
    

    
      
        “No, my head is quite empty,” answered the Woodman; “but once I had brains, and a heart also; so, having tried them both, I should much rather have a heart.”
        「いいえ、私の頭は完全に空っぽです」とウッドマンは答えました。「かつては知恵も心臓も持っていましたが、両方を試した結果、私は心臓を選びます」。
      
    

    
      
        “And why is that?”, asked the Scarecrow.
        「それはなぜですか？」とかかしは尋ねました。
      
    

    
      
        “I will tell you my story, and then you will know.”
        「私は自分の物語を話して、それからあなたもわかるでしょう。」
      
    

    
      
        So, while they were walking through the forest, the Tin Woodman told the following story:
        その間、彼らが森を歩いている間、錫のききん人は次のような話をしました。
      
    

    
      
        “I was born the son of a woodman who chopped down trees in the forest and sold the wood for a living.
        「私は森で木を切り倒し、その木を売って生計を立てていた木こりの息子として生まれました。
      
      
        When I grew up I too became a wood-chopper, and after my father died I took care of my old mother as long as she lived.
        成長すると私も木こりになり、父が亡くなった後は、母が生きている限り彼女の世話をしました。
      
      
        Then I made up my mind that instead of living alone I would marry, so that I might not become lonely.
        それから、独りで暮らすのではなく結婚しようと決心しました。そうすれば寂しくならないと思ったのです。
      
    

    
      
        “There was one of the Munchkin girls who was so beautiful that I soon grew to love her with all my heart.
        「マンチキンの女の子の中にとても美しい子がいて、私はすぐに心から彼女を愛するようになりました。
      
      
        She, on her part, promised to marry me as soon as I could earn enough money to build a better house for her;
        彼女もまた、私が彼女のためにより良い家を建てるのに十分なお金を稼げたらすぐに結婚すると約束しました。
      
      
        so I set to work harder than ever.
        それで私はこれまで以上に一生懸命働き始めました。
      
      
        But the girl lived with an old woman who did not want her to marry anyone, for she was so lazy she wished the girl to remain with her and do the cooking and the housework.
        しかし、その女の子は誰とも結婚してほしくないと考える年老いた女性と一緒に住んでいました。その女性はとても怠け者で、女の子に自分と一緒にいて料理や家事をしてほしいと思っていたからです。
      
      
        So the old woman went to the Wicked Witch of the East, and promised her two sheep and a cow if she would prevent the marriage.
        そこでその年老いた女性は東の悪い魔女のところに行きました。そして、もし結婚を妨げてくれるなら羊2頭と牛1頭をあげると約束しました。
      
      
        Thereupon the Wicked Witch enchanted my axe, and when I was chopping away at my best one day, for I was anxious to get the new house and my wife as soon as possible, the axe slipped all at once and cut off my left leg.
        その結果、悪い魔女は私の斧に魔法をかけました。そしてある日、私が一生懸命木を切っているときに、新しい家と妻をできるだけ早く手に入れたかったので、斧が突然滑って私の左足を切り落としてしまいました。」
      
    

    
      
        “This at first seemed a great misfortune, for I knew a one-legged man could not do very well as a wood-chopper.
        最初は大きな不幸に思えました。なぜなら片足の男は、木こりとしては上手くやっていけないと分かっていたからです。
      
      
        So I went to a tin-smith and had him make me a new leg out of tin.
        そのため、私は錫細工師に行って、新しい足を錫で作ってもらいました。
      
      
        The leg worked very well, once I was used to it; but my action angered the Wicked Witch of the East, for she had promised the old woman I should not marry the pretty Munchkin girl.
        新しい足は慣れるととてもうまく動作しました。しかし私の行動が東の悪い魔女を怒らせました。なぜなら、彼女はその老女に私が美しいマンチキンの女の子と結婚しないと約束していたからです。
      
      
        When I began chopping again my axe slipped and cut off my right leg.
        再び斧を振り始めると、斧が滑って右足を切り落としてしまいました。
      
      
        Again I went to the tinner, and again he made me a leg out of tin.
        再び私は錫細工師のところへ行き、再び錫で足を作ってもらいました。
      
      
        After this the enchanted axe cut off my arms, one after the other; but, nothing daunted, I had them replaced with tin ones.
        その後、魔法にかけられた斧が次々と私の腕を切り落としました。しかし私はおびえることなく、それらを錫製のものに取り替えました。
      
      
        The Wicked Witch then made the axe slip and cut off my head, and at first I thought that was the end of me.
        その後、悪い魔女は斧が滑って私の頭を切り落としました。最初はそれが私の最期だと思いました。
      
      
        But the tinner happened to come along, and he made me a new head out of tin.
        しかし、錫細工師が偶然通りかかり、彼は私に錫の新しい頭を作ってくれました。
      
    

    
      
        “I thought I had beaten the Wicked Witch then, and I worked harder than ever; but I little knew how cruel my enemy could be.
        「その時、私は邪悪な魔女を倒したと思い、それ以降、以前よりも一層一生懸命働きました。しかし、私は敵がどれほど残酷であるかをほとんど知りませんでした。
      
      
        She thought of a new way to kill my love for the beautiful Munchkin maiden, and made my axe slip again, so that it cut right through my body, splitting me into two halves.
        彼女は美しいマンチキンの乙女への私の愛を殺す新しい方法を考え、再び私の斧を滑らせ、それが私の体を真っ二つに切り裂いた。
      
      
        Once more the tinner came to my help and made me a body of tin, fastening my tin arms and legs and head to it, by means of joints, so that I could move around as well as ever.
        再び鍛冶屋が助けに来て、私にスズの体を作ってくれました。関節を使ってスズ製の腕や足、頭をそれに取り付けたので、今まで通り動き回ることができました。
      
      
        But, alas! I had now no heart, so that I lost all my love for the Munchkin girl, and did not care whether I married her or not.
        しかし、ああ！私にはもはや心がなかったので、私はマンチキンの女の子への愛を失い、彼女と結婚するかどうかはどうでもよくなりました。
      
      
        I suppose she is still living with the old woman, waiting for me to come after her.
        おそらく彼女は今もその老婦人と一緒に暮らしていて、私が彼女の後を追ってくるのを待っているでしょう。
      
    

    
      
        “My body shone so brightly in the sun that I felt very proud of it and it did not matter now if my axe slipped, for it could not cut me.
        「私の体は太陽の下で非常に明るく輝いていたので、それを非常に誇りに思いました。そして、今では斧が滑っても問題ありませんでした。なぜなら、それは私を切ることができなかったからです。
      
      
        There was only one danger—that my joints would rust; but I kept an oil-can in my cottage and took care to oil myself whenever I needed it.
        唯一の危険は、関節が錆びることでした。しかし、私は小屋に油差しを置いておき、必要なときにはいつでも自分に油を差すように気をつけていました。
      
      
        However, there came a day when I forgot to do this, and, being caught in a rainstorm, before I thought of the danger my joints had rusted, and I was left to stand in the woods until you came to help me.
        しかし、ある日、これを忘れてしまい、雨嵐に遭ってしまいました。危険を考える前に関節が錆びてしまい、あなたが助けに来るまで森の中に立ち尽くすことになりました。
      
      
        It was a terrible thing to undergo, but during the year I stood there I had time to think that the greatest loss I had known was the loss of my heart.
        それは耐え難いことでしたが、そこに立っていた1年間の間に、私が知っている最大の損失は心を失ったことだと考える時間がありました。
      
      
        While I was in love I was the happiest man on earth; but no one can love who has not a heart, and so I am resolved to ask Oz to give me one.
        恋をしている間、私は地上で最も幸せな男でした。しかし、心を持たない者は誰も愛することができません。だから私はオズに心をくれるように頼む決心をしました。
      
      
        If he does, I will go back to the Munchkin maiden and marry her.”
        もし彼がそうしてくれたら、私はマンチキンの娘のもとに戻り、彼女と結婚します。」
      
    

    
      
        Both Dorothy and the Scarecrow had been greatly interested in the story of the Tin Woodman, and now they knew why he was so anxious to get a new heart.
        ドロシーとかかしは、錫のききん人の物語に大変興味を持っており、彼がなぜ新しい心を得ることにそんなに熱心なのかがわかった。
      
    

    
      
        “All the same,” said the Scarecrow, “I shall ask for brains instead of a heart; for a fool would not know what to do with a heart if he had one.”
        「それでも」とかかしは言った。「愚か者は心を持っても何をすべきかわからないだろうから、私は心の代わりに知恵を求めるつもりだ。」
      
    

    
      
        “I shall take the heart,” returned the Tin Woodman; “for brains do not make one happy, and happiness is the best thing in the world.”
        錫のききん人は答えた。「私は心を選びます。なぜなら知恵だけでは人は幸せになれないからです。そして幸せこそが世界で一番のものです。」
      
    

    
      
        Dorothy did not say anything, for she was puzzled to know which of her two friends was right.
        ドロシーはどちらが正しいのかわからず、何も言いませんでした。
      
      
        and she decided if she could only get back to Kansas and Aunt Em, it did not matter so much whether the Woodman had no brains and the Scarecrow no heart, or each got what he wanted.
        そして、もしカンザスとエムおばさんに戻れるなら、ウッドマンが知恵を持たず、かかしに心がなくても、それぞれが望むものを手に入れることはそれほど重要ではないと彼女は決心しました。
      
    

    
      
        What worried her most was that the bread was nearly gone, and another meal for herself and Toto would empty the basket.
        彼女を最も心配させたのは、パンがほとんどなくなっており、もう1食分を自分とトトのために食べるとバスケットが空になってしまうことでした。
      
      
        To be sure neither the Woodman nor the Scarecrow ever ate anything, but she was not made of tin nor straw, and could not live unless she was fed.
        確かにウッドマンもかかしも何も食べなかったが、彼女はスズやわらでできているわけではなく、食べないと生きていけなかった。
      
    

  
    
      
        6: THE COWARDLY LION
        6: 臆病なライオン
      
    

    
      
        All this time Dorothy and her companions had been walking through the thick woods.
        この間、ドロシーと仲間たちは茂みの中を歩いていました。
      
      
        The road was still paved with yellow brick, but these were much covered by dried branches and dead leaves from the trees, and the walking was not at all good.
        道はまだ黄色いレンガで舗装されていましたが、木々からの枯れた枝や落ち葉でほとんど隠れており、歩くのは全く良くありませんでした。
      
    

    
      
        There were few birds in this part of the forest, for birds love the open country where there is plenty of sunshine;
        この森の一部には鳥がほとんどいなかった。鳥たちはたくさんの日光がある開けた土地を好むからだ。
      
      
        but now and then there came a deep growl from some wild animal hidden among the trees.
        しかし時折、木々の間に隠れている野生動物から深い唸り声が聞こえてきた。
      
      
        These sounds made the little girl’s heart beat fast, for she did not know what made them;
        これらの音は少女の心臓を速く打たせた。なぜなら、彼女はそれが何かわからなかったからだ。
      
      
        but Toto knew, and he walked close to Dorothy’s side, and did not even bark in return.
        しかしトトは知っていて、ドロシーの側を歩き、返事にも吠えることなく行動した。
      
    

    
      
        “How long will it be,” the child asked of the Tin Woodman, “before we are out of the forest?”
        「森から出るまで、どれくらいかかるの？」と子どもがブリキのきこりに尋ねました。
      
    

    
      
        “I cannot tell,” was the answer, “for I have never been to the Emerald City.
        「わからないわ」と答えた。「エメラルドシティには行ったことがないの。
      
      
        But my father went there once, when I was a boy, and he said it was a long journey through a dangerous country, although nearer to the city where Oz dwells the country is beautiful.
        でも、父が少年の頃に一度行ったことがあって、危険な国を長い旅しなければならないって言ってたわ。オズが住む街に近づくと、その国は美しいって。
      
      
        But I am not afraid so long as I have my oil-can, and nothing can hurt the Scarecrow, while you bear upon your forehead the mark of the Good Witch’s kiss, and that will protect you from harm.”
        でも、私にはオイル缶があれば怖くないし、かかしには何もできないわ。あなたは善い魔女のキスの印を額に持っているから、それで守られるわ。」
      
    

    
      
        “But Toto!” said the girl anxiously.
        「でも、トト！」と少女は心配そうに言いました。
      
      
        “What will protect him?”
        「彼を守るにはどうしたらいいの？」
      
    

    
      
        “We must protect him ourselves if he is in danger,” replied the Tin Woodman.
        「もし危険にさらされているなら、私たち自身が彼を守らなければなりません」と錫のききんしゃが答えた。
      
    

    
      
        Just as he spoke there came from the forest a terrible roar, and the next moment a great Lion bounded into the road.
        彼が話していると、森から恐ろしい咆哮が聞こえ、次の瞬間、大きなライオンが道に飛び込んできた。
      
      
        With one blow of his paw he sent the Scarecrow spinning over and over to the edge of the road, and then he struck at the Tin Woodman with his sharp claws.
        ライオンは一撃でカカシを道端まで回転させ、その後、鋭い爪でききんしゃを襲った。
      
      
        But, to the Lion’s surprise, he could make no impression on the tin, although the Woodman fell over in the road and lay still.
        しかし、ライオンは驚いたことに、ききんしゃの身体には何の影響もなく、ききんしゃは道に倒れて動かなくなった。
      
    

    
      
        Little Toto, now that he had an enemy to face, ran barking toward the Lion, and the great beast had opened his mouth to bite the dog, when Dorothy, fearing Toto would be killed, and heedless of danger, rushed forward and slapped the Lion upon his nose as hard as she could, while she cried out:
        トトは今や敵と対峙していたので、ライオンに向かって吠えながら走り寄り、大きな獣は犬を噛もうと口を開けた。しかし、トトが殺されるのを恐れたドロシーは危険を顧みず前進し、ライオンの鼻を思い切り叩きつけながら叫んだ：
      
    

    
      
        “Don’t you dare to bite Toto! You ought to be ashamed of yourself, a big beast like you, to bite a poor little dog!”
        「トトに噛みつくんじゃないわ！あなたみたいな大きな獣が、可哀想な小さな犬を噛むなんて、恥を知りなさい！」
      
    

    
      
        “I didn’t bite him,” said the Lion, as he rubbed his nose with his paw where Dorothy had hit it.
        「彼を噛んでいない」とライオンは言いながら、ドロシーが叩いた場所を自分の肉球でこすりました。
      
    

    
      
        “No, but you tried to,” she retorted.
        「いいえ、でもあなたは試みたわ」と彼女は反論した。
      
      
        “You are nothing but a big coward.”
        「あなたはただの大きな臆病者よ」。
      
    

    
      
        “I know it,” said the Lion, hanging his head in shame; “I’ve always known it. But how can I help it?”
        「わかっているよ」とライオンは恥じ入りながら言った。「ずっと前からわかっていたんだ。でも、どうしたらいいんだろう？」
      
    

    
      
        “I don’t know, I’m sure.
        「わかりません、本当に。
      
      
        To think of your striking a stuffed man, like the poor Scarecrow!”
        あなたがかわいそうなかかしのような人形を叩くなんて考えられないわ！」
      
    

    
      
        “Is he stuffed?” asked the Lion in surprise, as he watched her pick up the Scarecrow and set him upon his feet, while she patted him into shape again.
        「ふりふり人形か？」とライオンが驚いて尋ねました。彼女がスケアクロウを拾い上げ、立たせるのを見ながら、彼女が再び彼を形作るようにそっと叩いた。
      
    

    
      
        “Of course he’s stuffed,” replied Dorothy, who was still angry.
        「もちろん彼は詰め物よ」と、まだ怒っているドロシーが答えた。
      
    

    
      
        “That’s why he went over so easily,” remarked the Lion.
        「だから彼はあんなに簡単に倒れたんだ」とライオンが述べた。
      
      
        “It astonished me to see him whirl around so.
        彼があんなにグルグル回るのを見て驚いたよ。
      
      
        Is the other one stuffed also?”
        もう一人も詰め物か？」
      
    

    
      
        “No,” said Dorothy, “he’s made of tin.”
        「いいえ、ティンでできています」とドロシーが言いました。
      
      
        And she helped the Woodman up again.
        そして、彼女はウッドマンを再び立たせました。
      
    

    
      
        “That’s why he nearly blunted my claws,” said the Lion.
        「だから、彼が私の爪を鈍らせそうになったんだ」とライオンは言った。
      
      
        “When they scratched against the tin it made a cold shiver run down my back.
        「錫に引っかかった時、冷たい悶えが背筋を走ったよ。
      
      
        What is that little animal you are so tender of?”
        あなたがそんなに可愛がっている小さな動物は何ですか？」
      
    

    
      
        “He is my dog, Toto,” answered Dorothy.
        「トトという名前の私の犬です」とドロシーが答えました。
      
    

    
      
        “Is he made of tin, or stuffed?” asked the Lion.
        「彼は錫でできているのか、詰め物か？」とライオンが尋ねた。
      
    

    
      
        “Neither. He’s a—a—a meat dog,” said the girl.
        「いいえ。彼は、肉食犬です」と少女が言いました。
      
    

    
      
        “Oh. He’s a curious animal, and seems remarkably small, now that I look at him.
        「ああ、彼は奇妙な動物で、よく見ると驚くほど小さく見えます。
      
      
        No one would think of biting such a little thing except a coward like me,” continued the Lion, sadly.
        誰もが、私のような臆病者以外は、そんな小さなものを噛もうとは思わないでしょう」と、ライオンは悲しそうに続けた。
      
    

    
      
        “What makes you a coward?”, asked Dorothy, looking at the great beast in wonder, for he was as big as a small horse.
        「何で臆病者なの？」とドロシーが尋ねると、彼女は驚きながら偉大な獣を見つめた。なぜなら彼は小さな馬ほどの大きさだった。
      
    

    
      
        “It’s a mystery,” replied the Lion.
        「それは謎だ」とライオンは答えた。
      
      
        “I suppose I was born that way.
        「多分、生まれつきそうなのだ。
      
      
        All the other animals in the forest naturally expect me to be brave, for the Lion is everywhere thought to be the King of Beasts.
        森の中の他の動物たちは、ライオンはどこでも獣の王と考えられているため、私が勇敢であることを当然のように期待している。
      
      
        I learned that if I roared very loudly every living thing was frightened and got out of my way.
        私は気づいた。自分が大声でほえると、どんな生き物も怖がって私の前から逃げていくということを。
      
      
        Whenever I’ve met a man I’ve been awfully scared; but I just roared at him, and he has always run away as fast as he could go.
        男性に出会うたびに、私はひどく怖がっていた。しかし、私はただ彼にほえかかると、彼はできるだけ速く逃げていった。
      
      
        If the elephants and the tigers and the bears had ever tried to fight me, I should have run myself—I’m such a coward; but just as soon as they hear me roar they all try to get away from me, and of course I let them go.”
        象やトラ、クマが私と戦おうとしたら、私は自分から逃げ出していたでしょう。私はそんなに臆病者なのだ。しかし、私がほえると、彼らはすぐに逃げ出そうとする。もちろん、私は彼らを逃がしている」。
      
    

    
      
        “But that isn’t right. The King of Beasts shouldn’t be a coward,” said the Scarecrow.
        「でもそれは違う。獣の王は臆病者であってはいけない」とかかしは言った。
      
    

    
      
        “I know it,” returned the Lion, wiping a tear from his eye with the tip of his tail; “it is my great sorrow, and makes my life very unhappy.
        「わかっているよ」とライオンは答え、尾の先で目から涙を拭いながら言った。「それは私の大きな悲しみであり、私の人生をとても不幸にしている。
      
      
        But whenever there is danger, my heart begins to beat fast.”
        しかし、危険が迫るといつも私の心臓は速く鼓動し始めるんだ」
      
    

    
      
        “Perhaps you have heart disease,” said the Tin Woodman.
        「もしかしたら心臓病かもしれないね」とブリキの木こりが言った。
      
    

    
      
        “It may be,” said the Lion.
        「そうかもしれない」とライオンは言った。
      
    

    
      
        “If you have,” continued the Tin Woodman, “you ought to be glad, for it proves you have a heart.
        「もしあなたが心臓を持っているなら」と錫のきこりが続けた。「喜ぶべきですよ、それはあなたが心臓を持っていることを証明しています。
      
      
        For my part, I have no heart; so I cannot have heart disease.”
        私には心臓がありませんから、心臓病にかかることはありません」。
      
    

    
      
        “Perhaps,” said the Lion, thoughtfully, “if I had no heart I should not be a coward.”
        「もしかしたら」とライオンは考えながら言いました。「もし心臓がなければ、私は臆病者ではないかもしれない。」
      
    

    
      
        “Have you brains?” asked the Scarecrow.
        「頭脳はあるかい？」とかかかえたカカシ。
      
    

    
      
        “I suppose so.
        「そうだろうな。
      
      
        I’ve never looked to see,” replied the Lion.
        見たことはないが」とライオンは答えた。
      
    

    
      
        “I am going to the Great Oz to ask him to give me some,” remarked the Scarecrow, “for my head is stuffed with straw.”
        「わたしは頭が藁でいっぱいなので、大オズ様に頭脳をくださいと頼みに行くつもりです」とカカシが述べました。
      
    

    
      
        “And I am going to ask him to give me a heart,” said the Woodman.
        「そして、私は彼に心臓をくれるよう頼むつもりです」とウッドマンが言いました。
      
    

    
      
        “And I am going to ask him to send Toto and me back to Kansas,” added Dorothy.
        「そして、私はトトと一緒にカンザスに送ってもらうようお願いするつもりです」とドロシーが付け加えました。
      
    

    
      
        “Do you think Oz could give me courage?”, asked the Cowardly Lion.
        「オズは僕に勇気を与えてくれると思うかい？」と臆病なライオンが尋ねた。
      
    

    
      
        “Just as easily as he could give me brains,” said the Scarecrow.
        カカシは言った。「彼が私に頭脳を与えるのと同じくらい簡単に」。
      
    

    
      
        “Or give me a heart,” said the Tin Woodman.
        「あるいは、私に心臓をください」と、ブリキのきこりが言いました。
      
    

    
      
        “Or send me back to Kansas,” said Dorothy.
        「あるいは、私をカンザスに送ってください」とドロシーが言いました。
      
    

    
      
        “Then, if you don’t mind, I’ll go with you,” said the Lion, “for my life is simply unbearable without a bit of courage.”
        「それなら、構わないなら一緒に行こう」とライオンが言った。「勇気がないと、私の人生はただの耐え難いものになってしまうからね」。
      
    

    
      
        “You will be very welcome,” answered Dorothy, “for you will help to keep away the other wild beasts.
        「大歓迎よ」とドロシーが答えた。「他の野獣を遠ざけてくれるからね。」
      
      
        It seems to me they must be more cowardly than you are if they allow you to scare them so easily.”
        「あなたをそんなに簡単に怖がらせるなんて、彼らは私よりも臆病なのかしら」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “They really are,” said the Lion;
        「本当にそうだよ」とライオンは言った。
      
      
        “but that doesn’t make me any braver, and as long as I know myself to be a coward I shall be unhappy.”
        「でもそれが僕を勇敢にするわけじゃないし、自分が臆病だとわかっている限り、僕は幸せになれないだろう」と。
      
    

    
      
        So once more the little company set off upon the journey, the Lion walking with stately strides at Dorothy’s side.
        そして再び、小さな仲間は旅に出発しました。ライオンは堂々とした足取りでドロシーの側を歩いていました。
      
      
        Toto did not approve this new comrade at first, for he could not forget how nearly he had been crushed between the Lion’s great jaws; but after a time he became more at ease, and presently Toto and the Cowardly Lion had grown to be good friends.
        最初、トトはこの新しい仲間を気に入りませんでした。なぜなら、彼はライオンの大きな顎に挟まれそうになったことを忘れられなかったからです。しかし、しばらくすると彼はだんだん慣れてきて、やがてトトと臆病なライオンは仲良しになりました。
      
    

    
      
        During the rest of that day there was no other adventure to mar the peace of their journey.
        その日の残りの時間、彼らの旅の平和を乱すような他の冒険はなかった。
      
      
        Once, indeed, the Tin Woodman stepped upon a beetle that was crawling along the road, and killed the poor little thing.
        実際、ブリキの木こりが道を這っていたカブトムシに踏みつけ、そのかわいそうな小さな生き物を殺してしまった。
      
      
        This made the Tin Woodman very unhappy, for he was always careful not to hurt any living creature; and as he walked along he wept several tears of sorrow and regret.
        これにより、ブリキの木こりはとても悲しくなった。彼は常に生き物を傷つけないように気をつけていた。そして彼が歩いている間、彼は悲しみと後悔の涙を何滴か流した。
      
      
        These tears ran slowly down his face and over the hinges of his jaw, and there they rusted.
        これらの涙は彼の顔をゆっくりと伝い、あごのヒンジを通ってそこで錆びついた。
      
      
        When Dorothy presently asked him a question the Tin Woodman could not open his mouth, for his jaws were tightly rusted together.
        ドロシーがすぐに彼に質問をしたとき、ブリキの木こりは口を開けることができなかった。なぜなら、彼のあごは固く錆びついてしまっていたからだ。
      
      
        He became greatly frightened at this and made many motions to Dorothy to relieve him, but she could not understand.
        彼はこれに大いに恐れをなし、ドロシーに助けを求めるために多くの仕草をしたが、彼女は理解できなかった。
      
      
        The Lion was also puzzled to know what was wrong.
        ライオンも何が問題なのかわからずに困惑していた。
      
      
        But the Scarecrow seized the oil-can from Dorothy’s basket and oiled the Woodman’s jaws, so that after a few moments he could talk as well as before.
        しかし、かかしはドロシーのかごから油缶を取り、木こりのあごに油を差し、数分後には以前と同じように話すことができた。
      
    

    
      
        “This will serve me a lesson,” said he, “to look where I step.
        「これは私に教訓となるだろう」と彼は言った。「踏む場所をよく見るべきだ。
      
      
        For if I should kill another bug or beetle I should surely cry again, and crying rusts my jaw so that I cannot speak.”
        もし私が別の虫を殺してしまったら、きっとまた泣いてしまうだろう。そして泣くとあごが錆びついて話すことができなくなるから。」
      
    

    
      
        Thereafter he walked very carefully, with his eyes on the road, and when he saw a tiny ant toiling by he would step over it, so as not to harm it.
        その後、彼は道を慎重に歩き、小さなアリが一生懸命働いているのを見ると、それを傷つけないように踏まないように気をつけました。
      
      
        The Tin Woodman knew very well he had no heart, and therefore he took great care never to be cruel or unkind to anything.
        ブリキの木こりは自分には心がないことをよく知っていたので、決して残酷や優しくないことをしないように非常に注意を払いました。
      
    

    
      
        “You people with hearts,” he said, “have something to guide you, and need never do wrong; but I have no heart, and so I must be very careful.
        「心を持つ人々は」と彼は言った。「自分を導くものがあり、決して間違えることはない。しかし私には心がないので、とても注意深くなければなりません。
      
      
        When Oz gives me a heart of course I needn’t mind so much.”
        オズが私に心を授けてくれる時、もちろんそんなに気にしなくてもいいでしょう。」
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        They were obliged to camp out that night under a large tree in the forest, for there were no houses near.
        彼らはその夜、近くに家がなかったため、森の中の大きな木の下でキャンプをすることになりました。
      
      
        The tree made a good, thick covering to protect them from the dew, and the Tin Woodman chopped a great pile of wood with his axe and Dorothy built a splendid fire that warmed her and made her feel less lonely.
        その木は露から彼らを守るための良い厚い覆いとなり、ブリキの木こりは斧でたくさんの薪を切り、ドロシーは立派な火を焚いて自分を暖かくし、寂しさを感じにくくしました。
      
      
        She and Toto ate the last of their bread, and now she did not know what they would do for breakfast.
        彼女とトトは最後のパンを食べ、今では朝食に何をするか分からなくなってしまいました。
      
    

    
      
        “If you wish,” said the Lion, “I will go into the forest and kill a deer for you.
        「もし望むなら」とライオンは言いました。「森に入って鹿を狩りに行きます。
      
      
        You can roast it by the fire, since your tastes are so peculiar that you prefer cooked food, and then you will have a very good breakfast.”
        火で焼いて食べられます。あなたの好みが調理された食べ物を好むほど奇妙なので、ということです。そうすればとても良い朝食になるでしょう。」
      
    

    
      
        “Don’t! Please don’t,” begged the Tin Woodman.
        「やめてください！どうかやめてください」とブリキの木こりは懇願しました。
      
      
        “I should certainly weep if you killed a poor deer, and then my jaws would rust again.”
        「可哀想な鹿を殺したら、私はきっと泣いてしまいます。その後、再び私のあごが錆びついてしまうでしょう」
      
    

    
      
        But the Lion went away into the forest and found his own supper, and no one ever knew what it was, for he didn’t mention it.
        しかし、ライオンは森に行って自分の夕食を見つけました。誰もそれが何だったか知ることはありませんでした。なぜなら彼は言及しませんでした。
      
      
        And the Scarecrow found a tree full of nuts and filled Dorothy’s basket with them, so that she would not be hungry for a long time.
        そしてかかしは木の実がいっぱいの木を見つけ、ドロシーのバスケットをそれで満たしました。彼女が長い間お腹を空かせることがないように。
      
      
        She thought this was very kind and thoughtful of the Scarecrow, but she laughed heartily at the awkward way in which the poor creature picked up the nuts.
        彼女はこれがかかしのとても親切で思いやりのある行為だと思いましたが、そのかわいそうな生き物が木の実を拾う不器用なやり方に心から笑いました。
      
      
        His padded hands were so clumsy and the nuts were so small that he dropped almost as many as he put in the basket.
        彼のパッド入りの手はとても不器用で、木の実はとても小さかったので、彼はバスケットに入れた数とほぼ同じだけを落としてしまいました。
      
      
        But the Scarecrow did not mind how long it took him to fill the basket, for it enabled him to keep away from the fire, as he feared a spark might get into his straw and burn him up.
        しかし、かかしはバスケットを満たすのにどれだけ時間がかかろうと気にしませんでした。なぜなら、火から離れることができ、火花がわらに入って彼を焼き尽くすことを恐れていたからです。
      
      
        So he kept a good distance away from the flames, and only came near to cover Dorothy with dry leaves when she lay down to sleep.
        そのため、彼は炎からかなり離れた距離を保ち、ドロシーが寝るときに乾いた葉で彼女を覆うためだけに近づきました。
      
      
        These kept her very snug and warm and she slept soundly until morning.
        これらは彼女をとても暖かく包み込み、彼女は朝までぐっすり眠りました。
      
    

    
      
        When it was daylight the girl bathed her face in a little rippling brook and soon after they all started toward the Emerald City.
        夜が明けると、少女は小さなせせらぎのある小川で顔を洗い、その後すぐにみんなでエメラルドシティに向かい始めました。
      
    

    
      
        This was to be an eventful day for the travellers.
        旅行者にとっては出来事の多い一日となる予定だった。
      
      
        They had hardly been walking an hour when they saw before them a great ditch that crossed the road and divided the forest as far as they could see on either side.
        彼らは歩いて1時間も経たないうちに、目の前に大きな溝が現れた。その溝は道を横切り、彼らが見渡せる範囲では森を両側に分けていた。
      
      
        It was a very wide ditch, and when they crept up to the edge and looked into it they could see it was also very deep, and there were many big, jagged rocks at the bottom.
        それは非常に幅広い溝であり、彼らが縁に忍び寄り中を覗き込むと、その溝は非常に深く、底には多くの大きな尖った岩があるのが見えた。
      
      
        The sides were so steep that none of them could climb down, and for a moment it seemed that their journey must end.
        溝の両側は非常に急で、彼らは誰も降りることができなかった。しばらくの間、彼らの旅が終わるかもしれないと思われた。
      
    

    
      
        “What shall we do?” asked Dorothy, despairingly.
        「どうしよう」と、ドロシーは絶望的に尋ねました。
      
    

    
      
        “I haven’t the faintest idea,” said the Tin Woodman; and the Lion shook his shaggy mane and looked thoughtful.
        「さっぱりわからないわ」と錫のききん人形が言い、ししは毛むくじゃらのたてがみを振り乱して考え込んでいた。
      
      
        But the Scarecrow said:
        しかし、かかしは言った。
      
    

    
      
        “We cannot fly, that is certain; neither can we climb down into this great ditch.
        「飛ぶことはできない、それは確かだ。この大きな溝に降りることもできない。
      
      
        Therefore, if we cannot jump over it, we must stop where we are.”
        だから、飛び越えることができないなら、ここで立ち止まらなければならない」と。
      
    

    
      
        “I think I could jump over it,” said the Cowardly Lion, after measuring the distance carefully in his mind.
        「私なら飛び越えられると思います」と臆病なライオンは、距離を注意深く計測した後に言いました。
      
    

    
      
        “Then we are all right,” answered the Scarecrow, “for you can carry us all over on your back, one at a time.”
        「それなら大丈夫だよ」とかかかえたカカシが答えた。「君が僕たちを一人ずつ背負って飛び越えてくれるからね。」
      
    

    
      
        “Well, I’ll try it,” said the Lion.
        「じゃあ、やってみるよ」とライオンが言った。
      
      
        “Who will go first?”
        「最初は誰が行く？」
      
    

    
      
        “I will,” declared the Scarecrow, “for, if you found that you could not jump over the gulf, Dorothy would be killed, or the Tin Woodman badly dented on the rocks below.
        「私が行きます」とスケアクロウが宣言しました。「もしもあなたが峡谷を飛び越えられないことがわかったら、ドロシーは死んでしまうか、錆びついたブリキの木こりが下の岩にひどくへこむでしょう。
      
      
        But if I am on your back it will not matter so much, for the fall would not hurt me at all.”
        でも私があなたの背中に乗っていれば、そんなに問題にはならないでしょう。なぜなら、落ちても私には全く痛くないからです」
      
    

    
      
        “I am terribly afraid of falling, myself,” said the Cowardly Lion, “but I suppose there is nothing to do but try it.
        「自分も落ちるのが怖いですが、やるしかないでしょう」と臆病なライオンは言いました。
      
      
        So get on my back and we will make the attempt.”
        だから私の背中に乗って、試してみましょう」。
      
    

    
      
        The Scarecrow sat upon the Lion’s back, and the big beast walked to the edge of the gulf and crouched down.
        かかしはライオンの背中に座り、大きな獣は崖の縁まで歩いて行き、しゃがみ込んだ。
      
    

    
      
        “Why don’t you run and jump?” asked the Scarecrow.
        「走って飛び越えないのかい？」とかかかれたカカシ。
      
    

    
      
        “Because that isn’t the way we Lions do these things,” he replied.
        「だって、ライオンはそんな風にはやらないんだ」と彼は答えた。
      
      
        Then giving a great spring, he shot through the air and landed safely on the other side.
        そして大きく飛び跳ねて、空中を飛び越えて無事に反対側に着地した。
      
      
        They were all greatly pleased to see how easily he did it, and after the Scarecrow had got down from his back the Lion sprang across the ditch again.
        彼がそれを簡単にやり遂げたのを見て、みんな大いに喜び、かかしの背中から降りた後、ライオンは再び溝を飛び越えた。
      
    

    
      
        Dorothy thought she would go next; so she took Toto in her arms and climbed on the Lion’s back, holding tightly to his mane with one hand.
        ドロシーは次に行くことに決めました。そして、トトを腕に抱えてライオンの背中に乗り、片手で彼のたてがみをしっかりと握りました。
      
      
        The next moment it seemed as if she was flying through the air; and then, before she had time to think about it, she was safe on the other side.
        次の瞬間、まるで空を飛んでいるかのようでした。そして、考える間もなく、彼女は無事に反寇の向こう側にいました。
      
      
        The Lion went back a third time and got the Tin Woodman, and then they all sat down for a few moments to give the beast a chance to rest, for his great leaps had made his breath short, and he panted like a big dog that has been running too long.
        ライオンは3度目に戻ってきてブリキのきこりを乗せ、そして彼らはみんな少し座って、獣が休む機会を与えました。彼の大きな跳躍で息が切れており、長時間走り続けた大きな犬のように息を荒げていました。
      
    

    
      
        They found the forest very thick on this side, and it looked dark and gloomy.
        彼らはこの側の森が非常に茂み、暗く陰気に見えた。
      
      
        After the Lion had rested they started along the road of yellow brick, silently wondering, each in his own mind, if ever they would come to the end of the woods and reach the bright sunshine again.
        ライオンが休んだ後、彼らは黄色いレンガの道を進み始め、それぞれが黙って自分の心の中で、いつか森の果てに辿り着いて再び明るい陽光に出会えるのかと考えていた。
      
      
        To add to their discomfort, they soon heard strange noises in the depths of the forest, and the Lion whispered to them that it was in this part of the country that the Kalidahs lived.
        彼らの不安を増すために、彼らはすぐに森の奥深くで奇妙な音を聞いた。そして、ライオンが彼らに囁いたのは、この国のこの地域にカリダが住んでいるということだった。
      
    

    
      
        “What are the Kalidahs?” asked the girl.
        「カリダとは何ですか？」少女が尋ねました。
      
    

    
      
        “They are monstrous beasts with bodies like bears and heads like tigers,” replied the Lion; “and with claws so long and sharp that they could tear me in two as easily as I could kill Toto.
        「それらは熊のような体とトラのような頭を持つ巨大な獣だ」とライオンが答えた。「その爪は長くて鋭く、私を簡単に引き裂すことができる。トトを殺すのと同じくらい簡単だ。」
      
      
        I’m terribly afraid of the Kalidahs.”
        「私はカリダにとても怖がっているんだ」とライオンは言った。
      
    

    
      
        “I’m not surprised that you are,” returned Dorothy.
        「あなたが恐れているのも無理はないわ」とドロシーが答えた。
      
      
        “They must be dreadful beasts.”
        「きっと恐ろしい獣なのね」
      
    

    
      
        The Lion was about to reply when suddenly they came to another gulf across the road;
        ライオンは返事しようとしていたが、突然、道路の向こう側に別の深い谷が現れた。
      
      
        but this one was so broad and deep that the Lion knew at once he could not leap across it.
        しかし、この谷は非常に広くて深かったため、ライオンはすぐにそれを飛び越えることはできないとわかった。
      
    

    
      
        So they sat down to consider what they should do, and after serious thought the Scarecrow said,
        そして彼らは何をすべきか考えるために座り込んだ。そして真剣な考えの末、かかしは言った。
      
    

    
      
        “Here is a great tree, standing close to the ditch.
        「ここに立派な木があります。溝のすぐそばに立っています。
      
      
        If the Tin Woodman can chop it down, so that it will fall to the other side, we can walk across it easily.”
        もしブリキのききんじんがそれを切り倒せば、反対側に倒れるので、私たちは簡単にそれを渡ることができます。」
      
    

    
      
        “That is a first rate idea,” said the Lion.
        「それは素晴らしいアイデアだ」とライオンは言った。
      
      
        “One would almost suspect you had brains in your head, instead of straw.”
        「お前には脳みそが入っていると疑いたくなるほどだ。藁ではなく」。
      
    

    
      
        The Woodman set to work at once, and so sharp was his axe that the tree was soon chopped nearly through.
        まず、錫の木こりはすぐに仕事に取り掛かりました。彼の斧は非常に鋭く、木はすぐにほぼ真っ二つに切られました。
      
      
        Then the Lion put his strong front legs against the tree and pushed with all his might, and slowly the big tree tipped and fell with a crash across the ditch, with its top branches on the other side.
        そして、ライオンは前脚を強く木に押し当て、全力で押しました。そしてゆっくりと大きな木が傾き、轟音を立てて溝の向こう側に倒れました。その上には枝が伸びていました。
      
    

    
      
        They had just started to cross this queer bridge when a sharp growl made them all look up, and to their horror they saw running toward them two great beasts with bodies like bears and heads like tigers.
        彼らはこの奇妙な橋を渡り始めたばかりで、突然の唸り声に皆が上を見上げると、恐ろしいことに、熊のような体に虎のような頭を持つ二匹の大きな獣が彼らに向かって走ってくるのが見えた。
      
    

    
      
        “They are the Kalidahs!” said the Cowardly Lion, beginning to tremble.
        「それはカリダだ！」と臆病なライオンが震えながら言った。
      
    

    
      
        “Quick!” cried the Scarecrow, “let us cross over.”
        「急いで！」とかかかるかかし。「渡ろう」。
      
    

    
      
        So Dorothy went first, holding Toto in her arms;
        そのため、ドロシーが最初に進み、トトを腕に抱いていました。
      
      
        the Tin Woodman followed, and the Scarecrow came next.
        次に錫のききん人形が続き、その次にかかし人形がやってきました。
      
      
        The Lion, although he was certainly afraid, turned to face the Kalidahs, and then he gave so loud and terrible a roar that Dorothy screamed and the Scarecrow fell over backward, while even the fierce beasts stopped short and looked at him in surprise.
        ライオンは確かに恐れていましたが、カリダに向かって振り向き、そして、非常に大きくて恐ろしいほえ声をあげたため、ドロシーが悲鳴を上げ、かかし人形は後ろに倒れました。そして、その凶暴な獣たちさえも驚きながら立ち止まり、彼を見つめました。
      
    

    
      
        But, seeing they were bigger than the Lion, and remembering that there were two of them and only one of him, the Kalidahs again rushed forward, and the Lion crossed over the tree and turned to see what they would do next.
        しかし、ライオンよりも大きいと気づいた彼らは、2匹対1匹ということを思い出し、再びカリダが前進してきた。ライオンは木を渡り、次に彼らが何をするか見るために振り返った。
      
      
        Without stopping an instant the fierce beasts also began to cross the tree.
        激しい獣たちは一瞬たりとも止まらず、木を渡り始めた。
      
      
        And the Lion said to Dorothy,
        そしてライオンはドロシーに言った。
      
    

    
      
        “We are lost, for they will surely tear us to pieces with their sharp claws.
        「私たちは迷子になってしまった。彼らはきっと私たちを鋭い爪で引き裂くだろう。
      
      
        But stand close behind me, and I will fight them as long as I am alive.”
        でも、私の後ろに密着して立っていて。私が生きている限り、彼らと戦う。」
      
    

    
      
        “Wait a minute!” called the Scarecrow.
        「ちょっと待って！」とかかかるかかし。
      
      
        He had been thinking what was best to be done, and now he asked the Woodman to chop away the end of the tree that rested on their side of the ditch.
        彼は最善の行動を考えていたが、今、木こりに向かって、溝の彼ら側に休んでいる木の端を切り落とすように頼んだ。
      
      
        The Tin Woodman began to use his axe at once, and, just as the two Kalidahs were nearly across, the tree fell with a crash into the gulf, carrying the ugly, snarling brutes with it, and both were dashed to pieces on the sharp rocks at the bottom.
        ブリキの木こりはすぐに斧を使い始め、ちょうど2匹のカリダがほぼ渡りきったとき、木は轟音とともに崖に倒れ、醜い、うなるような獣たちを連れて、両方とも鋭い岩の上で粉々になった。
      
    

    
      
        “Well,” said the Cowardly Lion, drawing a long breath of relief, “I see we are going to live a little while longer, and I am glad of it, for it must be a very uncomfortable thing not to be alive.
        「さて」と臆病なライオンは、安堵のため息をつきながら言いました。「私たちはもうしばらく生き延びるようですね。それは生きていないことが非常に不快なことであるに違いありません。」
      
      
        Those creatures frightened me so badly that my heart is beating yet.”
        「あの生物たちは私をとても怖がらせました。まだ心臓がバクバクしています。」
      
    

    
      
        “Ah,” said the Tin Woodman sadly, “I wish I had a heart to beat.”
        『ああ』と悲しそうに言うブリキの木こりは言った、『心臓があればなあ』。
      
    

    
      
        This adventure made the travellers more anxious than ever to get out of the forest, and they walked so fast that Dorothy became tired, and had to ride on the Lion’s back.
        この冒険は旅行者たちをますます森から出たがらせ、彼らは速く歩いたため、ドロシーは疲れてしまい、ライオンの背中に乗らなければなりませんでした。
      
      
        To their great joy the trees became thinner the farther they advanced, and in the afternoon they suddenly came upon a broad river, flowing swiftly just before them.
        彼らの大きな喜びに、進むにつれて木々が薄くなり、午後には突然、彼らは目の前に急流の広い川に出くわしました。
      
      
        On the other side of the water they could see the road of yellow brick running through a beautiful country, with green meadows dotted with bright flowers and all the road bordered with trees hanging full of delicious fruits.
        水の向こう側には、美しい国を走る黄色いレンガの道が見え、明るい花で点在した緑の牧草地と、おいしい果物がいっぱいの木々に囲まれた道がありました。
      
      
        They were greatly pleased to see this delightful country before them.
        彼らは目の前にこの楽しい国を見て大いに喜びました。
      
    

    
      
        “How shall we cross the river?” asked Dorothy.
        「川を渡るにはどうしたらいいの？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “That is easily done,” replied the Scarecrow.
        「それは簡単にできますよ」とかかしは答えた。
      
      
        “The Tin Woodman must build us a raft, so we can float to the other side.”
        「ブリキのきこりがいい筏を作ってくれれば、私たちは向こう岸に浮かぶことができます」と続けた。
      
    

    
      
        So the Woodman took his axe and began to chop down small trees to make a raft, and while he was busy at this the Scarecrow found on the riverbank a tree full of fine fruit.
        そのため、ブリキの木こりは斧を取り、筏を作るために小さな木を切り始めました。その間、かかっていたスケアクロウは川岸に立つ木にたくさんの美味しい果物がなっているのを見つけました。
      
      
        This pleased Dorothy, who had eaten nothing but nuts all day, and she made a hearty meal of the ripe fruit.
        これを見て喜んだドロシーは、その日ずっとナッツしか食べていなかったので、その熟れた果物をたっぷりと食べました。
      
    

    
      
        But it takes time to make a raft, even when one is as industrious and untiring as the Tin Woodman, and when night came the work was not done.
        しかし、錫のきこりほど勤勉で不屈の者であっても、筏を作るには時間がかかる。そして夜が訪れた時、作業はまだ終わっていなかった。
      
      
        So they found a cozy place under the trees where they slept well until the morning;
        そこで彼らは木陰で居心地の良い場所を見つけ、朝までよく眠った。
      
      
        and Dorothy dreamed of the Emerald City, and of the good Wizard Oz, who would soon send her back to her own home again.
        そしてドロシーはエメラルドシティと、すぐに自分を故郷に送り返してくれる善良な魔法使いオズのことを夢見た。
      
    

  
    
      
        8: THE DEADLY POPPY FIELD
        8: 命を奪うケシの野
      
    

    
      
        Our little party of travellers awakened the next morning refreshed and full of hope.
        私たちの小さな旅行者たちは翌朝、さっぱりとして希望に満ちて目覚めた。
      
      
        Dorothy breakfasted like a princess off peaches and plums from the trees beside the river.
        ドロシーは川べりの木から取った桃やスモモで、まるでお姫様のように朝食をとった。
      
      
        Behind them was the dark forest they had passed safely through, although they had suffered many discouragements.
        彼らの後ろには、多くの挫折を経験しながらも無事に通過した暗い森が広がっていた。
      
      
        But before them was a lovely, sunny country that seemed to beckon them on to the Emerald City.
        しかし、彼らの前にはエメラルドシティへと誘うような美しい晴れた国が広がっていた。
      
    

    
      
        To be sure, the broad river now cut them off from this beautiful land;
        確かに、広い川が彼らをこの美しい土地から遮断していた。
      
      
        but the raft was nearly done, and after the Tin Woodman had cut a few more logs and fastened them together with wooden pins, they were ready to start.
        しかし筏はほぼ完成しており、スズの木こりがさらに数本の丸太を切り、木のくぎで結びつけた後、彼らは出発の準備が整った。
      
      
        Dorothy sat down in the middle of the raft and held Toto in her arms.
        ドロシーは筏の真ん中に座り、トトを腕に抱えた。
      
      
        When the Cowardly Lion stepped upon the raft it tipped badly, for he was big and heavy;
        臆病なライオンが筏に乗ると、彼は大きくて重かったため、筏はひどく傾いた。
      
      
        but the Scarecrow and the Tin Woodman stood upon the other end to steady it, and they had long poles in their hands to push the raft through the water.
        しかし、かかしとスズの木こりは反対側に立って筏を安定させ、水中を押して進めるために長い棒を手にしていた。
      
    

    
      
        They got along quite well at first, but when they reached the middle of the river the swift current swept the raft down stream, farther and farther away from the road of yellow brick;
        最初はかなりうまく進んでいたが、川の真ん中に到達すると急流が筏を下流に押し流し、黄色いレンガの道からますます遠ざかっていった。
      
      
        and the water grew so deep that the long poles would not touch the bottom.
        水が非常に深くなり、長い棒が底に届かなくなった。
      
    

    
      
        “This is bad,” said the Tin Woodman, “for if we cannot get to the land we shall be carried into the country of the Wicked Witch of the West, and she will enchant us and make us her slaves.”
        「これはまずいな」と錫のききんじんが言った。「もし岸に上がれなければ、私たちは西の邪悪な魔女の国に連れて行かれ、彼女に魔法で魅了され、奴隷にされてしまうだろう。」
      
    

    
      
        “And then I should get no brains,” said the Scarecrow.
        「それでは私は頭脳を手に入れることができないでしょう」とスケアクロウが言った。
      
    

    
      
        “And I should get no courage,” said the Cowardly Lion.
        臆病なライオンは言いました。「そして、勇気も手に入らないでしょう」。
      
    

    
      
        “And I should get no heart,” said the Tin Woodman.
        「そして私は心臓を手に入れることができないでしょう」と錫のきこりが言いました。
      
    

    
      
        “And I should never get back to Kansas,” said Dorothy.
        「そして私は二度とカンザスに帰れないでしょう」とドロシーが言いました。
      
    

    
      
        “We must certainly get to the Emerald City if we can,” the Scarecrow continued, and he pushed so hard on his long pole that it stuck fast in the mud at the bottom of the river, and before he could pull it out again, or let go, the raft was swept away and the poor Scarecrow left clinging to the pole in the middle of the river.
        「できるだけ早くエメラルドシティに行かなければならない」とスケアクロウは続けた。彼は長い棒で力強く押し進めたが、それが川底の泥にぐっとはまってしまった。再び引き上げる前に、あるいは手放す前に、筏は流されてしまい、かわいそうなスケアクロウは川の中央で棒にしがみついたままとなった。
      
    

    
      
        “Good bye!” he called after them, and they were very sorry to leave him; indeed, the Tin Woodman began to cry, but fortunately remembered that he might rust, and so dried his tears on Dorothy’s apron.
        「さようなら！」と彼らの後ろ姿に叫びました。彼らは彼を残して行くのがとても残念でした。実際、ブリキの木こりは泣き始めましたが、幸いにも自分がさびる可能性があることを思い出し、ドロシーのエプロンで涙を拭いました。
      
    

    
      
        Of course this was a bad thing for the Scarecrow.
        もちろん、スケアクロウにとっては悪いことだった。
      
    

    
      
        “I am now worse off than when I first met Dorothy,” he thought.
        「ドロシーに初めて会ったときよりも今はもっとひどい状況だ」と彼は考えた。
      
      
        “Then, I was stuck on a pole in a cornfield, where I could make believe scare the crows, at any rate; but surely there is no use for a Scarecrow stuck on a pole in the middle of a river.
        「そのときは、トウモロコシ畑の中の柱に突き刺さっていて、少なくともカラスを怖がらせるふりをすることができたが、確かに川の中央に突き刺さったかかしには何の役にも立たない。
      
      
        I am afraid I shall never have any brains, after all!”
        結局、私には決して頭が備わることはないだろう！」
      
    

    
      
        Down the stream the raft floated, and the poor Scarecrow was left far behind.
        筏は川下に流れ、かわいそうなスケアクロウは遠く取り残された。
      
      
        Then the Lion said:
        するとライオンが言った：
      
    

    
      
        “Something must be done to save us.
        「何かしなければ私たちを助ける手立てがない。
      
      
        I think I can swim to the shore and pull the raft after me, if you will only hold fast to the tip of my tail.”
        もし私の尾の先をしっかり掴んでいてくれるなら、私は岸まで泳いで筏を引き寄せることができると思う。」
      
    

    
      
        So he sprang into the water and the Tin Woodman caught fast hold of his tail, when the Lion began to swim with all his might toward the shore.
        そして、彼は水に飛び込み、ブリキの木こりが彼の尾をしっかりと掴むと、ライオンは全力で岸に向かって泳ぎ始めました。
      
      
        It was hard work, although he was so big; but by and by they were drawn out of the current, and then Dorothy took the Tin Woodman’s long pole and helped push the raft to the land.
        彼はとても大きかったが、それでも大変な作業でした。しかし、やがて彼らは流れから引き上げられ、その後、ドロシーがブリキの木こりの長い棒を取り、筏を陸地に押し上げるのを手伝いました。
      
    

    
      
        They were all tired out when they reached the shore at last and stepped off upon the pretty green grass, and they also knew that the stream had carried them a long way past the road of yellow brick that led to the Emerald City.
        ついに彼らは岸に到着し、美しい緑の草地に降り立った時、みんな疲れきっていた。そして、彼らは川がエメラルドシティに続く黄色いレンガの道を遠く通り過ぎてしまったことも知っていた。
      
    

    
      
        “What shall we do now?”, asked the Tin Woodman, as the Lion lay down on the grass to let the sun dry him.
        「さて、今から何をしましょうか？」とブリキの木こりが尋ねると、ライオンは草地に寝転がり、太陽に乾かしてもらうことにした。
      
    

    
      
        “We must get back to the road, in some way,” said Dorothy.
        「なんとかして道に戻らないと」とドロシーが言った。
      
    

    
      
        “The best plan will be to walk along the river bank until we come to the road again,” remarked the Lion.
        「川岸沿いを歩いて、再び道に出るのが一番の計画だろう」とライオンは述べた。
      
    

    
      
        So, when they were rested, Dorothy picked up her basket and they started along the grassy bank, back to the road from which the river had carried them.
        休憩が終わると、ドロシーはかごを持ち上げ、仲間たちは川に運ばれた道に戻るために、草むらの土手を歩き始めました。
      
      
        It was a lovely country, with plenty of flowers and fruit trees and sunshine to cheer them, and had they not felt so sorry for the poor Scarecrow they could have been very happy.
        それは美しい国で、たくさんの花や果樹、そして彼らを元気づける太陽がありました。スケアクロウがかわいそうでなければ、彼らはとても幸せだったでしょう。
      
    

    
      
        They walked along as fast as they could, Dorothy only stopping once to pick a beautiful flower; and after a time the Tin Woodman cried out,
        彼らはできるだけ速く歩き、ドロシーは美しい花を1つ摘むために1度だけ立ち止まった。そしてしばらくすると、ブリキの木こりが叫んだ。
      
    

    
      
        “Look!”
        「見て！」
      
    

    
      
        Then they all looked at the river and saw the Scarecrow perched upon his pole in the middle of the water, looking very lonely and sad.
        すると、彼らは皆川を見て、水の中央にポールに座ったスケアクロウが、とても孤独で悲しそうに見えた。
      
    

    
      
        “What can we do to save him?” asked Dorothy.
        「彼を助けるために何ができるのかしら？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        The Lion and the Woodman both shook their heads, for they did not know.
        ライオンとブリキの木こりはどちらも首を振った、彼らはわからなかった。
      
      
        So they sat down upon the bank and gazed wistfully at the Scarecrow until a Stork flew by, which, seeing them, stopped to rest at the water’s edge.
        そして彼らは川岸に座り、スケアクロウを切望しながら見つめた。するとコウノトリが飛んできて、彼らを見て水辺で休むのをやめた。
      
    

    
      
        “Who are you and where are you going?” asked the Stork.
        「あなたたちは誰で、どこへ行くのですか？」とコウノトリが尋ねました。
      
    

    
      
        “I am Dorothy,” answered the girl;
        「私はドロシーです」と少女が答えました。
      
      
        “and these are my friends, the Tin Woodman and the Cowardly Lion;
        「そして、これは私の友達、ブリキの木こりと臆病なライオンです。
      
      
        and we are going to the Emerald City.”
        そして私たちはエメラルドシティに向かっています」。
      
    

    
      
        “This isn’t the road,” said the Stork, as she twisted her long neck and looked sharply at the queer party.
        「ここは道じゃないわ」とコウノトリが言い、長い首を捻りながら変わった一行を鋭く見つめた。
      
    

    
      
        “I know it,” returned Dorothy, “but we have lost the Scarecrow, and are wondering how we shall get him again.”
        「わかっています」とドロシーが答えた。「でも、スケアクロウを失くしてしまったので、どうやって彼を取り戻すか考えているのです」。
      
    

    
      
        “Where is he?” asked the Stork.
        「彼はどこにいるの？」とコウノトリが尋ねました。
      
    

    
      
        “Over there in the river,” answered the little girl.
        「あそこ、川の中にいます」と少女が答えた。
      
    

    
      
        “If he wasn’t so big and heavy I would get him for you,” remarked the Stork.
        「もし彼がそんなに大きくて重くなかったら、あなたのために取ってあげるのに」とコウノトリは述べました。
      
    

    
      
        “He isn’t heavy a bit,” said Dorothy eagerly, “for he is stuffed with straw;
        「彼は全然重くないのよ」とドロシーは熱心に言いました。「わらで詰められているから。
      
      
        and if you will bring him back to us we shall thank you ever and ever so much.”
        もし彼を私たちのもとに連れてきてくれたら、本当に本当に感謝しますわ。」
      
    

    
      
        “Well, I’ll try,” said the Stork; “but if I find he is too heavy to carry I shall have to drop him in the river again.”
        「まあ、やってみます」とコウノトリは言いました。「でも、もし彼を運ぶのが重すぎるとわかったら、再び川に落とさなければなりません」。
      
    

    
      
        So the big bird flew into the air and over the water till she came to where the Scarecrow was perched upon his pole.
        大きな鳥は空を飛び、水の上を飛んで、スケアクロウが杖に座っている場所に到着しました。
      
      
        Then the Stork with her great claws grabbed the Scarecrow by the arm and carried him up into the air and back to the bank, where Dorothy and the Lion and the Tin Woodman and Toto were sitting.
        その後、大きな鳥は大きな爪でスケアクロウの腕をつかみ、彼を空中に持ち上げ、ドロシーとライオン、ブリキの木こり、トトが座っている岸辺に戻りました。
      
    

    
      
        When the Scarecrow found himself among his friends again he was so happy that he hugged them all, even the Lion and Toto;
        スケアクロウは再び仲間の中にいることに気づくと、彼はとても幸せで、ライオンやトトを含めてみんなを抱きしめました。
      
      
        and as they walked along he sang “Tol-de-ri-de-oh!” at every step, he felt so gay.
        彼らが歩いている間、ステップごとに「トルデリデオー！」と歌い、彼はとても陽気な気分でした。
      
    

    
      
        “I was afraid I should have to stay in the river forever,” he said, “but the kind Stork saved me, and if I ever get any brains I shall find the Stork again and do her some kindness in return.”
        「永遠に川にとどまらなければならないと思っていたよ」と彼は言った。「でも親切なコウノトリが助けてくれた。もしも頭が良くなったら、またコウノトリを見つけて恩返しをしたいと思う」。
      
    

    
      
        “That’s all right,” said the Stork, who was flying along beside them.
        「大丈夫ですよ」と、彼らのそばを飛んでいたコウノトリが言いました。
      
      
        “I always like to help anyone in trouble.
        私はいつも困っている人を助けるのが好きなんです。
      
      
        But I must go now, for my babies are waiting in the nest for me.
        でも今は行かなくてはいけません。なぜなら、巣で私の赤ちゃんたちが私を待っているからです。
      
      
        I hope you will find the Emerald City and that Oz will help you.”
        エメラルドシティを見つけて、オズがあなたを助けてくれることを願っています。」
      
    

    
      
        “Thank you,” replied Dorothy, and then the kind Stork flew into the air and was soon out of sight.
        「ありがとう」とドロシーが答えると、親切なコウノトリは空へ飛び立ち、すぐに姿が見えなくなった。
      
    

    
      
        They walked along listening to the singing of the bright-colored birds and looking at the lovely flowers which now became so thick that the ground was carpeted with them.
        彼らは歩きながら、鮮やかな色の鳥たちの歌声を聞き、美しい花々を眺めました。花々はとても密集していたため、地面は花で敷き詰められていました。
      
      
        There were big yellow and white and blue and purple blossoms, besides great clusters of scarlet poppies, which were so brilliant in color they almost dazzled Dorothy’s eyes.
        大きな黄色や白、青、紫の花がありました。さらに、鮮やかな色のスカーレットポピーの大きな房もあり、その色彩がダイナミックでドロシーの目をくらませるほどでした。
      
    

    
      
        “Aren’t they beautiful?” the girl asked, as she breathed in the spicy scent of the flowers.
        「きれいでしょう？」と少女が尋ねました。彼女は花のスパイシーな香りを吸い込みながら。
      
    

    
      
        “I suppose so,” answered the Scarecrow.
        「そうだろうね」とスケアクロウが答えた。
      
      
        “When I have brains I shall probably like them better.”
        「頭があれば、もっと好きになるかもしれないな」と続けた。
      
    

    
      
        “If I only had a heart I should love them,” added the Tin Woodman.
        「もし僕に心臓があれば、きっと彼らを愛するだろう」と、ブリキの木こりが付け加えた。
      
    

    
      
        “I always did like flowers,” said the Lion;
        「僕はいつも花が好きだったよ」とライオンは言った。
      
      
        “they seem so helpless and frail.
        彼らはとても無力でか弱そうだ。
      
      
        But there are none in the forest so bright as these.”
        でも、このように明るい花は森の中にはないよ。」
      
    

    
      
        They now came upon more and more of the big scarlet poppies, and fewer and fewer of the other flowers; and soon they found themselves in the midst of a great meadow of poppies.
        彼らはますます多くの大きな赤いケシに出会い、他の花はますます少なくなっていきました。そしてやがて、彼らは大きなケシの草原の真ん中にいることに気づきました。
      
      
        Now it is well known that when there are many of these flowers together their odor is so powerful that anyone who breathes it falls asleep, and if the sleeper is not carried away from the scent of the flowers he sleeps on and on forever.
        これらの花がたくさん集まると、その香りが非常に強力で、その香りを吸うと眠ってしまいます。そして眠ってしまった人が花の香りから運ばれないと、永遠に眠り続けてしまいます。
      
      
        But Dorothy did not know this, nor could she get away from the bright red flowers that were everywhere about; so presently her eyes grew heavy and she felt she must sit down to rest and to sleep.
        しかし、ドロシーはこれを知らず、そして彼女はどこにいても明るい赤い花から離れることができませんでした。そしてやがて彼女の目が重くなり、休んで眠らなければならないと感じました。
      
    

    
      
        But the Tin Woodman would not let her do this.
        しかし、ブリキの木こりは彼女にそれをさせませんでした。
      
    

    
      
        “We must hurry and get back to the road of yellow brick before dark,” he said; and the Scarecrow agreed with him.
        「暗くなる前に黄色いレンガの道に戻らなければならない」と彼は言い、かかしも同意した。
      
      
        So they kept walking until Dorothy could stand no longer.
        そして、ドロシーがもう立っていられなくなるまで歩き続けた。
      
      
        Her eyes closed in spite of herself and she forgot where she was and fell among the poppies, fast asleep.
        彼女は自分でも意識しないままに目を閉じ、どこにいるのか忘れてしまい、ケシの中に倒れて、深く眠りに落ちた。
      
    

    
      
        “What shall we do?”, asked the Tin Woodman.
        「どうしよう？」とブリキの木こりが尋ねました。
      
    

    
      
        “If we leave her here she will die,” said the Lion.
        「彼女をここに置いておくと死んでしまう」とライオンが言った。
      
      
        “The smell of the flowers is killing us all.
        花の匂いが私たち全員を殺している。
      
      
        I myself can scarcely keep my eyes open and the dog is asleep already.”
        私自身も目を開けているのがやっとで、犬はもう眠っている」。
      
    

    
      
        It was true; Toto had fallen down beside his little mistress.
        それは事実だった。トトは彼の小さな主人のそばに倒れてしまっていた。
      
      
        But the Scarecrow and the Tin Woodman, not being made of flesh, were not troubled by the scent of the flowers.
        しかし、藁人形とブリキの木こりは肉体ではないため、花の香りに悩まされることはなかった。
      
    

    
      
        “Run fast,” said the Scarecrow to the Lion, “and get out of this deadly flower-bed as soon as you can.
        「早く走って」とかかしはライオンに言った。「できるだけ早くこの致死的な花畑から出よう。
      
      
        We will bring the little girl with us, but if you should fall asleep you are too big to be carried.”
        私たちはその少女を連れて行くが、もし眠ってしまったら君は大きすぎて運ぶことはできない。」
      
    

    
      
        So the Lion aroused himself and bounded forward as fast as he could go.
        そして、ライオンは自分を奮い立たせ、できるだけ速く前に飛び出した。
      
      
        In a moment he was out of sight.
        一瞬で姿が見えなくなった。
      
    

    
      
        “Let us make a chair with our hands and carry her,” said the Scarecrow.
        「手で椅子を作って彼女を運びましょう」とかかしは言った。
      
      
        So they picked up Toto and put the dog in Dorothy’s lap, and then they made a chair with their hands for the seat and their arms for the arms and carried the sleeping girl between them through the flowers.
        そして、彼らはトトを拾い上げ、犬をドロシーの膝に置き、そして彼らは手で座席を作り、腕を腕掛けにして眠る少女を花々の中を運びました。
      
    

    
      
        On and on they walked, and it seemed that the great carpet of deadly flowers that surrounded them would never end.
        彼らはひたすら歩き続け、周囲を取り囲む致死的な花々の大絨毯がいつまでも終わらないかのようであった。
      
      
        They followed the bend of the river, and at last came upon their friend the Lion, lying fast asleep among the poppies.
        彼らは川の曲がりをたどり、ついにポピーの中でぐっすり眠る友人のライオンに出くわした。
      
      
        The flowers had been too strong for the huge beast and he had given up, at last, and fallen only a short distance from the end of the poppy bed, where the sweet grass spread in beautiful green fields before them.
        その花々は巨大な獣には強すぎて、とうとう彼は諦めてしまい、ポピー畑の終わりからわずかの距離で倒れてしまった。そこには甘い草が美しい緑の野原として広がっていた。
      
    

    
      
        “We can do nothing for him,” said the Tin Woodman, sadly;
        「彼には何もできません」と、悲しそうに錫のききんしゃが言いました。
      
      
        “for he is much too heavy to lift.
        彼は持ち上げるにはあまりにも重いのです。
      
      
        We must leave him here to sleep on forever, and perhaps he will dream that he has found courage at last.”
        彼をここに永遠に眠らせておかなければなりません。そして、彼はついに勇気を見つけたと夢見るかもしれません。」
      
    

    
      
        “I’m sorry,” said the Scarecrow.
        「残念だが」とかかしは言った。
      
      
        “The Lion was a very good comrade for one so cowardly.
        ライオンは臆病なのにとてもいい仲間だった。
      
      
        But let us go on.”
        しかし、私たちは先に進もう。」
      
    

    
      
        They carried the sleeping girl to a pretty spot beside the river, far enough from the poppy field to prevent her breathing any more of the poison of the flowers, and here they laid her gently on the soft grass and waited for the fresh breeze to waken her.
        彼らは眠っている少女を川のそばのきれいな場所に運び、ポピー畑から十分に離れて彼女がもう花の毒を吸わないようにしました。そして彼らは彼女を優しく柔らかい草の上に横たえ、新鮮な風が彼女を目覚めさせるのを待ちました。
      
    

  
    
      
        9: THE QUEEN OF THE FIELD MICE
        9: 田んぼのネズミの女王
      
    

    
      
        “We cannot be far from the road of yellow brick, now,” remarked the Scarecrow, as he stood beside the girl, “for we have come nearly as far as the river carried us away.”
        「今や、黄色いレンガの道から遠くはなれていないはずだ」と、かかしは少女のそばで立ちながら述べました。「川が運んでくれた距離にほとんど追いついてきたからね」。
      
    

    
      
        The Tin Woodman was about to reply when he heard a low growl, and turning his head (which worked beautifully on hinges) he saw a strange beast come bounding over the grass toward them.
        ブリキの木こりは返事しようとしたとき、低い唸り声を聞き、頭を振り向くと（見事に動くヒンジで）奇妙な獣が草地を飛び越えて彼らに向かって跳ねてくるのが見えた。
      
      
        It was, indeed, a great yellow Wildcat, and the Woodman thought it must be chasing something, for its ears were lying close to its head and its mouth was wide open, showing two rows of ugly teeth, while its red eyes glowed like balls of fire.
        それは実際には大きな黄色い野生のネコであり、木こりはそれが何かを追っているに違いないと思った。なぜなら、その耳は頭に近く横たわっており、口は大きく開いて醜い歯の2列を見せ、赤い目は火の玉のように輝いていたからだ。
      
      
        As it came nearer the Tin Woodman saw that running before the beast was a little gray field mouse, and although he had no heart he knew it was wrong for the Wildcat to try to kill such a pretty, harmless creature.
        獣が近づくにつれて、ブリキの木こりはその前を走っているのが小さな灰色の野ネズミであることに気づいた。そして彼は心臓がないとはいえ、その美しい無害な生き物を殺そうとする野生のネコの行為が間違っていると知っていた。
      
    

    
      
        So the Woodman raised his axe, and as the Wildcat ran by he gave it a quick blow that cut the beast’s head clean off from its body, and it rolled over at his feet in two pieces.
        すると、ウッドマンは斧を振り上げ、ワイルドキャットが走り去る際に、獣の首をきれいに切り落とす一撃を与えました。そして、その獣は二つに裂けて彼の足元で転がりました。
      
    

    
      
        The field mouse, now that it was freed from its enemy, stopped short;
        敵から解放された田舎のネズミは、突然立ち止まりました。
      
      
        and coming slowly up to the Woodman it said, in a squeaky little voice,
        そして、ゆっくりとウッドマンのところに近づき、甲高い小さな声で言いました。
      
    

    
      
        “Oh, thank you! Thank you ever so much for saving my life.”
        「ああ、ありがとうございます！ 私の命を救ってくれて本当にありがとうございます。」
      
    

    
      
        “Don’t speak of it, I beg of you,” replied the Woodman.
        「お話しないでください、お願いします」とウッドマンが答えました。
      
      
        “I have no heart, you know, so I am careful to help all those who may need a friend, even if it happens to be only a mouse.”
        「私には心臓がないので、友達が必要な人々を助けるように気をつけています。たとえそれがただのネズミであっても」とウッドマンは言いました。
      
    

    
      
        “Only a mouse!” cried the little animal, indignantly; “why, I am a Queen—the Queen of all the Field Mice!”
        「ただのネズミだと！？」と小さな動物が憤慨して叫びました。「私は女王なのですよー、すべての野ネズミの女王なのです！」
      
    

    
      
        “Oh, indeed,” said the Woodman, making a bow.
        「ああ、実に」と、ウッドマンは一礼した。
      
    

    
      
        “Therefore you have done a great deed, as well as a brave one, in saving my life,” added the Queen.
        「だからあなたは、私の命を救うという勇敢な行為だけでなく、素晴らしい行いをしたのです」と女王が付け加えました。
      
    

    
      
        At that moment several mice were seen running up as fast as their little legs could carry them, and when they saw their Queen they exclaimed,
        その時、数匹のネズミが小さな足で走って駆けつけ、女王を見ると叫びました。
      
    

    
      
        “Oh, your Majesty, we thought you would be killed!
        「ああ、陛下、あなたが殺されると思いました！
      
      
        How did you manage to escape the great Wildcat?”
        偉大なワイルドキャットからどのようにして逃れたのですか？」
      
      
        and they all bowed so low to the little Queen that they almost stood upon their heads.
        そして彼らはみな、小さな女王にとても深く頭を下げました。頭の上に立ちそうになるほどです。
      
    

    
      
        “This funny tin man,” she answered, “killed the Wildcat and saved my life.
        「このおかしなブリキの男」と彼女は答えた。「ワイルドキャットを倒して私の命を救ってくれたのよ。
      
      
        So hereafter you must all serve him, and obey his slightest wish.”
        だからこれからは皆、彼に仕え、彼のささいな願いに従わなければならないわ。」
      
    

    
      
        “We will!” cried all the mice, in a shrill chorus.
        「わかりました！」とネズミたちは一斉に叫びました。
      
      
        And then they scampered in all directions, for Toto had awakened from his sleep, and seeing all these mice around him he gave one bark of delight and jumped right into the middle of the group.
        そして、彼らはあっという間にあちこちに駆け去りました。なぜならトトが眠りから覚め、周りにいるこれらのネズミを見て喜びの吠え声をあげ、グループの真ん中に飛び込んでしまったからです。
      
      
        Toto had always loved to chase mice when he lived in Kansas, and he saw no harm in it.
        トトはカンザスに住んでいたときからネズミを追いかけるのが大好きで、それに害があるとは思っていませんでした。
      
    

    
      
        But the Tin Woodman caught the dog in his arms and held him tight, while he called to the mice: “Come back! Come back! Toto shall not hurt you.”
        しかし、ブリキのきこりは犬を腕に抱きしめ、しっかりと押さえながら、ネズミたちに呼びかけました。「戻ってきて！戻ってきて！トトは君たちを傷つけないよ。」
      
    

    
      
        At this the Queen of the Mice stuck her head out from a clump of grass and asked, in a timid voice,
        その時、ネズミの女王が草の叢から顔を出し、臆病な声で尋ねました。
      
    

    
      
        “Are you sure he will not bite us?”
        「彼が私たちを噛まないことを確信しているの？」
      
    

    
      
        “I will not let him,” said the Woodman; “so do not be afraid.”
        「彼にはさせません」とウッドマンが言いました。「だから心配しないでください。」
      
    

    
      
        One by one the mice came creeping back, and Toto did not bark again, although he tried to get out of the Woodman’s arms, and would have bitten him had he not known very well he was made of tin.
        一匹ずつネズミたちが忍び寄ってきました。トトは再び吠えませんでした。ウッドマンの腕から逃げようとしましたが、もし彼が自分がスズでできていることをよく知っていなかったら、彼は噛んでいたでしょう。
      
      
        Finally one of the biggest mice spoke.
        最後に、一番大きなネズミの一匹が話しました。
      
    

    
      
        “Is there anything we can do,” it asked, “to repay you for saving the life of our Queen?”
        「我々の女王の命を救ってくれたお礼に何かできることはありますか」と尋ねました。
      
    

    
      
        “Nothing that I know of,” answered the Woodman;
        「私が知っている限りでは何もありません」とウッドマンが答えました。
      
      
        but the Scarecrow, who had been trying to think, but could not because his head was stuffed with straw, said, quickly,
        しかし、藁でいっぱいの頭で考えようとしてもできなかったかかしは急いで言いました。
      
      
        “Oh, yes; you can save our friend, the Cowardly Lion, who is asleep in the poppy bed.”
        「ああ、そうですね。あなたは私たちの友達である臆病なライオンを助けることができます。彼はケシの花畑で眠っています」。
      
    

    
      
        “A Lion!” cried the little Queen;
        「ライオン！」と小さな女王が叫びました。
      
      
        “why, he would eat us all up.”
        「なんてこと！彼は私たちをみんな食べちゃうわ。」
      
    

    
      
        “Oh, no,” declared the Scarecrow;
        「いいえ」とかかしが宣言しました。
      
      
        “this Lion is a coward.”
        「このライオンは臆病者です。」
      
    

    
      
        “Really?” asked the Mouse.
        「本当ですか？」とネズミが尋ねました。
      
    

    
      
        “He says so himself,” answered the Scarecrow, “and he would never hurt anyone who is our friend.
        「本人がそう言っているんだ」とかかしが答えた。「そして、彼は私たちの友達を傷つけることは絶対にしないだろう。」
      
      
        If you will help us to save him I promise that he shall treat you all with kindness.”
        もし彼を助ける手伝いをしてくれるなら、彼はきっと皆さんを親切に扱うと約束します。」
      
    

    
      
        “Very well,” said the Queen, “we trust you. But what shall we do?”
        「わかりました」と女王は言いました。「あなたを信頼します。では、何をすればいいのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Are there many of these mice which call you Queen and are willing to obey you?”
        「あなたを女王と呼び、従うことを喜ぶネズミはたくさんいますか？」
      
    

    
      
        “Oh, yes; there are thousands,” she replied.
        「ああ、はい、何千匹もいます」と彼女は答えた。
      
    

    
      
        “Then send for them all to come here as soon as possible, and let each one bring a long piece of string.”
        「それでは、できるだけ早くみんなをここに呼んで、それぞれが長いひもを持ってくるように言ってください。」
      
    

    
      
        The Queen turned to the mice that attended her and told them to go at once and get all her people.
        女王は自分に仕えるネズミたちに振り返り、すぐに全員を連れてくるよう命じた。
      
      
        As soon as they heard her orders they ran away in every direction as fast as possible.
        彼らは命令を聞くや否や、できるだけ速くあらゆる方向に駆け去っていった。
      
    

    
      
        “Now,” said the Scarecrow to the Tin Woodman, “you must go to those trees by the river-side and make a truck that will carry the Lion.”
        「さあ、」かかしはブリキのきこりに言った。「川のそばのあの木々に行って、ライオンを運ぶトラックを作らなければならないよ。」
      
    

    
      
        So the Woodman went at once to the trees and began to work; and he soon made a truck out of the limbs of trees, from which he chopped away all the leaves and branches.
        そして、きこりはすぐに木々に向かい、作業を始めました。彼は木の枝からトラックを作り上げ、葉や枝をすべて切り落としました。
      
      
        He fastened it together with wooden pegs and made the four wheels out of short pieces of a big tree trunk.
        彼は木のくぎでそれをしっかりと固定し、4つの車輪を大きな木の幹の短い部分から作りました。
      
      
        So fast and so well did he work that by the time the mice began to arrive the truck was all ready for them.
        彼はとても速く、とてもうまく作業を進めたので、ネズミたちが到着し始めた時には、トラックはすべて準備が整っていました。
      
    

    
      
        They came from all directions, and there were thousands of them: big mice and little mice and middle-sized mice; and each one brought a piece of string in his mouth.
        彼らはあらゆる方向からやってきて、大きなネズミも小さなネズミも中くらいのネズミもいて、それぞれが口に糸をくわえていた。
      
      
        It was about this time that Dorothy woke from her long sleep and opened her eyes.
        ちょうどその時、ドロシーが長い眠りから目を覚ましました。
      
      
        She was greatly astonished to find herself lying upon the grass, with thousands of mice standing around and looking at her timidly.
        彼女は自分が草の上に横たわっており、周りに何千匹ものネズミが立って彼女をおびえた様子で見つめているのを見て、非常に驚きました。
      
      
        But the Scarecrow told her about everything, and turning to the dignified little mouse, he said,
        しかし、かかしが彼女にすべてを説明し、品位ある小さなネズミに向かって言いました。
      
    

    
      
        “Permit me to introduce to you her Majesty, the Queen.”
        「こちらが女王陛下です。ご紹介いたします」
      
    

    
      
        Dorothy nodded gravely and the Queen made a curtsy, after which she became quite friendly with the little girl.
        ドロシーは重々しくうなずき、女王は一礼した後、その後、彼女はその少女ととても親しくなった。
      
    

    
      
        The Scarecrow and the Woodman now began to fasten the mice to the truck, using the strings they had brought.
        かかしが、持参したひもを使って、トラックにネズミを縛り始めた。
      
      
        One end of a string was tied around the neck of each mouse and the other end to the truck.
        各ネズミの首にひもの片端を結び、もう片方をトラックにつないだ。
      
      
        Of course the truck was a thousand times bigger than any of the mice who were to draw it; but when all the mice had been harnessed they were able to pull it quite easily.
        もちろん、トラックは引くネズミたちよりも千倍も大きかったが、全てのネズミが繋がれると、彼らはそれを簡単に引くことができた。
      
      
        Even the Scarecrow and the Tin Woodman could sit on it, and were drawn swiftly by their queer little horses to the place where the Lion lay asleep.
        かかしとブリキのきこりさえもその上に座り、奇妙な小さな馬に引かれ、ライオンが眠る場所へと素早く移動した。
      
    

    
      
        After a great deal of hard work, for the Lion was heavy, they managed to get him up on the truck.
        ライオンは重かったが、大変な作業の末、彼らはトラックに彼を乗せることに成功した。
      
      
        Then the Queen hurriedly gave her people the order to start, for she feared if the mice stayed among the poppies too long they also would fall asleep.
        その後、女王は急いで彼女の民に出発の指示を出しました。ネズミたちがポピーの中に長く留まると、彼らも眠ってしまうのを恐れたからです。
      
    

    
      
        At first the little creatures, many though they were, could hardly stir the heavily loaded truck; but the Woodman and the Scarecrow both pushed from behind, and they got along better.
        最初は、小さな生き物たちはたくさんいたが、重たく積まれたトラックをほとんど動かすことができなかった。しかし、ウッドマンとかかしは後ろから押し、うまく進むようになった。
      
      
        Soon they rolled the Lion out of the poppy bed to the green fields, where he could breathe the sweet, fresh air again, instead of the poisonous scent of the flowers.
        やがて、彼らはライオンをポピーの中から転がして、彼が毒々しい花の香りではなく、甘く新鮮な空気を再び吸える緑の野原に連れて行った。
      
    

    
      
        Dorothy came to meet them and thanked the little mice warmly for saving her companion from death.
        ドロシーは彼らに会いに行き、仲間を死から救ってくれた小さなネズミたちに心から感謝した。
      
      
        She had grown so fond of the big Lion she was glad he had been rescued.
        彼女は大きなライオンにとても愛着を持っていたので、彼が救出されて嬉しかった。
      
    

    
      
        Then the mice were unharnessed from the truck and scampered away through the grass to their homes.
        すると、ネズミたちはトラックから解き放たれ、草の中をかけて自宅に駆け戻っていった。
      
      
        The Queen of the Mice was the last to leave.
        ネズミの女王が最後に去った。
      
    

    
      
        “If ever you need us again,” she said, “come out into the field and call, and we shall hear you and come to your assistance. Good-bye!”
        「もしまた私たちを必要とする時があれば、野原に出て呼んでください。私たちはあなたの呼びかけを聞き、助けに駆けつけます。さようなら！」
      
    

    
      
        “Good-bye!” they all answered, and away the Queen ran, while Dorothy held Toto tightly lest he should run after her and frighten her.
        「さようなら！」とみんなが答え、女王は走り去った。ドロシーは、トトが女王の後を追いかけて彼女を驚かさないように、トトをしっかり抱きしめていた。
      
    

    
      
        After this they sat down beside the Lion until he should awaken;
        その後、彼らはライオンのそばに座り、彼が目を覚ますまで待った。
      
      
        and the Scarecrow brought Dorothy some fruit from a tree near by, which she ate for her dinner.
        そしてかかしはドロシーに近くの木から果物を持ってきて、彼女はそれを夕食に食べた。
      
    

  
    
      
        10: THE GUARDIAN OF THE GATE
        10: 門の番人
      
    

    
      
        It was some time before the Cowardly Lion awakened, for he had lain among the poppies a long while, breathing in their deadly fragrance;
        臆病なライオンが目を覚ますまでには時間がかかった。なぜなら、彼は長い間アヘンの花の中に横たわっており、その致命的な香りを吸っていたからだ。
      
      
        but when he did open his eyes and roll off the truck he was very glad to find himself still alive.
        しかし、彼が目を覚ましトラックから転がり落ちた時、自分がまだ生きていることを知ってとても喜んだ。
      
    

    
      
        “I ran as fast as I could,” he said, sitting down and yawning, “but the flowers were too strong for me.
        「できるだけ速く走ったんだ」と、彼は座りながらあくびをして言った。「でも花たちは私には強すぎた。」
      
      
        How did you get me out?”
        「どうやって私を助け出したんだ？」
      
    

    
      
        Then they told him of the field mice, and how they had generously saved him from death; and the Cowardly Lion laughed, and said,
        そして彼らはライオンに田舎のネズミたちのことを話し、彼らがどれほど寛大に彼を死から救ってくれたかを伝えた。臆病なライオンは笑って言った。
      
    

    
      
        “I have always thought myself very big and terrible; yet such small things as flowers came near to killing me, and such small animals as mice have saved my life.
        「私はいつも自分を非常に大きくて恐ろしい存在だと思っていましたが、花のような小さなものが私を殺しかけ、ネズミのような小さな動物が私の命を救ってくれました。
      
      
        How strange it all is!
        なんて奇妙なことでしょう！」
      
      
        But, comrades, what shall we do now?”
        しかし、仲間たち、今、私たちは何をすべきでしょうか？」
      
    

    
      
        “We must journey on until we find the road of yellow brick again,” said Dorothy;
        「黄色いレンガの道を再び見つけるまで、私たちは旅を続けなければならないわ」とドロシーが言いました。
      
      
        “and then we can keep on to the Emerald City.”
        「そして、エメラルドシティに向かって進むことができるわ」。
      
    

    
      
        So, the Lion being fully refreshed, and feeling quite himself again, they all started upon the journey, greatly enjoying the walk through the soft, fresh grass;
        したがって、ライオンは完全にリフレッシュされ、再び自分らしく感じていたので、彼らはみんな旅を始め、柔らかく新鮮な草地を歩くことを大いに楽しんだ。
      
      
        and it was not long before they reached the road of yellow brick and turned again toward the Emerald City where the Great Oz dwelt.
        そして、彼らはすぐに黄色いレンガの道に到達し、再び偉大なオズが住むエメラルドシティに向かった。
      
    

    
      
        The road was smooth and well paved, now, and the country about was beautiful; so that the travellers rejoiced in leaving the forest far behind, and with it the many dangers they had met in its gloomy shades.
        今や道はなめらかでよく舗装され、周囲の国は美しかった。旅行者たちは森を遠くに置いて、その暗い影の中で出会った多くの危険から解放されて喜んだ。
      
      
        Once more they could see fences built beside the road; but these were painted green, and when they came to a small house, in which a farmer evidently lived, that also was painted green.
        再び彼らは道の脇に建てられたフェンスを見ることができた。しかし、これらは緑に塗られており、農夫が明らかに住んでいる小さな家に到着すると、それも緑に塗られていた。
      
      
        They passed by several of these houses during the afternoon, and sometimes people came to the doors and looked at them as if they would like to ask questions; but no one came near them nor spoke to them because of the great Lion, of which they were very much afraid.
        午後にはいくつかの家を通り過ぎ、時折人々がドアに現れ、質問したいかのように彼らを見つめた。しかし、誰も彼らに近づいたり話しかけたりしなかった。なぜなら、彼らは非常に恐れていた大きなライオンがいたからだ。
      
      
        The people were all dressed in clothing of a lovely emerald green color and wore peaked hats like those of the Munchkins.
        人々はすべて、美しいエメラルドグリーンの服を着ており、マンチキンたちと同じような尖った帽子を被っていた。
      
    

    
      
        “This must be the Land of Oz,” said Dorothy, “and we are surely getting near the Emerald City.”
        「これはオズの国でしょう」とドロシーが言いました。「きっとエメラルドシティに近づいているはずです。」
      
    

    
      
        “Yes,” answered the Scarecrow; “everything is green here, while in the country of the Munchkins blue was the favorite color.
        「はい」とかかしは答えました。「ここではすべてが緑色ですが、マンチキンの国では青がお気に入りの色でした。」
      
      
        But the people do not seem to be as friendly as the Munchkins and I’m afraid we shall be unable to find a place to pass the night.”
        しかし、人々はマンチキンほど友好的ではないようで、夜を過ごす場所を見つけることができないのではないかと心配しています。」
      
    

    
      
        “I should like something to eat besides fruit,” said the girl, “and I’m sure Toto is nearly starved.
        「果物以外の何かを食べたいです」と少女は言いました。「トトはほとんど飢えていると思います。
      
      
        Let us stop at the next house and talk to the people.”
        次の家で立ち止まって人々と話しましょう」
      
    

    
      
        So, when they came to a good sized farm house, Dorothy walked boldly up to the door and knocked.
        そして、彼らが立派な農家に到着すると、ドロシーは勇敢にドアに歩み寄り、ノックをした。
      
      
        A woman opened it just far enough to look out, and said,
        女性がドアを少しだけ開けて外を覗き込み、言った。
      
    

    
      
        “What do you want, child, and why is that great Lion with you?”
        「子ども、何を求めているのかしら、そしてなぜその大きなライオンが一緒なの？」
      
    

    
      
        “We wish to pass the night with you, if you will allow us,” answered Dorothy; “and the Lion is my friend and comrade, and would not hurt you for the world.”
        「もしよろしければ、私たちはあなたと一緒に夜を過ごしたいのです」とドロシーが答えました。「そしてこのライオンは私の友達で仲間であり、世界中の何よりもあなたを傷つけることはありません」。
      
    

    
      
        “Is he tame?” asked the woman, opening the door a little wider.
        「おとなしいの？」と女性が尋ね、ドアを少し広げた。
      
    

    
      
        “Oh, yes,” said the girl, “and he is a great coward, too;
        「ああ、そうです」と少女は言いました。「そして彼は大きな臆病者でもあります。
      
      
        so that he will be more afraid of you than you are of him.”
        だから彼はあなたよりも彼の方が怖がるでしょう。」
      
    

    
      
        “Well,” said the woman, after thinking it over and taking another peep at the Lion, “if that is the case you may come in, and I will give you some supper and a place to sleep.”
        「さて」と女性は言いました。そして考え直し、ライオンをもう一度ちらりと見た後、「もしそうなら、中に入って、夕食と泊まる場所を提供しますわ」と言いました。
      
    

    
      
        So they all entered the house, where there were, besides the woman, two children and a man.
        そして彼らはみな家に入りました。女性の他に、子どもが2人と男性がいました。
      
      
        The man had hurt his leg, and was lying on the couch in a corner.
        その男性は足を怪我しており、角のソファに横になっていました。
      
      
        They seemed greatly surprised to see so strange a company, and while the woman was busy laying the table the man asked,
        彼らはとても驚いた様子で、こんなに変わった一団を見ていました。女性がテーブルをセットするのに忙しい間、男性が尋ねました。
      
    

    
      
        “Where are you all going?”
        「みなさんはどこへ行くのですか？」
      
    

    
      
        “To the Emerald City,” said Dorothy, “to see the Great Oz.”
        「エメラルドシティへ、偉大なオズ様に会いに行くの」とドロシーが言った。
      
    

    
      
        “Oh, indeed!” exclaimed the man.
        「ああ、本当に！」と男性が叫んだ。
      
      
        “Are you sure that Oz will see you?”
        「オズ様があなたたちを見てくださると確信しているのですか？」
      
    

    
      
        “Why not?” she replied.
        「なぜだめなの？」と彼女は答えた。
      
    

    
      
        “Why, it is said that he never lets anyone come into his presence.
        「なぜか彼は誰も自分の前に入れないと言われています。
      
      
        I have been to the Emerald City many times, and it is a beautiful and wonderful place; but I have never been permitted to see the Great Oz, nor do I know of any living person who has seen him.”
        エメラルドシティには何度も行ったことがあります。美しく素晴らしい場所ですが、偉大なオズ様に会うことを許されたことはありません。生きている人の中で彼を見た人も知りません。」
      
    

    
      
        “Does he never go out?” asked the Scarecrow.
        「彼は決して外に出ないのか？」とかかしは尋ねました。
      
    

    
      
        “Never. He sits day after day in the great Throne Room of his Palace, and even those who wait upon him do not see him face to face.”
        「決して外に出ません。彼は自分の宮殿の大広間に日々座しており、彼に仕える者たちでさえ、彼の顔を見ることはありません。」
      
    

    
      
        “What is he like?” asked the girl.
        「彼はどんな人ですか？」と少女が尋ねました。
      
    

    
      
        “That is hard to tell,” said the man, thoughtfully.
        男は考え深げに言った。「それは難しいことだ。」
      
      
        “You see, Oz is a Great Wizard, and can take on any form he wishes.
        「オズは偉大な魔法使いで、望む形に変身できるのだ。
      
      
        So that some say he looks like a bird; and some say he looks like an elephant; and some say he looks like a cat.
        だから、鳥のように見えると言う者もいれば、象のように見えると言う者もいれば、猫のように見えると言う者もいる。
      
      
        To others he appears as a beautiful fairy, or a brownie, or in any other form that pleases him.
        他の人には美しい妖精やブラウニー、あるいは彼の気に入る他の形で現れる。
      
      
        But who the real Oz is, when he is in his own form, no living person can tell.”
        しかし、本当のオズがどんな姿なのか、自分の本来の姿でいる時のオズを見た生きている人は誰もいない。」
      
    

    
      
        “That is very strange,” said Dorothy; “but we must try, in some way, to see him, or we shall have made our journey for nothing.”
        「それはとても奇妙ね」とドロシーが言いました。「でも、何とかして彼に会わないと、この旅は無駄になってしまうわ」。
      
    

    
      
        “Why do you wish to see the terrible Oz?” asked the man.
        男が尋ねました。「なぜ恐ろしいオズ様に会いたいのですか？」
      
    

    
      
        “I want him to give me some brains,” said the Scarecrow, eagerly.
        「私は彼に頭脳を授けてもらいたいのです」と、かかったように言ったカカシ。
      
    

    
      
        “Oh, Oz could do that easily enough,” declared the man.
        男は宣言した。「オズ様なら簡単にそれをやってのけられるよ」。
      
      
        “He has more brains than he needs.”
        「彼には必要以上の知恵があるんだ」。
      
    

    
      
        “And I want him to give me a heart,” said the Tin Woodman.
        「そして、私に心を授けてほしいのです」とブリキの木こりが言いました。
      
    

    
      
        “That will not trouble him,” continued the man, “for Oz has a large collection of hearts, of all sizes and shapes.”
        男は続けた。「オズ様は、あらゆる大きさや形の心臓を大量に持っているから、それは問題にはならないでしょう」。
      
    

    
      
        “And I want him to give me courage,” said the Cowardly Lion.
        臆病なライオンは言いました。「そして、私に勇気を与えてほしいのです」と。
      
    

    
      
        “Oz keeps a great pot of courage in his Throne Room,” said the man, “which he has covered with a golden plate, to keep it from running over.
        男性は言いました。「オズは玉座の間に勇気の大きな壺を保管しています。それは金の皿で覆われており、あふれ出さないようにしています。
      
      
        He will be glad to give you some.”
        彼はあなたにいくらかを与えることを喜ぶでしょう。」
      
    

    
      
        “And I want him to send me back to Kansas,” said Dorothy.
        「そして、私をカンザスに送ってほしいの」とドロシーが言いました。
      
    

    
      
        “Where is Kansas?” asked the man, in surprise.
        「カンザスはどこにありますか？」と男性が驚いて尋ねました。
      
    

    
      
        “I don’t know,” replied Dorothy, sorrowfully; “but it is my home, and I’m sure it’s somewhere.”
        「わかりません」と、ドロシーは悲しそうに答えました。「でも、それは私の家で、きっとどこかにあるはずです。」
      
    

    
      
        “Very likely.
        「非常にありそうだ。
      
      
        Well, Oz can do anything; so I suppose he will find Kansas for you.
        オズ様は何でもできるから、あなたのためにカンザスを見つけてくれるだろう。
      
      
        But first you must get to see him, and that will be a hard task; for the Great Wizard does not like to see anyone, and he usually has his own way.
        でもまず彼に会わなければならない。それが難しい仕事になるだろう。なぜなら、偉大な魔法使いは誰かと会うのを好まず、通常は自分のやり方をするからだ。
      
      
        But what do YOU want?” he continued, speaking to Toto.
        でも、あなたは何が欲しいの？」と彼は続けた。トトに話しかけながら。
      
      
        Toto only wagged his tail; for, strange to say, he could not speak.
        トトは尻尾を振るだけだった。不思議なことに、彼は話すことができなかった。
      
    

    
      
        The woman now called to them that supper was ready, so they gathered around the table and Dorothy ate some delicious porridge and a dish of scrambled eggs and a plate of nice white bread, and enjoyed her meal.
        女性は今、夕食ができたと彼らに呼びかけたので、彼らはテーブルに集まり、ドロシーはおいしい粥やスクランブルエッグ、美味しい白パンを食べ、食事を楽しんだ。
      
      
        The Lion ate some of the porridge, but did not care for it, saying it was made from oats and oats were food for horses, not for lions.
        ライオンは粥を少し食べましたが、好きではなく、オーツ麦から作られており、オーツ麦は馬の餌であり、ライオンの餌ではないと言いました。
      
      
        The Scarecrow and the Tin Woodman ate nothing at all.
        かかしとブリキの木こりは何も食べませんでした。
      
      
        Toto ate a little of everything, and was glad to get a good supper again.
        トトは何でも少しずつ食べ、再び良い夕食を得られてうれしかった。
      
    

    
      
        The woman now gave Dorothy a bed to sleep in, and Toto lay down beside her, while the Lion guarded the door of her room so she might not be disturbed.
        女性はドロシーに寝床を与え、トトは彼女のそばに横になりました。一方、ライオンは彼女の部屋のドアを守り、彼女が邪魔されないようにしました。
      
      
        The Scarecrow and the Tin Woodman stood up in a corner and kept quiet all night, although of course they could not sleep.
        かかしとブリキの木こりは角に立ち、もちろん眠ることはできませんでしたが、一晩中静かでした。
      
    

    
      
        The next morning, as soon as the sun was up, they started on their way, and soon saw a beautiful green glow in the sky just before them.
        翌朝、太陽が昇るとすぐに彼らは旅を始め、すぐに目の前に美しい緑色の輝きを見つけました。
      
    

    
      
        “That must be the Emerald City,”
        「あれがエメラルドの都に違いないわ、」
      
      
        said Dorothy.
        とドロシーは言いました。
      
    

    
      
        As they walked on, the green glow became brighter and brighter, and it seemed that at last they were nearing the end of their travels.
        彼らが歩いていくうちに、緑色の輝きがますます明るくなり、ついに彼らの旅の終わりに近づいているように思えた。
      
      
        Yet it was afternoon before they came to the great wall that surrounded the City.
        しかし、彼らがその都を囲む大きな壁に到着するまでには午後になっていた。
      
      
        It was high, and thick, and of a bright green color.
        それは高く、厚く、明るい緑色をしていた。
      
    

    
      
        In front of them, and at the end of the road of yellow brick, was a big gate, all studded with emeralds that glittered so in the sun that even the painted eyes of the Scarecrow were dazzled by their brilliancy.
        彼らの前に、そして黄色いレンガの道の終わりには、太陽に照らされてキラキラ輝くエメラルドで飾られた大きな門がありました。その輝きは、かかしのペンキ塗りの目さえ眩ませるほどでした。
      
    

    
      
        There was a bell beside the gate, and Dorothy pushed the button and heard a silvery tinkle sound within.
        ゲートのそばにはベルがあり、ドロシーはボタンを押すと、中から銀のチリンという音が聞こえた。
      
      
        Then the big gate swung slowly open, and they all passed through and found themselves in a high arched room, the walls of which glistened with countless emeralds.
        すると大きなゲートがゆっくりと開き、彼らはみんな通り抜けて、自分たちを無数のエメラルドで輝く高いアーチ型の部屋に見つけた。
      
    

    
      
        Before them stood a little man about the same size as the Munchkins.
        彼らの前には、ミュンキンたちと同じくらいの大きさの小さな男が立っていた。
      
      
        He was clothed all in green, from his head to his feet, and even his skin was of a greenish tint.
        彼は頭から足元まで全身緑色の服を着ており、肌まで緑みがかっていた。
      
      
        At his side was a large green box.
        彼の横には大きな緑色の箱があった。
      
    

    
      
        When he saw Dorothy and her companions the man asked,
        ドロシーと彼女の仲間を見ると、その男性は尋ねました。
      
    

    
      
        “What do you wish in the Emerald City?”
        「エメラルドの都で何を望むのか？」
      
    

    
      
        “We came here to see the Great Oz,” said Dorothy.
        「私たちは偉大なオズ様に会いに来たのです」とドロシーが言いました。
      
    

    
      
        The man was so surprised at this answer that he sat down to think it over.
        男性はこの答えに驚いて、それを考え込むために座りました。
      
    

    
      
        “It has been many years since anyone asked me to see Oz,” he said, shaking his head in perplexity.
        「オズ様に会いたいと言う者が現れたのは、実に長い年月ぶりだ」と、彼は頭を振りながら言った。
      
      
        “He is powerful and terrible, and if you come on an idle or foolish errand to bother the wise reflections of the Great Wizard, he might be angry and destroy you all in an instant.”
        「彼は強大で恐るべき存在だ。もし無駄な用事や愚かな目的で賢明なオズ様を悩ませるようなことをすると、彼は怒り、一瞬であなたたちを滅ぼすかもしれない」と。
      
    

    
      
        “But it is not a foolish errand, nor an idle one,” replied the Scarecrow;
        「しかし、それは愚かな使命でも怠惰なものでもありません」とかかしは答えました。
      
      
        “it is important.
        それは重要なことなのです。
      
      
        And we have been told that Oz is a good Wizard.”
        そして私たちはオズが良い魔法使いであると聞かされています。
      
    

    
      
        “So he is,” said the green man, “and he rules the Emerald City wisely and well.
        「そうです」と緑の男性が言いました。「彼は賢明でうまくエメラルドシティを統治しています。」
      
      
        But to those who are not honest, or who approach him from curiosity, he is most terrible, and few have ever dared ask to see his face.
        しかし、正直でない者や好奇心から接近する者にとっては、彼は非常に恐ろしく、彼の顔を見ることを求めた者はほとんどいません。
      
      
        I am the Guardian of the Gate, and since you demand to see the Great Oz I must take you to his Palace.
        私は門の番人であり、あなたがグレートオズに会いたいと要求するので、彼の宮殿に案内しなければなりません。
      
      
        But first you must put on the spectacles.”
        しかし、まず眼鏡をかけなければなりません。」
      
    

    
      
        “Why?” asked Dorothy.
        「なぜですか？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “Because if you did not wear spectacles the brightness and glory of the Emerald City would blind you.
        なぜなら、眼鏡をかけないと、エメラルドシティの輝きと栄光が目をくらませるからです。
      
      
        Even those who live in the City must wear spectacles night and day.
        街に住む人々でさえ、昼夜眼鏡をかけなければなりません。
      
      
        They are all locked on, for Oz so ordered it when the City was first built, and I have the only key that will unlock them.”
        眼鏡はすべてロックされています。なぜなら、街が最初に建設されたとき、オズがそう命じたからです。そして、それらを解除する唯一の鍵を私が持っています。
      
    

    
      
        He opened the big box, and Dorothy saw that it was filled with spectacles of every size and shape.
        彼は大きな箱を開けると、ドロシーはあらゆるサイズや形の眼鏡でいっぱいだと気づいた。
      
      
        All of them had green glasses in them.
        どれも緑のレンズが付いていた。
      
      
        The Guardian of the Gate found a pair that would just fit Dorothy and put them over her eyes.
        門番はドロシーにぴったりの眼鏡を見つけ、彼女の目にかけた。
      
      
        There were two golden bands fastened to them that passed around the back of her head, where they were locked together by a little key that was at the end of a chain the Guardian of the Gate wore around his neck.
        眼鏡には、彼女の頭の後ろを通る2本の金のバンドが取り付けられており、それらは門番が首にかけている鎖の先にある小さな鍵でロックされていた。
      
      
        When they were on, Dorothy could not take them off had she wished, but of course she did not want to be blinded by the glare of the Emerald City, so she said nothing.
        眼鏡をかけると、ドロシーは望めば外すことができなくなったが、もちろんエメラルドシティの眩い光に目をくらませたくなかったので、彼女は何も言わなかった。
      
    

    
      
        Then the green man fitted spectacles for the Scarecrow and the Tin Woodman and the Lion, and even on little Toto; and all were locked fast with the key.
        すると緑の男がかかしやブリキのきこり、そしてライオン、さらには小さなトトにも眼鏡を取り付け、すべてを鍵でしっかりと固定した。
      
    

    
      
        Then the Guardian of the Gate put on his own glasses and told them he was ready to show them to the Palace.
        その後、門番は自分の眼鏡をかけ、彼らに宮殿を案内する準備ができたことを伝えました。
      
      
        Taking a big golden key from a peg on the wall he opened another gate, and they all followed him through the portal into the streets of the Emerald City.
        壁のフックから大きな金の鍵を取り出し、別のゲートを開け、彼らは皆、門番に続いてエメラルドシティの通りに入っていきました。
      
    

  
    
      
        11: THE WONDERFUL EMERALD CITY OF OZ
        11: オズの素晴らしいエメラルドシティ
      
    

    
      
        Even with eyes protected by the green spectacles, Dorothy and her friends were at first dazzled by the brilliancy of the wonderful City.
        緑の眼鏡で目を守っていたにもかかわらず、ドロシーと彼女の友達は最初、素晴らしい都市の輝きに目をくらませられました。
      
      
        The streets were lined with beautiful houses all built of green marble and studded everywhere with sparkling emeralds.
        通りは美しい家々で埋め尽くされており、すべてが緑の大理石で建てられ、輝くエメラルドで飾られていました。
      
      
        They walked over a pavement of the same green marble, and where the blocks were joined together were rows of emeralds, set closely, and glittering in the brightness of the sun.
        彼らは同じ緑の大理石の舗装を歩き、ブロックがつながる部分には、密に配置されたエメラルドの列があり、太陽の輝きの中でキラキラと輝いていました。
      
      
        The window panes were of green glass; even the sky above the City had a green tint, and the rays of the sun were green.
        窓ガラスは緑色で、都市の上空には緑色の色調がかかっており、太陽の光線も緑色でした。
      
    

    
      
        There were many people, men, women and children, walking about, and these were all dressed in green clothes and had greenish skins.
        たくさんの人々が緑の服を着て緑みを帯びた肌の男性、女性、子供たちが歩いていた。
      
      
        They looked at Dorothy and her strangely assorted company with wondering eyes, and the children all ran away and hid behind their mothers when they saw the Lion; but no one spoke to them.
        彼らは不思議そうな目でドロシーと彼女の変わった仲間を見つめ、子供たちはライオンを見ると皆母親の後ろに隠れたが、誰も話しかけてこなかった。
      
      
        Many shops stood in the street, and Dorothy saw that everything in them was green.
        通りにはたくさんの店が立ち並んでおり、ドロシーは店の中身が全て緑色であることに気づいた。
      
      
        Green candy and green pop-corn were offered for sale, as well as green shoes, green hats and green clothes of all sorts.
        緑色のキャンディやポップコーン、緑の靴、帽子、様々な種類の緑の服が販売されていた。
      
      
        At one place a man was selling green lemonade, and when the children bought it Dorothy could see that they paid for it with green pennies.
        ある場所では男性が緑色のレモネードを売っており、子供たちがそれを買うとき、ドロシーは彼らが緑色のペニーで支払っているのを見た。
      
    

    
      
        There seemed to be no horses nor animals of any kind;
        馬や動物は一匹も見当たらなかった。
      
      
        the men carried things around in little green carts, which they pushed before them.
        男たちは小さな緑の台車で物を運んでおり、それを前に押していた。
      
      
        Everyone seemed happy and contented and prosperous.
        誰もが幸せで満足しており、繁栄しているように見えた。
      
    

    
      
        The Guardian of the Gate led them through the streets until they came to a big building, exactly in the middle of the City, which was the Palace of Oz, the Great Wizard.
        門番は彼らを街中を案内し、やがて大館に到着した。それはまさに都市の中心に位置し、偉大な魔法使いオズの宮殿だった。
      
      
        There was a soldier before the door, dressed in a green uniform and wearing a long green beard.
        扉の前には、緑の制服を着た兵士が立っており、長い緑の髭を生やしていた。
      
    

    
      
        “Here are strangers,” said the Guardian of the Gate to him, “and they demand to see the Great Oz.”
        “こちらは見知らぬ者たちです。”と門番は彼に言った。“彼らは偉大なオズを見たいと要求しています。”
      
    

    
      
        “Step inside,” answered the soldier, “and I will carry your message to him.”
        「中に入ってください」と兵士が答えた。「私があなたの伝言を彼に届けます」。
      
    

    
      
        So they passed through the Palace gates and were led into a big room with a green carpet and lovely green furniture set with emeralds.
        そして彼らは宮殿の門を通り抜け、緑のカーペットが敷かれ、エメラルドで飾られた素敵な緑の家具が置かれた大部屋に案内されました。
      
      
        The soldier made them all wipe their feet upon a green mat before entering this room, and when they were seated he said, politely,
        兵士は彼ら全員に、この部屋に入る前に緑のマットで足を拭くように言い、彼らが座った後、丁寧に言いました。
      
    

    
      
        “Please make yourselves comfortable while I go to the door of the Throne Room and tell Oz you are here.”
        「おくつろぎください。私が玉座の間の扉に行って、オズ様がこちらにいらっしゃることをお伝えしますから」
      
    

    
      
        They had to wait a long time before the soldier returned.
        兵士が戻るまで、彼らは長い間待たなければならなかった。
      
      
        When, at last, he came back, Dorothy asked,
        ついに兵士が戻ってきたとき、ドロシーは尋ねました。
      
    

    
      
        “Have you seen Oz?”
        「オズ様を見ましたか？」
      
    

    
      
        “Oh, no;” returned the soldier; “I have never seen him.
        「いいえ、」と兵士は答えた。「彼を見たことはありません。
      
      
        But I spoke to him as he sat behind his screen, and gave him your message.
        しかし、彼が仕切りの後ろに座っているときに話しかけ、あなたのメッセージを伝えました。
      
      
        He says he will grant you an audience, if you so desire; but each one of you must enter his presence alone, and he will admit but one each day.
        彼はあなたたちが望むなら面会を許可すると言っています。ただし、各人が1人ずつ彼の前に入らなければならず、彼は1日に1人しか入れません。
      
      
        Therefore, as you must remain in the Palace for several days, I will have you shown to rooms where you may rest in comfort after your journey.”
        ですから、あなたたちは数日間宮殿に滞在する必要があるので、旅の後にくつろげる部屋に案内します。」
      
    

    
      
        “Thank you,” replied the girl; “that is very kind of Oz.”
        「ありがとうございます」と少女が答えた。「オズ様のご厚意に感謝します」。
      
    

    
      
        The soldier now blew upon a green whistle, and at once a young girl, dressed in a pretty green silk gown, entered the room.
        兵士は今、緑色の笛を吹き、すぐに美しい緑のシルクのドレスを着た若い女の子が部屋に入ってきた。
      
      
        She had lovely green hair and green eyes, and she bowed low before Dorothy as she said,
        彼女は素敵な緑色の髪と緑色の目を持ち、ドロシーの前で深くお辞儀をして言いました。
      
    

    
      
        “Follow me and I will show you your room.”
        「私についてきて、あなたの部屋を案内しますわ。」
      
    

    
      
        So Dorothy said good-bye to all her friends except Toto, and taking the dog in her arms followed the green girl through seven passages and up three flights of stairs until they came to a room at the front of the Palace.
        そして、ドロシーはトト以外の友達に別れを告げ、犬を腕に抱えて緑の少女について7つの通路を抜け、3階分の階段を上がり、ついに宮殿の前の部屋にたどり着いた。
      
      
        It was the sweetest little room in the world, with a soft, comfortable bed that had sheets of green silk and a green velvet counterpane.
        それは世界で一番可愛らしい小さな部屋で、緑のシルクのシーツと緑のベルベットのカウンターパンを持つ柔らかく快適なベッドがあった。
      
      
        There was a tiny fountain in the middle of the room, that shot a spray of green perfume into the air, to fall back into a beautifully carved green marble basin.
        部屋の中央には小さな噴水があり、緑色の香水を空中に噴き上げ、美しく彫られた緑の大理石の盆に戻っていく。
      
      
        Beautiful green flowers stood in the windows, and there was a shelf with a row of little green books.
        美しい緑の花が窓辺に立ち、一列に並んだ小さな緑の本が並んだ棚があった。
      
      
        When Dorothy had time to open these books she found them full of queer green pictures that made her laugh, they were so funny.
        ドロシーがこれらの本を開く時間があると、彼女はそれらが奇妙な緑の絵でいっぱいで、とても面白くて笑わずにはいられなかった。
      
    

    
      
        In a wardrobe were many green dresses, made of silk and satin and velvet; and all of them fitted Dorothy exactly.
        ワードローブには、シルクやサテン、ベルベットで作られたたくさんの緑のドレスがあり、どれもドロシーにぴったりフィットしていた。
      
    

    
      
        “Make yourself perfectly at home,” said the green girl, “and if you wish for anything ring the bell.
        「くつろいでください」と緑の少女が言いました。「何か必要なものがあればベルを鳴らしてください。
      
      
        Oz will send for you to-morrow morning.”
        オズ様は明日の朝、あなたを呼びます。」
      
    

    
      
        She left Dorothy alone and went back to the others.
        彼女はドロシーを一人にして他の人たちのもとに戻った。
      
      
        These she also led to rooms, and each one of them found himself lodged in a very pleasant part of the Palace.
        これらの人たちも部屋に案内され、それぞれが宮殿のとても快適な場所に宿泊することになった。
      
      
        Of course this politeness was wasted on the Scarecrow; for when he found himself alone in his room he stood stupidly in one spot, just within the doorway, to wait till morning.
        もちろん、この礼儀正しさはかかしには無駄だった。かかしが一人になったとき、彼は朝まで待つために、入口のすぐそばで愚かに立ち尽くしていた。
      
      
        It would not rest him to lie down, and he could not close his eyes; so he remained all night staring at a little spider which was weaving its web in a corner of the room, just as if it were not one of the most wonderful rooms in the world.
        横になっても彼は休まないし、目を閉じることもできなかった。そのため、彼は一晩中、部屋の隅で巣を織っている小さなクモをじっと見つめ続けていた。まるでそれが世界で最も素晴らしい部屋の1つでないかのように。
      
      
        The Tin Woodman lay down on his bed from force of habit, for he remembered when he was made of flesh; but not being able to sleep, he passed the night moving his joints up and down to make sure they kept in good working order.
        ブリキのきこりは習慣でベッドに横になった。彼は肉体であったときを思い出していたからだ。しかし、眠れなかったので、彼は一晩中、関節を上下に動かして、正常に機能していることを確認した。
      
      
        The Lion would have preferred a bed of dried leaves in the forest, and did not like being shut up in a room; but he had too much sense to let this worry him, so he sprang upon the bed and rolled himself up like a cat and purred himself asleep in a minute.
        ライオンは森の中の乾いた葉のベッドを好んだであろうし、部屋に閉じ込められるのは好きではなかった。しかし、彼はそれが心配になるほど愚かではなかった。そのため、彼はベッドに飛び乗り、猫のように丸まってすぐに眠りについた。
      
    

    
      
        The next morning, after breakfast, the green maiden came to fetch Dorothy, and she dressed her in one of the prettiest gowns—made of green brocaded satin.
        翌朝、朝食の後、緑の乙女がドロシーを迎えに来て、彼女を一番美しいガウンの1つに着せました。それは緑のブロケードサテンでできていました。
      
      
        Dorothy put on a green silk apron and tied a green ribbon around Toto’s neck, and they started for the Throne Room of the Great Oz.
        ドロシーは緑のシルクエプロンを着用し、トトの首に緑のリボンを結び、大オズの玉座の間に向かいました。
      
    

    
      
        First they came to a great hall in which were many ladies and gentlemen of the court, all dressed in rich costumes.
        最初に、多くの貴族の男女が豪華な衣装を身に着けた大広間にやってきました。
      
      
        These people had nothing to do but talk to each other, but they always came to wait outside the Throne Room every morning, although they were never permitted to see Oz.
        これらの人々はお互いに話す以外にすることがなかったが、毎朝玉座の間の外で待つためにやってきました。しかし、彼らはオズを見ることを許されたことはありませんでした。
      
      
        As Dorothy entered they looked at her curiously, and one of them whispered,
        ドロシーが入ってくると、彼らは興味深そうに彼女を見て、一人がささやいた。
      
    

    
      
        “Are you really going to look upon the face of Oz the Terrible?”
        「本当に恐るべきオズの顔を見るつもりですか？」
      
    

    
      
        “Of course,” answered the girl, “if he will see me.”
        「もちろん、彼が私を見てくれるなら」と女の子が答えた。
      
    

    
      
        “Oh, he will see you,” said the soldier who had taken her message to the Wizard, “although he does not like to have people ask to see him.
        「彼はあなたを見るでしょう」と、ウィザードにメッセージを届けた兵士が言いました。「人々に会いたがらないのですが。」
      
      
        Indeed, at first he was angry, and said I should send you back where you came from.
        実際、最初は怒っていて、あなたを元の場所に送り返すべきだと言いました。
      
      
        Then he asked me what you looked like, and when I mentioned your silver shoes he was very much interested.
        その後、あなたの容姿を尋ねられ、私が銀の靴を言及すると、非常に興味を持ったそうです。
      
      
        At last I told him about the mark upon your forehead, and he decided he would admit you to his presence.”
        最後に、あなたの額の印について話すと、彼はあなたを自分の前に入れることに決めました。」
      
    

    
      
        Just then a bell rang, and the green girl said to Dorothy,
        すると、ベルが鳴り、緑の少女がドロシーに言った。
      
    

    
      
        “That is the signal. You must go into the Throne Room alone.”
        「それが合図よ。玉座の間に一人で入っていくのよ」と、緑の女の子がドロシーに言った。
      
    

    
      
        She opened a little door and Dorothy walked boldly through and found herself in a wonderful place.
        彼女は小さな扉を開け、ドロシーは勇敢に歩いて中に入り、素晴らしい場所にいることに気づいた。
      
      
        It was a big, round room with a high arched roof, and the walls and ceiling and floor were covered with large emeralds set closely together.
        それは高いアーチ型の天井がある大きな丸い部屋で、壁や天井、床は大きなエメラルドで密に覆われていた。
      
      
        In the center of the roof was a great light, as bright as the sun, which made the emeralds sparkle in a wonderful manner.
        天井の中央には、太陽のように明るい大きな光があり、それがエメラルドを素晴らしい方法で輝かせていた。
      
    

    
      
        But what interested Dorothy most was the big throne of green marble that stood in the middle of the room.
        しかし、ドロシーが最も興味を持ったのは部屋の中央に立っていた大理石の緑色の玉座だった。
      
      
        It was shaped like a chair and sparkled with gems, as did everything else.
        それは椅子のような形をしており、他のすべてと同様に宝石で輝いていた。
      
      
        In the center of the chair was an enormous Head, without a body to support it or any arms or legs whatever.
        その椅子の中央には、体を支えるものもなく、腕や足もない巨大な頭があった。
      
      
        There was no hair upon this head, but it had eyes and nose and mouth, and was bigger than the head of the biggest giant.
        この頭には髪の毛はなかったが、目と鼻と口があり、最大の巨人の頭よりも大きかった。
      
    

    
      
        As Dorothy gazed upon this in wonder and fear, the eyes turned slowly and looked at her sharply and steadily.
        驚きと恐れを抱きながら、ドロシーがこれを見つめていると、その目がゆっくりと動き、彼女を鋭く、しっかりと見つめた。
      
      
        Then the mouth moved, and Dorothy heard a voice say:
        その後、口が動き、ドロシーは声を聞いた：
      
    

    
      
        “I am Oz, the Great and Terrible.
        「私はオズ、偉大で恐るべき者だ。
      
      
        Who are you, and why do you seek me?”
        あなたは誰で、なぜ私を求めるのか？」
      
    

    
      
        It was not such an awful voice as she had expected to come from the big Head;
        彼女が大頭から期待していたほどひどい声ではなかった。
      
      
        so she took courage and answered,
        だから彼女は勇気を出して答えた。
      
    

    
      
        “I am Dorothy, the Small and Meek. I have come to you for help.”
        「私はドロシー、小さなおとなしい者です。助けを求めに来ました。」
      
    

    
      
        The eyes looked at her thoughtfully for a full minute.
        目は一分間じっくりと彼女を見つめた。
      
      
        Then said the voice:
        そして声が言った：
      
    

    
      
        “Where did you get the silver shoes?”
        「銀の靴はどこで手に入れたの？」
      
    

    
      
        “I got them from the Wicked Witch of the East, when my house fell on her and killed her,” she replied.
        「私は東の悪い魔女からそれらを手に入れました。私の家が彼女の上に倒れて彼女を殺しました」と彼女は答えた。
      
    

    
      
        “Where did you get the mark upon your forehead?” continued the voice.
        「君の額の印はどこから来たのか？」と声が続けた。
      
    

    
      
        “That is where the Good Witch of the North kissed me when she bade me good-bye and sent me to you,” said the girl.
        「それは、北の善い魔女が私に別れを告げ、あなたのもとに送ってくれたときに私にキスをした場所です」と少女が言いました。
      
    

    
      
        Again the eyes looked at her sharply, and they saw she was telling the truth.
        再び目が彼女を鋭く見つめ、彼らは彼女が真実を話していることを見抜いた。
      
      
        Then Oz asked,
        その後、オズが尋ねた。
      
    

    
      
        “What do you wish me to do?”
        「私に何をしてほしいのですか？」
      
    

    
      
        “Send me back to Kansas, where my Aunt Em and Uncle Henry are,” she answered earnestly.
        「私をカンザスに送ってください。アント・エムとヘンリーおじさんがいるところです」と、彼女は熱心に答えました。
      
      
        “I don’t like your country, although it is so beautiful.
        「あなたの国は美しいけれど、私は好きではありません。
      
      
        And I am sure Aunt Em will be dreadfully worried over my being away so long.”
        そして、アント・エムは私が長い間いないことでとても心配するでしょう」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        The eyes winked three times, and then they turned up to the ceiling and down to the floor and rolled around so queerly that they seemed to see every part of the room.
        目は3回瞬きをし、天井に向かって上がり、床に向かって下がり、部屋のすべての部分を見ているように奇妙に回転した。
      
      
        And at last they looked at Dorothy again.
        最後に、再びドロシーを見つめた。
      
    

    
      
        “Why should I do this for you?” asked Oz.
        「なぜ私があなたのためにこれをすべきなのか？」とオズが尋ねました。
      
    

    
      
        “Because you are strong and I am weak;
        「あなたは強くて私は弱いから、
      
      
        because you are a Great Wizard and I am only a helpless little girl,” she answered.
        あなたは偉大な魔法使いで、私はただの無力な少女だから」と彼女は答えた。
      
    

    
      
        “But you were strong enough to kill the Wicked Witch of the East,” said Oz.
        「でも、東の悪い魔女を倒すほどの力はあった」とオズが言った。
      
    

    
      
        “That just happened,” returned Dorothy, simply; “I could not help it.”
        「それはただの偶然だったのです」と、ドロシーは単純に答えました。「私にはどうすることもできませんでした」。
      
    

    
      
        “Well,” said the Head, “I will give you my answer.
        「さて」と頭は言った。「私の答えをあげましょう。
      
      
        You have no right to expect me to send you back to Kansas unless you do something for me in return.
        あなたは私にカンザスに送り返してもらう権利がありません。あなたが私のために何かしてくれない限り。
      
      
        In this country everyone must pay for everything he gets.
        この国では、誰もが得るものに対して支払いをしなければなりません。
      
      
        If you wish me to use my magic power to send you home again you must do something for me first.
        もし私が魔法の力を使ってあなたを再び家に送りたいと思うなら、最初に私のために何かしていただかなければなりません。
      
      
        Help me and I will help you.”
        私を助けてくれれば、私もあなたを助けます。」
      
    

    
      
        “What must I do?” asked the girl.
        「私は何をすればいいのですか？」と少女が尋ねました。
      
    

    
      
        “Kill the Wicked Witch of the West,” answered Oz.
        「西の悪い魔女を倒せ」とオズが答えた。
      
    

    
      
        “But I cannot!” exclaimed Dorothy, greatly surprised.
        「でも、私はできません！」と、大いに驚いたドロシーが叫びました。
      
    

    
      
        “You killed the Witch of the East and you wear the silver shoes, which bear a powerful charm.
        「東の悪い魔女を倒し、強力な魔力を持つ銀の靴を履いている。
      
      
        There is now but one Wicked Witch left in all this land, and when you can tell me she is dead I will send you back to Kansas—but not before.”
        この国にはもう1人の悪い魔女しか残っておらず、彼女が死んだことを教えられると、カンザスに送り返すが、それまでは送り返さない。」
      
    

    
      
        The little girl began to weep, she was so much disappointed;
        その少女はがっかりして泣き始めた。
      
      
        and the eyes winked again and looked upon her anxiously, as if the Great Oz felt that she could help him if she would.
        そして目が再びウインクして、不安そうに彼女を見つめた。まるでオズ大魔法使いが、彼女が手助けをすれば役に立つと感じているかのように。
      
    

    
      
        “I never killed anything, willingly,” she sobbed;
        「私は何も殺したことがないわ、自発的に」と彼女はすすり泣いた。
      
      
        “and even if I wanted to, how could I kill the Wicked Witch?
        たとえやりたいと思ったとしても、どうやって西の悪い魔女を殺せるの？」
      
      
        If you, who are Great and Terrible, cannot kill her yourself, how do you expect me to do it?”
        あなたでさえ彼女を殺せないのに、どうして私にそれを期待するの？」
      
    

    
      
        “I do not know,” said the Head; “but that is my answer, and until the Wicked Witch dies you will not see your uncle and aunt again.
        「わからない」と頭は言った。「しかし、それが私の答えです。西の悪い魔女が死ぬまで、あなたはおじさんとおばさんに会えません。
      
      
        Remember that the Witch is Wicked—tremendously Wicked—and ought to be killed. Now go, and do not ask to see me again until you have done your task.”
        魔女が悪いことを覚えておいてください―とても悪いので、殺されるべきです。さあ、行って、あなたの任務を果たすまで再び私に会いたいとは言わないでください。」
      
    

    
      
        Sorrowfully Dorothy left the Throne Room and went back where the Lion and the Scarecrow and the Tin Woodman were waiting to hear what Oz had said to her.
        悲しみを帯びて、ドロシーは玉座の間を去り、オズが彼女に何と言ったかを聞くために待っていたライオンやかかしやブリキのきんの男のもとに戻った。
      
    

    
      
        “There is no hope for me,” she said sadly, “for Oz will not send me home until I have killed the Wicked Witch of the West; and that I can never do.”
        「私には希望がありません。」彼女は悲しそうに言いました。「オズは、西の悪い魔女を倒すまで私を家に送り返してくれないのです。そして、それは私にはできません。」
      
    

    
      
        Her friends were sorry, but could do nothing to help her;
        友達たちは残念そうだったが、彼女を助ける術は何も持っていなかった。
      
      
        so she went to her own room and lay down on the bed and cried herself to sleep.
        そのため彼女は自分の部屋に行き、ベッドに横になって泣きながら眠りについた。
      
    

    
      
        The next morning the soldier with the green whiskers came to the Scarecrow and said,
        翌朝、緑色の髭を生やした兵士がかかしのもとにやってきて言った。
      
    

    
      
        “Come with me, for Oz has sent for you.”
        「ついてきてください、オズがあなたを呼んでいますよ。」
      
    

    
      
        So the Scarecrow followed him and was admitted into the great Throne Room, where he saw, sitting in the emerald throne, a most lovely Lady.
        そのため、かかしは彼に続いて大広間に入り、エメラルドの玉座に座る美しい女性を見ました。
      
      
        She was dressed in green silk gauze and wore upon her flowing green locks a crown of jewels.
        彼女は緑のシルクガーゼで身を包み、流れるような緑の髪に宝石の王冠を身につけていました。
      
      
        Growing from her shoulders were wings, gorgeous in color and so light that they fluttered if the slightest breath of air reached them.
        彼女の肩からは、色鮮やかで軽やかな羽が生えており、微風が届くと羽が羽ばたくほどでした。
      
    

    
      
        When the Scarecrow had bowed, as prettily as his straw stuffing would let him, before this beautiful creature, she looked upon him sweetly, and said,
        スカアクロウが、わらで詰められた身体が許す限りに可愛らしくお辞儀をすると、その美しい存在の前で、彼女は優しく彼を見つめて言いました。
      
    

    
      
        “I am Oz, the Great and Terrible.
        「私はオズ、偉大で恐るべき存在だ。
      
      
        Who are you, and why do you seek me?”
        あなたは誰で、なぜ私を求めるのか？」
      
    

    
      
        Now the Scarecrow, who had expected to see the great Head Dorothy had told him of, was much astonished; but he answered her bravely.
        スカアクロウは、ドロシーが話していた偉大な頭を見ると期待していたので、非常に驚きました。しかし、彼は勇敢に彼女に答えました。
      
    

    
      
        “I am only a Scarecrow, stuffed with straw.
        「私はただの藁で詰められたかかしです。
      
      
        Therefore I have no brains, and I come to you praying that you will put brains in my head instead of straw, so that I may become as much a man as any other in your dominions.”
        だから私には頭脳がありません。藁の代わりに頭に脳を入れていただき、あなたの領土の他の人々と同じように人間として生きることができるように祈ってやってきました。」
      
    

    
      
        “Why should I do this for you?” asked the Lady.
        「なぜ私があなたのためにそれをすべきなのですか？」と女性が尋ねました。
      
    

    
      
        “Because you are wise and powerful, and no one else can help me,” answered the Scarecrow.
        「あなたは賢くて強力だからであり、他に私を助けることができる者はいないからです」とかかしは答えました。
      
    

    
      
        “I never grant favors without some return,” said Oz; “but this much I will promise.
        「何も見返りなしに好意を示すことはない」とオズは言った。「しかし、これだけは約束しよう。
      
      
        If you will kill for me the Wicked Witch of the West, I will bestow upon you a great many brains, and such good brains that you will be the wisest man in all the Land of Oz.”
        もし西の邪悪な魔女を私のために倒してくれるなら、私は多くの知恵を授け、その知恵はあなたをオズの国で最も賢い人にするだろう」。
      
    

    
      
        “I thought you asked Dorothy to kill the Witch,” said the Scarecrow, in surprise.
        「あなたはドロシーに魔女を倒すよう頼んだと思っていました」と、スカアクロウは驚いて言った。
      
    

    
      
        “So I did. I don’t care who kills her.
        「そうだ。誰が彼女を殺してもかまわない。
      
      
        But until she is dead I will not grant your wish.
        しかし、彼女が死ぬまで、君の望みをかなえることはない。
      
      
        Now go, and do not seek me again until you have earned the brains you so greatly desire.”
        さあ行け。そして、君が切望する知恵を手に入れるまで、もう二度と私を求めるな。」
      
    

    
      
        The Scarecrow went sorrowfully back to his friends and told them what Oz had said;
        かかしは悲しげに友達のもとに戻り、オズが言ったことを伝えました。
      
      
        and Dorothy was surprised to find that the Great Wizard was not a Head, as she had seen him, but a lovely Lady.
        そしてドロシーは、偉大な魔法使いが彼女が見たような頭ではなく、美しい女性だったことに驚きました。
      
    

    
      
        “All the same,” said the Scarecrow, “she needs a heart as much as the Tin Woodman.”
        「それでも」とスカアクロウは言った。「彼女も錫のきこりと同じくらい心が必要だ。」
      
    

    
      
        On the next morning the soldier with the green whiskers came to the Tin Woodman and said,
        翌朝、緑の髭を持つ兵士が錫のきこりのもとにやってきて言った。
      
    

    
      
        “Oz has sent for you.
        「オズがあなたを呼んでいる。
      
      
        Follow me.”
        ついてきなさい」と兵士は言った。
      
    

    
      
        So the Tin Woodman followed him and came to the great Throne Room.
        そのため、錫のきこりは彼に従って大広間にやってきた。
      
      
        He did not know whether he would find Oz a lovely Lady or a Head, but he hoped it would be the lovely Lady.
        彼はオズが美しい女性か頭部か、どちらであるか分からなかったが、美しい女性であってほしいと願った。
      
      
        “For,” he said to himself, “if it is the Head, I am sure I shall not be given a heart, since a head has no heart of its own and therefore cannot feel for me.
        「なぜなら」と彼は心の中で言った。「もし頭部であるなら、私には心臓が与えられないだろう。なぜなら頭部には独自の心臓がなく、そのため私のことを感じることはできないからだ。
      
      
        But if it is the lovely Lady I shall beg hard for a heart, for all ladies are themselves said to be kindly hearted.”
        しかし、もし美しい女性であるなら、私は心臓を熱心に懇願するだろう。なぜなら、すべての女性は親切な心を持っていると言われているからだ。
      
    

    
      
        But when the Woodman entered the great Throne Room he saw neither the Head nor the Lady, for Oz had taken the shape of a most terrible Beast.
        しかし、錫のきこりが大広間に入ると、オズは最も恐ろしい獣の姿をしており、頭部でも美しい女性でもなかった。
      
      
        It was nearly as big as an elephant, and the green throne seemed hardly strong enough to hold its weight.
        その獣は象ほどの大きさで、緑の玉座はその重さを支えるのがやっとのようだった。
      
      
        The Beast had a head like that of a rhinoceros, only there were five eyes in its face.
        その獣はサイのような頭をしていたが、顔には5つの目があった。
      
      
        There were five long arms growing out of its body and it also had five long, slim legs.
        体からは5本の長い腕が生えており、また5本の細長い脚も持っていた。
      
      
        Thick, woolly hair covered every part of it, and a more dreadful looking monster could not be imagined.
        その獣はどこもかしこも厚い毛で覆われており、より恐ろしい姿の怪物は想像できない。
      
      
        It was fortunate the Tin Woodman had no heart at that moment, for it would have beat loud and fast from terror.
        錫のきこりがその時心臓を持っていなかったのは幸運だった。なぜなら、恐怖で激しく速く鼓動していたであろうから。
      
      
        But being only tin, the Woodman was not at all afraid, although he was much disappointed.
        しかし、錫でできているため、きこりは全く恐れていなかった。ただし、がっかりはしていた。
      
    

    
      
        “I am Oz, the Great and Terrible,” spake the Beast, in a voice that was one great roar.
        “私はオズ、偉大で恐るべき者”と獣は吠えるような声で語った。
      
      
        “Who are you, and why do you seek me?”
        “お前は誰で、なぜ私を求めるのか？”
      
    

    
      
        “I am a Woodman, and made of tin.
        「私はきこりで、スズでできています。
      
      
        Therefore I have no heart, and cannot love.
        だから心臓がなく、愛することができません。
      
      
        I pray you to give me a heart that I may be as other men are.”
        他の人たちと同じようになるために、心臓をくださいませんか」ときこりは頼みました。
      
    

    
      
        “Why should I do this?” demanded the Beast.
        「なぜ私がそんなことをしなければならないのか？」獣は要求した。
      
    

    
      
        “Because I ask it, and you alone can grant my request,” answered the Woodman.
        「私が求めるからであり、あなたしか私の願いを叶えることができないからです」と、きこりが答えた。
      
    

    
      
        Oz gave a low growl at this, but said, gruffly,
        オズはこれに低い唸り声を上げたが、がみがみと言った。
      
    

    
      
        “If you indeed desire a heart, you must earn it.”
        「もし本当に心を望むのなら、それを手に入れるに値するものとして稼ぐべきだ」と言った。
      
    

    
      
        “How?” asked the Woodman.
        「どうすればいいのですか？」ときこりは尋ねました。
      
    

    
      
        “Help Dorothy to kill the Wicked Witch of the West,” replied the Beast.
        「ドロシーが西の悪い魔女を倒すのを手伝え」と獣が答えた。
      
      
        “When the Witch is dead, come to me, and I will then give you the biggest and kindest and most loving heart in all the Land of Oz.”
        「魔女が死んだら、私のもとに来て、そのときにオズの国で最も大きく、親切で、愛情深い心をあげよう」と続けた。
      
    

    
      
        So the Tin Woodman was forced to return sorrowfully to his friends and tell them of the terrible Beast he had seen.
        そのため、ブリキのきこりは悲しみを胸に友達のもとに戻り、自分が見た恐ろしい獣のことを話しました。
      
      
        They all wondered greatly at the many forms the Great Wizard could take upon himself, and the Lion said,
        彼らは皆、偉大な魔法使いがとることのできる多くの姿に大いに驚きました。そして、ライオンは言いました。
      
    

    
      
        “If he is a Beast when I go to see him, I shall roar my loudest, and so frighten him that he will grant all I ask.
        「彼が獣であるなら、私が彼に会いに行くときには、一番大きな声でほえて、彼を怖がらせて、私が求めるすべてを受け入れさせるでしょう。
      
      
        And if he is the lovely Lady, I shall pretend to spring upon her, and so compel her to do my bidding.
        そして、もし彼が美しい女性であるなら、私は彼女に飛びかかるふりをして、彼女に私の言うことをさせるでしょう。
      
      
        And if he is the great Head, he will be at my mercy; for I will roll this Head all about the room until he promises to give us what we desire.
        そして、もし彼が偉大な頭部であるなら、私は彼を手玉に取るでしょう。なぜなら、私はこの頭部を部屋中で転がし続け、私たちが望むものを約束するまでやめないからです。
      
      
        So be of good cheer my friends, for all will yet be well.”
        だから、元気を出してください、友よ。すべてうまくいくでしょう。」
      
    

    
      
        The next morning the soldier with the green whiskers led the Lion to the great Throne Room and bade him enter the presence of Oz.
        翌朝、緑色の髭を持つ兵士がライオンを偉大な玉座の間に連れて行き、オズの前に入るように指示した。
      
    

    
      
        The Lion at once passed through the door, and glancing around saw, to his surprise, that before the throne was a Ball of Fire, so fierce and glowing he could scarcely bear to gaze upon it.
        ライオンはすぐにドアを通り抜け、周りを見回すと、驚いたことに、玉座の前には猛烈に輝く火の玉があった。その光景を見つめるのがやっとだった。
      
      
        His first thought was that Oz had by accident caught on fire and was burning up; but, when he tried to go nearer, the heat was so intense that it singed his whiskers, and he crept back tremblingly to a spot nearer the door.
        最初に思ったのは、オズが火事になって燃えているのだということだった。しかし、もっと近づこうとしたとき、熱さが激しく、髭が焼けるほどだった。彼は震えながらドアに近い場所に身を寄せた。
      
    

    
      
        Then a low, quiet voice came from the Ball of Fire, and these were the words it spoke:
        すると、火の玉から低く静かな声が聞こえ、それが語った言葉は次の通りである：
      
    

    
      
        “I am Oz, the Great and Terrible.
        「私はオズ、偉大で恐るべき存在だ。
      
      
        Who are you, and why do you seek me?”
        お前は誰で、なぜ私を求めるのか？」
      
      
        And the Lion answered, “I am a Cowardly Lion, afraid of everything.
        そしてライオンは答えた。「私は臆病なライオンで、何もかも恐れている。
      
      
        I came to you to beg that you give me courage, so that in reality I may become the King of Beasts, as men call me.”
        私はあなたに勇気を授けてほしいとお願いしに来たのです。そうすれば、実際に獣の王と呼ばれるようになれるでしょう。」
      
    

    
      
        “Why should I give you courage?” demanded Oz.
        「なぜ私がお前に勇気を与えるべきなのか？」とオズは要求した。
      
    

    
      
        “Because of all Wizards you are the greatest, and alone have power to grant my request,” answered the Lion.
        「あなたはすべての魔法使いの中で最も偉大であり、私の願いを叶える力を持つ唯一の存在です」と、ライオンは答えた。
      
    

    
      
        The Ball of Fire burned fiercely for a time, and the voice said,
        火の玉は激しく燃え続け、その声が言った。
      
    

    
      
        “Bring me proof that the Wicked Witch is dead, and that moment I will give you courage.
        「邪悪な魔女が死んだ証拠を持ってきなさい。その瞬間、勇気を授けよう。
      
      
        But so long as the Witch lives you must remain a coward.”
        しかし、魔女が生きている限り、お前は臆病者でいなければならない。」
      
    

    
      
        The Lion was angry at this speech, but could say nothing in reply, and while he stood silently gazing at the Ball of Fire it became so furiously hot that he turned tail and rushed from the room.
        ライオンはこの言葉に怒りを感じたが、返事はできず、火の玉を黙って見つめていると、激しく熱くなり、彼は逃げるように部屋から飛び出した。
      
      
        He was glad to find his friends waiting for him, and told them of his terrible interview with the Wizard.
        友達が待っているのを見て彼は喜び、ウィザードとの恐ろしい面会のことを話した。
      
    

    
      
        “What shall we do now?” asked Dorothy sadly.
        「では、今、私たちはどうすればいいのでしょう？」とドロシーは悲しそうに尋ねました。
      
    

    
      
        “There is only one thing we can do,” returned the Lion, “and that is to go to the land of the Winkies, seek out the Wicked Witch, and destroy her.”
        「私たちにできることはただ一つだ」とライオンは答えた。「それは、ウィンキーズの国に行き、邪悪な魔女を探し出して倒すことだ。」
      
    

    
      
        “But suppose we cannot?” said the girl.
        「でも、もし私たちができなかったら？」と少女が言った。
      
    

    
      
        “Then I shall never have courage,” declared the Lion.
        「だとしたら、僕には勇気がないままだ」とライオンは宣言した。
      
    

    
      
        “And I shall never have brains,” added the Scarecrow.
        「そして、私は決して頭脳を持つことはできないでしょう」と、かかしは付け加えました。
      
    

    
      
        “And I shall never have a heart,” spoke the Tin Woodman.
        「そして、私には心が決して持てないでしょう」とティンマンが言いました。
      
    

    
      
        “And I shall never see Aunt Em and Uncle Henry,” said Dorothy, beginning to cry.
        「そして、アント・エムとヘンリーおじさんにも会えないのね」とドロシーは泣き出した。
      
    

    
      
        “Be careful!” cried the green girl.
        「気をつけて！」と緑の少女が叫んだ。
      
      
        “The tears will fall on your green silk gown, and spot it.”
        「涙が緑のシルクのドレスに落ちてシミになるわよ」と言った。
      
    

    
      
        So Dorothy dried her eyes and said,
        そこでドロシーは目を拭いて言いました。
      
    

    
      
        “I suppose we must try it; but I am sure I do not want to kill anybody, even to see Aunt Em again.”
        「やらなければならないと思うけれど、誰かを殺すのは嫌だわ。アント・エムに会うためでもね」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I will go with you; but I’m too much of a coward to kill the Witch,” said the Lion.
        「一緒に行くわ。でも、魔女を殺す勇気はない」とライオンは言った。
      
    

    
      
        “I will go too,” declared the Scarecrow;
        「私も行くわ」とかかしは宣言した；
      
      
        “but I shall not be of much help to you, I am such a fool.”
        「でも私はあまり役に立たないだろう、私は愚か者だから」と続けた。
      
    

    
      
        “I haven’t the heart to harm even a Witch,” remarked the Tin Woodman;
        「魔女でさえ傷つける気はありません」と錫のききん人は述べました。
      
      
        “but if you go I certainly shall go with you.”
        しかし、あなたが行くなら、私も必ずついていきます。
      
    

    
      
        Therefore it was decided to start upon their journey the next morning, and the Woodman sharpened his axe on a green grindstone and had all his joints properly oiled.
        したがって、翌朝旅に出ることが決定され、オズのまじないつかいは緑の砥石で斧を研ぎ、全ての関節に適切に油を差した。
      
      
        The Scarecrow stuffed himself with fresh straw and Dorothy put new paint on his eyes that he might see better.
        かかしは新しい藁で自分を詰め、ドロシーは彼の目に新しい塗料を塗り、よりよく見ることができるようにした。
      
      
        The green girl, who was very kind to them, filled Dorothy’s basket with good things to eat, and fastened a little bell around Toto’s neck with a green ribbon.
        彼らにとても親切な緑の少女は、ドロシーのかごに美味しいものを詰め、トトの首に緑のリボンで小さなベルをつけた。
      
    

    
      
        They went to bed quite early and slept soundly until daylight, when they were awakened by the crowing of a green cock that lived in the back yard of the Palace, and the cackling of a hen that had laid a green egg.
        彼らはかなり早く寝床に入り、日が昇るまでぐっすり眠った。朝になると、宮殿の裏庭に住む緑色の雄鶏の鳴き声と、緑の卵を産んだめんどりの鳴き声で目を覚ました。
      
    

  
    
      
        12: THE SEARCH FOR THE WICKED WITCH
        12: 邪悪な魔女を探す
      
    

    
      
        The soldier with the green whiskers led them through the streets of the Emerald City until they reached the room where the Guardian of the Gate lived.
        緑色の髭を持つ兵士が彼らをエメラルドシティの街を案内し、ゲートの番人のいる部屋に到着する。
      
      
        This officer unlocked their spectacles to put them back in his great box, and then he politely opened the gate for our friends.
        この将校は彼らの眼鏡を外して大きな箱にしまい、そして丁寧に友達たちのためにゲートを開けた。
      
    

    
      
        “Which road leads to the Wicked Witch of the West?” asked Dorothy.
        「西の邪悪な魔女のいる道はどれですか？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “There is no road,” answered the Guardian of the Gate; “no one ever wishes to go that way.”
        “その道は存在しないよ,” ゲートの番人が答えた。“誰もその方向に行きたがらないんだ。”
      
    

    
      
        “How, then, are we to find her?” enquired the girl.
        「では、どうやって彼女を見つければいいの？」と少女が尋ねました。
      
    

    
      
        “That will be easy,” replied the man;
        「それは簡単です」と男が答えました；
      
      
        “for when she knows you are in the country of the Winkies she will find you, and make you all her slaves.”
        「なぜなら、ウィンキーズの国にいることを知ったら、彼女はあなたたちを見つけ出し、皆を奴隷にするでしょう」。
      
    

    
      
        “Perhaps not,” said the Scarecrow,
        「たぶんそうではないでしょう」とかかしは言いました。
      
      
        “for we mean to destroy her.”
        「なぜなら私たちは彼女を倒すつもりですから」と続けました。
      
    

    
      
        “Oh, that is different,” said the Guardian of the Gate.
        「ああ、それは違いますね」とゲートの番人が言いました。
      
      
        “No one has ever destroyed her before, so I naturally thought she would make slaves of you, as she has of the rest.
        誰も彼女を倒したことがないので、私は自然とあなたたちを奴隷にすると思いました。
      
      
        But take care; for she is wicked and fierce, and may not allow you to destroy her.
        しかし気をつけてください。彼女は邪悪で凶暴であり、あなたたちが彼女を倒すことを許さないかもしれません。
      
      
        Keep to the West, where the sun sets, and you cannot fail to find her.”
        太陽が沈む西の方向に進んでください。そうすれば彼女を見つけられないはずはありません」。
      
    

    
      
        They thanked him and bade him good-bye, and turned toward the West, walking over fields of soft grass dotted here and there with daisies and buttercups.
        彼らは彼に感謝し、別れを告げ、西に向かって歩き始めました。そこはデイジーやバターカップが点在する柔らかい草地でした。
      
      
        Dorothy still wore the pretty silk dress she had put on in the palace, but now, to her surprise, she found it was no longer green, but pure white.
        ドロシーは依然として宮殿で着ていた美しいシルクのドレスを着ていましたが、驚いたことに、それがもはや緑色ではなく、真っ白であることに気づきました。
      
      
        The ribbon around Toto’s neck had also lost its green color and was as white as Dorothy’s dress.
        トトの首に巻かれたリボンも、その緑色を失い、ドロシーのドレスと同じく真っ白でした。
      
    

    
      
        The Emerald City was soon left far behind.
        エメラルドシティはすぐに遠くに置き去りにされました。
      
      
        As they advanced the ground became rougher and hillier, for there were no farms nor houses in this country of the West, and the ground was untilled.
        進むにつれて地面は荒れて丘がちになりました。西のこの国には農場や家がなく、地面は耕されていませんでした。
      
    

    
      
        In the afternoon the sun shone hot in their faces, for there were no trees to offer them shade;
        午後には太陽が彼らの顔に熱く照りつけ、木陰を提供する木がなかったため、
      
      
        so that before night Dorothy and Toto and the Lion were tired, and lay down upon the grass and fell asleep, with the Woodman and the Scarecrow keeping watch.
        夜になる前にドロシーとトトとライオンは疲れ果て、草の上に寝転んで眠りに落ちました。ウッドマンとかかしは見張りをしていました。
      
    

    
      
        Now the Wicked Witch of the West had but one eye, yet that was as powerful as a telescope, and could see everywhere.
        西の邪悪な魔女は片目しか持っていなかったが、その目は望遠鏡のように強力で、どこでも見ることができた。
      
      
        So, as she sat in the door of her castle, she happened to look around and saw Dorothy lying asleep, with her friends all about her.
        そのため、彼女は城の扉に座っているときに偶然周りを見回し、友達がみんなそばにいるドロシーが眠っているのを見つけた。
      
      
        They were a long distance off, but the Wicked Witch was angry to find them in her country; so she blew upon a silver whistle that hung around her neck.
        彼らは遠くにいたが、西の邪悪な魔女は彼らを自分の国で見つけて怒っていた。そこで、彼女は首にかけていた銀の笛を吹いた。
      
    

    
      
        At once there came running to her from all directions a pack of great wolves.
        すぐに、あらゆる方向から彼女のもとに走ってきたのは、大きな狼の群れだった。
      
      
        They had long legs and fierce eyes and sharp teeth.
        彼らは長い脚と獰猛な目と鋭い歯を持っていた。
      
    

    
      
        “Go to those people,” said the Witch, “and tear them to pieces.”
        「あの人たちに行って、彼らを引き裂いてきなさい」と魔女が言った。
      
    

    
      
        “Are you not going to make them your slaves?” asked the leader of the wolves.
        「彼らを奴隷にしないのですか？」と狼のリーダーが尋ねました。
      
    

    
      
        “No,” she answered, “one is of tin, and one of straw; one is a girl and another a Lion.
        「いいえ、」彼女は答えた、「1つはスズ製で、もう1つは藁製です。1つは女の子で、もう1つはライオンです。
      
      
        None of them is fit to work, so you may tear them into small pieces.”
        どれも働くには適していないので、小さな部分に引き裂いても構いません。」
      
    

    
      
        “Very well,” said the wolf, and he dashed away at full speed, followed by the others.
        「わかった」と狼が言い、そのまま他の狼たちもついて全速力で飛び去った。
      
    

    
      
        It was lucky the Scarecrow and the Woodman were wide awake and heard the wolves coming.
        かかしさんとウッドマンが目を覚ましていて、狼の接近を聞いていたのは幸運だった。
      
    

    
      
        “This is my fight,” said the Woodman;
        「これは僕の戦いだ」とウッドマンが言った;
      
      
        “so get behind me and I will meet them as they come.”
        「だから僕の後ろに隠れて、彼らが来るところで立ち向かおう」。
      
    

    
      
        He seized his axe, which he had made very sharp, and as the leader of the wolves came on the Tin Woodman swung his arm and chopped the wolf’s head from its body, so that it immediately died.
        彼は自分が非常に鋭く作った斧を手に取り、狼の群れのリーダーが近づいてくると、ブリキの木こりは腕を振り、狼の首を体から切り落とし、すぐに死なせた。
      
      
        As soon as he could raise his axe another wolf came up, and he also fell under the sharp edge of the Tin Woodman’s weapon.
        彼が斧を振り上げるとすぐに、別の狼が近づいてきて、それもブリキの木こりの武器の鋭い刃の下で倒れた。
      
      
        There were forty wolves, and forty times a wolf was killed; so that at last they all lay dead in a heap before the Woodman.
        狼は40匹いて、40回狼が殺された。ついに彼らは全員が木こりの前に死んで転がっていた。
      
    

    
      
        Then he put down his axe and sat beside the Scarecrow, who said,
        その後、斧を置いてかかしの隣に座った。かかしは言った。
      
    

    
      
        “It was a good fight, friend.”
        「よく戦ったね、友よ。」
      
    

    
      
        They waited until Dorothy awoke the next morning.
        彼らはドロシーが翌朝目を覚ますのを待った。
      
      
        The little girl was quite frightened when she saw the great pile of shaggy wolves, but the Tin Woodman told her all.
        小さな女の子は、毛むくじゃらのオオカミの山を見てかなり怖がったが、ブリキの木こりがすべて彼女に話した。
      
      
        She thanked him for saving them and sat down to breakfast, after which they started again upon their journey.
        彼女は彼らを助けてくれたことに感謝し、朝食をとってから再び旅を始めた。
      
    

    
      
        Now this same morning the Wicked Witch came to the door of her castle and looked out with her one eye that could see afar off.
        そして、その朝、邪悪な魔女は自分の城の扉にやってきて、遠くを見ることができる片目で外を眺めた。
      
      
        She saw all her wolves lying dead, and the strangers still travelling through her country.
        彼女は自分の狼たちが全滅し、また、見知らぬ者たちが彼女の国を通り過ぎていくのを見た。
      
      
        This made her angrier than before, and she blew her silver whistle twice.
        これにより彼女は以前よりも怒りを覚え、銀の笛を2回吹いた。
      
    

    
      
        Straightway a great flock of wild crows came flying toward her, enough to darken the sky.
        すぐに大群の野生のカラスが彼女に向かって飛んできた。空を暗くするほどの数だ。
      
      
        And the Wicked Witch said to the King Crow,
        そして邪悪な魔女はキング・カラスに言った。
      
    

    
      
        “Fly at once to the strangers; peck out their eyes and tear them to pieces.”
        「すぐにその旅行者たちに飛んで行き、彼らの目をつついて引き裂してしまえ。」
      
    

    
      
        The wild crows flew in one great flock toward Dorothy and her companions.
        野生のカラスたちは一つの大群でドロシーと仲間たちに向かって飛んできた。
      
      
        When the little girl saw them coming she was afraid.
        その少女が彼らが近づいてくるのを見ると、彼女は怖がった。
      
      
        But the Scarecrow said,
        しかしかかしは言った、
      
    

    
      
        “This is my battle; so lie down beside me and you will not be harmed.”
        「これは私の戦いです。私のそばに横になり、傷つくことはありません」と言いました。
      
    

    
      
        So they all lay upon the ground except the Scarecrow, and he stood up and stretched out his arms.
        スケアクロウ以外の全員が地面に横たわっていた。スケアクロウは立ち上がり、腕を伸ばした。
      
      
        And when the crows saw him they were frightened, as these birds always are by scarecrows, and did not dare to come any nearer.
        カラスたちは彼を見て驚き、これらの鳥たちはいつもスケアクロウに怯えるため、もっと近づく勇気がなかった。
      
      
        But the King Crow said,
        しかし、キング・カラスは言った。
      
    

    
      
        “It is only a stuffed man.
        「それはただの人形だ。
      
      
        I will peck his eyes out.”
        私は彼の目をつつくだけだ。」
      
    

    
      
        The King Crow flew at the Scarecrow, who caught it by the head and twisted its neck until it died.
        王カラスはスケアクロウに飛びかかり、スケアクロウは首を捕まえて死ぬまで捻った。
      
      
        And then another crow flew at him, and the Scarecrow twisted its neck also.
        そして別のカラスが彼に飛びかかり、スケアクロウはその首も捻った。
      
      
        There were forty crows, and forty times the Scarecrow twisted a neck, until at last all were lying dead beside him.
        40羽のカラスがいて、スケアクロウは40回首を捻り、最後には全てが彼の隣に死んで倒れていた。
      
      
        Then he called to his companions to rise, and again they went upon their journey.
        そして彼は仲間に立ち上がるよう呼びかけ、再び旅を続けた。
      
    

    
      
        When the Wicked Witch looked out again and saw all her crows lying in a heap, she got into a terrible rage, and blew three times upon her silver whistle.
        邪悪な魔女が再び外を見ると、自分のカラスたちがみなうず高く積まれているのを見て、彼女は激しい怒りに駆られ、銀の笛に3度吹きかけた。
      
    

    
      
        Forthwith there was heard a great buzzing in the air, and a swarm of black bees came flying toward her.
        すると空中で大きなブンブン音が聞こえ、黒い蜂の群れが彼女に向かって飛んできた。
      
    

    
      
        “Go to the strangers and sting them to death!” commanded the Witch, and the bees turned and flew rapidly until they came to where Dorothy and her friends were walking.
        魔女は命じた。「見知らぬ者たちに行って、彼らを刺し殺せ！」すると、蜂たちは振り返り、ダロシーと彼女の友達が歩いている場所に急速に飛んで行った。
      
      
        But the Woodman had seen them coming, and the Scarecrow had decided what to do.
        しかし、オズのまじない人は彼らが来るのを見ており、かかしは何をするか決めていた。
      
    

    
      
        “Take out my straw and scatter it over the little girl and the dog and the Lion,” he said to the Woodman, “and the bees cannot sting them.”
        「わたしのわらを取り出して、その少女と犬とライオンの上にまき散らせ」と、スケアクロウはウッドマンに言った。「そうすれば蜂たちは彼らを刺すことができないだろう」。
      
      
        This the Woodman did, and as Dorothy lay close beside the Lion and held Toto in her arms, the straw covered them entirely.
        ウッドマンはその通りにし、ドロシーがライオンの隣に寝そべり、トトを腕に抱いていると、わらが彼らを完全に覆った。
      
    

    
      
        The bees came and found no one but the Woodman to sting, so they flew at him and broke off all their stings against the tin, without hurting the Woodman at all.
        蜂たちはやってきて、刺す相手がウッドマンしかいないことに気づき、彼に飛びかかって錫に全ての針を折ってしまいました。しかし、ウッドマンには全く傷つけることはありませんでした。
      
      
        And as bees cannot live when their stings are broken that was the end of the black bees, and they lay scattered thick about the Woodman, like little heaps of fine coal.
        そして、蜂は針が折れると生きていられないため、それが黒い蜂の最後であり、彼らはウッドマンの周りに厚く散らばって、細かい石炭のような小さな山となりました。
      
    

    
      
        Then Dorothy and the Lion got up, and the girl helped the Tin Woodman put the straw back into the Scarecrow again, until he was as good as ever.
        すると、ドロシーとライオンが立ち上がり、少女はブリキのきんの人形がかかしの中にわらを戻すのを手伝いました。彼が元通りになるまで。
      
      
        So they started upon their journey once more.
        そして彼らは再び旅を始めました。
      
    

    
      
        The Wicked Witch was so angry when she saw her black bees in little heaps like fine coal that she stamped her foot and tore her hair and gnashed her teeth.
        邪悪な魔女は、自分の黒い蜂が細かい石炭のような小さな山になっているのを見て、足を踏み鳴らし、髪を引き裂き、歯をガチガチと音を立てた。
      
      
        And then she called a dozen of her slaves, who were the Winkies, and gave them sharp spears, telling them to go to the strangers and destroy them.
        そして、彼女は自分の奴隷であるウィンキーズたちを12人呼び、彼らに鋭い槍を渡して、見知らぬ者たちに行って彼らを破壊するよう命じた。
      
    

    
      
        The Winkies were not a brave people, but they had to do as they were told; so they marched away until they came near to Dorothy.
        ウィンキーズは勇敢な民族ではなかったが、言われた通りにしなければならなかった。そのため、彼らはドロシーの近くまで行進した。
      
      
        Then the Lion gave a great roar and sprang toward them, and the poor Winkies were so frightened that they ran back as fast as they could.
        するとライオンが大きな咆哮をあげ、彼らに向かって飛びかかった。ウィンキーズたちは恐怖で怯えて、できるだけ速く引き返した。
      
    

    
      
        When they returned to the castle the Wicked Witch beat them well with a strap, and sent them back to their work, after which she sat down to think what she should do next.
        ウィンキーズが城に戻ると、邪悪な魔女は彼らをしっかりと鞭で打ち、仕事に戻すと、その後、次に何をすべきか考え込んだ。
      
      
        She could not understand how all her plans to destroy these strangers had failed; but she was a powerful Witch, as well as a wicked one, and she soon made up her mind how to act.
        彼女はこれらの見知らぬ者たちを破壊するためのすべての計画がなぜ失敗したのか理解できなかった。しかし、彼女は邪悪なだけでなく強力な魔女でもあり、すぐに次にどう行動するかを決心した。
      
    

    
      
        There was, in her cupboard, a Golden Cap, with a circle of diamonds and rubies running round it.
        彼女の戸棚には、ダイヤモンドとルビーの円が走るゴールデンキャップがあった。
      
      
        This Golden Cap had a charm.
        このゴールデンキャップには魔力が宿っていた。
      
      
        Whoever owned it could call three times upon the Winged Monkeys, who would obey any order they were given.
        それを所有する者は、三度まで翼のある猿たちを呼び出すことができ、彼らは与えられた命令に従うだろう。
      
      
        But no person could command these strange creatures more than three times.
        しかし、誰もこれらの奇妙な生物に三度以上命令することはできなかった。
      
      
        Twice already the Wicked Witch had used the charm of the Cap.
        邪悪な魔女はすでに二度、そのキャップの魔力を使っていた。
      
      
        Once was when she had made the Winkies her slaves, and set herself to rule over their country.
        一度目は、ウィンキーズを自分の奴隷にし、彼らの国を支配するようにしたときだ。
      
      
        The Winged Monkeys had helped her do this.
        翼のある猿たちがこれを手伝った。
      
      
        The second time was when she had fought against the Great Oz himself, and driven him out of the land of the West.
        二度目は、彼女が偉大なオズと戦い、彼を西の国から追い出したときだ。
      
      
        The Winged Monkeys had also helped her in doing this.
        翼のある猿たちがこれも手伝った。
      
      
        Only once more could she use this Golden Cap, for which reason she did not like to do so until all her other powers were exhausted.
        彼女はこのゴールデンキャップをもう一度しか使うことができなかった。そのため、他の力が尽きるまで使いたくなかった。
      
      
        But now that her fierce wolves and her wild crows and her stinging bees were gone, and her slaves had been scared away by the Cowardly Lion, she saw there was only one way left to destroy Dorothy and her friends.
        しかし、彼女の獰猛なオオカミや野生のカラス、そして刺す蜂がいなくなり、そして臆病なライオンによって彼女の奴隷たちが追い払われた今、ドロシーと彼女の友達を破壊する唯一の方法が残されていることに気づいた。
      
    

    
      
        So the Wicked Witch took the Golden Cap from her cupboard and placed it upon her head.
        悪い魔女は金の帽子を戸棚から取り出し、自分の頭に置いた。
      
      
        Then she stood upon her left foot and said, slowly,
        そして、彼女は左足に立ち、ゆっくりと言った。
      
    

    
      
        “Ep-pe, pep-pe, kak-ke!”
        「エップペ、ペッペ、カッケ！」
      
    

    
      
        Next she stood upon her right foot and said,
        次に彼女は右足に立ち、ゆっくりと言いました。
      
    

    
      
        “Hil-lo, hol-lo, hel-lo!”
        「ヒルロ、ホルロ、ヘルロ！」
      
    

    
      
        After this she stood upon both feet and cried in a loud voice,
        その後、彼女は両足に立ち、大きな声で叫んだ。
      
    

    
      
        “Ziz-zy, zuz-zy, zik!”
        「ジズジー、ズズジー、ジク！」
      
    

    
      
        Now the charm began to work.
        さて、呪文が効き始めた。
      
      
        The sky was darkened, and a low rumbling sound was heard in the air.
        空が暗くなり、低い轟音が空気中に響いた。
      
      
        There was a rushing of many wings; a great chattering and laughing; and the sun came out of the dark sky to show the Wicked Witch surrounded by a crowd of monkeys, each with a pair of immense and powerful wings on his shoulders.
        多くの翼が急速に飛び交い、大勢の猿たちが騒ぎ立て、笑い声が響いた。そして、暗い空から太陽が現れ、邪悪な魔女を取り囲む猿たちが、それぞれ肩に巨大で強力な翼を持っているのが見えた。
      
    

    
      
        One, much bigger than the others, seemed to be their leader.
        他の猿たちよりもはるかに大きな一匹が、彼らのリーダーであるように見えた。
      
      
        He flew close to the Witch and said;
        彼は魔女に近づいて飛び、言った；
      
    

    
      
        “You have called us for the third and last time.
        「あなたは3回目で最後に私たちを呼びました。
      
      
        What do you command?”
        何を命じますか？」
      
    

    
      
        “Go to the strangers who are within my land and destroy them all except the Lion,” said the Wicked Witch.
        「私の土地にいる見知らぬ者たちを探し出して、ライオンを除いて全員を滅ぼせ」と邪悪な魔女が言った。
      
      
        “Bring that beast to me, for I have a mind to harness him like a horse, and make him work.”
        「その獣を私のもとに連れて来い。馬のようにくびきをかけ、働かせるつもりだからな」と続けた。
      
    

    
      
        “Your commands shall be obeyed,” said the leader;
        「あなたの命令は従われます」とリーダーは言いました。
      
      
        and then, with a great deal of chattering and noise, the Winged Monkeys flew away to the place where Dorothy and her friends were walking.
        そして、多くの騒音とおしゃべりを伴いながら、翼を持つ猿たちはドロシーと彼女の友達が歩いている場所へ飛んで行きました。
      
    

    
      
        Some of the Monkeys seized the Tin Woodman and carried him through the air until they were over a country thickly covered with sharp rocks.
        猿たちの中のいくつかがブリキのきこりを捕まえ、彼を空中を運んで鋭い岩で覆われた地域の上空に連れて行った。
      
      
        Here they dropped the poor Woodman, who fell a great distance to the rocks, where he lay so battered and dented that he could neither move nor groan.
        そこで彼らはかわいそうなきこりを落とし、彼は大きな距離を岩に落ち、そこで打撲やへこみがひどく、動くこともうめくこともできなかった。
      
    

    
      
        Others of the Monkeys caught the Scarecrow, and with their long fingers pulled all of the straw out of his clothes and head.
        他の猿たちはかかしを捕まえ、長い指で彼の服や頭から全てのわらを引き抜きました。
      
      
        They made his hat and boots and clothes into a small bundle and threw it into the top branches of a tall tree.
        彼の帽子やブーツ、服を小さな束にして、高い木の枝の上に投げ入れました。
      
    

    
      
        The remaining Monkeys threw pieces of stout rope around the Lion and wound many coils about his body and head and legs, until he was unable to bite or scratch or struggle in any way.
        残りの猿たちは、太いロープの切れ端をライオンの周りに投げ、彼の体や頭、足にたくさんの巻きを巻きつけました。その結果、彼は噛んだり引っかいたりして抵抗することができなくなりました。
      
      
        Then they lifted him up and flew away with him to the Witch’s castle, where he was placed in a small yard with a high iron fence around it, so that he could not escape.
        そして彼らは彼を持ち上げ、魔女の城に飛んで行き、彼を高い鉄のフェンスで囲まれた小さな庭に置きました。そのため、彼は逃げ出すことができませんでした。
      
    

    
      
        But Dorothy they did not harm at all.
        しかし、ドロシーには全く手を出さなかった。
      
      
        She stood, with Toto in her arms, watching the sad fate of her comrades and thinking it would soon be her turn.
        彼女はトトを抱いて立ち、仲間たちの悲しい運命を見つめ、自分の番がすぐにやってくるだろうと考えていた。
      
      
        The leader of the Winged Monkeys flew up to her, his long, hairy arms stretched out and his ugly face grinning terribly;
        翼のある猿のリーダーが彼女のところに飛んできて、長い毛深い腕を伸ばし、醜い顔で恐ろしく笑っていたが、
      
      
        but he saw the mark of the Good Witch’s kiss upon her forehead and stopped short, motioning the others not to touch her.
        彼女の額に善い魔女の口づけの跡を見て、彼は立ち止まり、他の者に彼女に触れないよう合図を送った。
      
    

    
      
        “We dare not harm this little girl,” he said to them, “for she is protected by the Power of Good, and that is greater than the Power of Evil.
        「この少女に手を出すわけにはいかない」と彼は彼らに言った。「彼女は善の力に守られており、それは悪の力よりも強力だ。
      
      
        All we can do is to carry her to the castle of the Wicked Witch and leave her there.”
        私たちができることは、この邪悪な魔女の城に彼女を運び、そこに置いておくことだ」
      
    

    
      
        So, carefully and gently, they lifted Dorothy in their arms and carried her swiftly through the air until they came to the castle, where they set her down upon the front door-step.
        そこで、彼らは慎重に、優しく、ドロシーを腕に抱き、空中を素早く飛んで城に到着し、彼女を玄関先に置いた。
      
      
        Then the leader said to the Witch,
        そしてリーダーは魔女に言った。
      
    

    
      
        “We have obeyed you as far as we were able.
        「私たちはできる限り従いました。
      
      
        The Tin Woodman and the Scarecrow are destroyed, and the Lion is tied up in your yard.
        錫のききん人形とかかしは壊れ、ししはあなたの庭に縛られています。
      
      
        The little girl we dare not harm, nor the dog she carries in her arms.
        その少女や彼女が抱いている犬に手を出すことはできません。
      
      
        Your power over our band is now ended, and you will never see us again.”
        私たちの一団に対するあなたの力は今終わり、二度と私たちを見ることはありません。」
      
    

    
      
        Then all the Winged Monkeys, with much laughing and chattering and noise, flew into the air and were soon out of sight.
        すると、翼のある猿たちは大笑いやおしゃべり、騒音を立てながら空へ飛び立ち、やがて姿を消してしまった。
      
    

    
      
        The Wicked Witch was both surprised and worried when she saw the mark on Dorothy’s forehead, for she knew well that neither the Winged Monkeys nor she, herself, dare hurt the girl in any way.
        邪悪な魔女は、ドロシーの額にある印を見て驚き、心配した。彼女は、翼のある猿たちも自分自身も、どちらも少女を傷つけることはできないことをよく知っていた。
      
      
        She looked down at Dorothy’s feet, and seeing the silver shoes, began to tremble with fear, for she knew what a powerful charm belonged to them.
        彼女はドロシーの足元を見下ろし、銀の靴を見て恐怖で震え始めた。なぜなら、その靴にはどれほど強力な魅力があるかを彼女は知っていたからだ。
      
      
        At first the Witch was tempted to run away from Dorothy; but she happened to look into the child’s eyes and saw how simple the soul behind them was, and that the little girl did not know of the wonderful power the silver shoes gave her.
        最初、魔女はドロシーから逃げ出そうと誘惑されたが、偶然にも子供の目を見つめ、その背後にある魂がどれほど純粋であるかを見て、少女が銀の靴が彼女に与える素晴らしい力を知らないことに気づいた。
      
      
        So the Wicked Witch laughed to herself, and thought, “I can still make her my slave, for she does not know how to use her power.” Then she said to Dorothy, harshly and severely,
        そこで邪悪な魔女は自分の中で笑い、思った。「彼女はまだ私の奴隷にできる。なぜなら彼女は自分の力を使いこなす方法を知らないからだ。」そして彼女はドロシーに厳しく言った。
      
    

    
      
        “Come with me; and see that you mind everything I tell you, for if you do not I will make an end of you, as I did of the Tin Woodman and the Scarecrow.”
        「私についてきなさい。私が言うことは何でも守るようにしろ。守らなければ、あなたを終わらせるわ。錫のききんじゃやかかしのようにね。」
      
    

    
      
        Dorothy followed her through many of the beautiful rooms in her castle until they came to the kitchen, where the Witch bade her clean the pots and kettles and sweep the floor and keep the fire fed with wood.
        ドロシーは、魔女について彼女の城の美しい部屋をいくつか通り抜け、やがて台所に到着した。魔女は彼女に、鍋ややかんをきれいに洗い、床を掃除し、薪で火を燃やすよう命じた。
      
    

    
      
        Dorothy went to work meekly, with her mind made up to work as hard as she could;
        ドロシーは素直に仕事に取り掛かり、できるだけ一生懸命働く決心をしていました。
      
      
        for she was glad the Wicked Witch had decided not to kill her.
        なぜなら、邪悪な魔女が彼女を殺さないことになったことを喜んでいたからです。
      
    

    
      
        With Dorothy hard at work, the Witch thought she would go into the court-yard and harness the Cowardly Lion like a horse; it would amuse her, she was sure, to make him draw her chariot whenever she wished to go to drive.
        ドロシーが一生懸命働いている間、魔女は庭に行って臆病なライオンを馬のように引かせようと考えました。彼女は、彼が彼女が車を運転したいときにいつでも彼女の戦車を引かせることが彼女を楽しませるだろうと確信していました。
      
      
        But as she opened the gate the Lion gave a loud roar and bounded at her so fiercely that the Witch was afraid, and ran out and shut the gate again.
        しかし、彼女が門を開けると、ライオンは大声でほえ、彼女に向かって激しく飛びかかったため、魔女は怖くなり、外に逃げ出して再び門を閉めました。
      
    

    
      
        “If I cannot harness you,” said the Witch to the Lion, speaking through the bars of the gate, “I can starve you.
        魔女はライオンに向かって、門の鉄格子越しに話しました。「もし私があなたを馬のように使役できないなら、あなたを飢えさせることもできます。
      
      
        You shall have nothing to eat until you do as I wish.”
        私の望む通りになるまで、あなたには何も食べるものはありません。」
      
    

    
      
        So after that she took no food to the imprisoned Lion;
        その後、彼女は囚われのライオンに食べ物を持っていきませんでした。
      
      
        but every day she came to the gate at noon and asked,
        しかし、毎日正午に門にやってきて尋ねました。
      
    

    
      
        “Are you ready to be harnessed like a horse?”
        「馬のようにくびきをつけられる準備はできているか？」
      
    

    
      
        And the Lion would answer,
        そして、ライオンは答えました。
      
    

    
      
        “No. If you come in this yard, I will bite you.”
        「違う。もしこの庭に入ってきたら、噛むわよ」とライオンは答えた。
      
    

    
      
        The reason the Lion did not have to do as the Witch wished was that every night, while the woman was asleep, Dorothy carried him food from the cupboard.
        魔女の望む通りにライオンがしなくて済んだ理由は、毎晩、女性が眠っている間にドロシーが戸棚から彼に食べ物を運んでいたからです。
      
      
        After he had eaten he would lie down on his bed of straw, and Dorothy would lie beside him and put her head on his soft, shaggy mane, while they talked of their troubles and tried to plan some way to escape.
        食事を終えると、彼は藁のベッドに横になり、ドロシーは彼の横に横たわり、柔らかくて毛むくじゃらのたてがみに頭を置きながら、彼らは悩みを話し合い、脱出する方法を考えようとしました。
      
      
        But they could find no way to get out of the castle, for it was constantly guarded by the yellow Winkies, who were the slaves of the Wicked Witch and too afraid of her not to do as she told them.
        しかし、彼らは城から出る方法を見つけることができませんでした。なぜなら、城は常に邪悪な魔女の奴隷である黄色いウィンキーによって警備されており、彼らは彼女の命令に従わないほど彼女を恐れていました。
      
    

    
      
        The girl had to work hard during the day, and often the Witch threatened to beat her with the same old umbrella she always carried in her hand.
        その少女は昼間一生懸命働かなければならず、魔女はいつも手に持っている古い傘で彼女を殴ると脅しました。
      
      
        But, in truth, she did not dare strike Dorothy, because of the mark upon her forehead.
        しかし実際、彼女はドロシーを殴る勇気がなかったのです、なぜなら彼女の額にある印があったからです。
      
      
        The child did not know this, and was full of fear for herself and Toto.
        その子はこのことを知らず、自分とトトのことで恐怖に満ちていました。
      
      
        Once the Witch struck Toto a blow with her umbrella and the brave little dog flew at her and bit her leg, in return.
        ある時、魔女はトトに傘で一撃を加えましたが、その勇敢な小さな犬は彼女に飛びかかり、お返しに彼女の脚を噛みました。
      
      
        The Witch did not bleed where she was bitten, for she was so wicked that the blood in her had dried up many years before.
        魔女は噛まれたところから血を流しませんでした、なぜなら彼女は非常に邪悪であり、彼女の中の血は多くの年前に枯れてしまっていたからです。
      
    

    
      
        Dorothy’s life became very sad as she grew to understand that it would be harder than ever to get back to Kansas and Aunt Em again.
        ドロシーは、カンザスとエムおばさんのもとに戻ることがますます困難になるだろうと理解するにつれ、彼女の人生は非常に悲しくなりました。
      
      
        Sometimes she would cry bitterly for hours, with Toto sitting at her feet and looking into her face, whining dismally to show how sorry he was for his little mistress.
        時々、彼女は何時間も激しく泣き、足元に座って彼女の顔を見つめ、悲しそうに鳴いて、彼女の小さな主人に対する彼の気持ちを示しました。
      
      
        Toto did not really care whether he was in Kansas or the Land of Oz so long as Dorothy was with him; but he knew the little girl was unhappy, and that made him unhappy too.
        トトは、ドロシーが一緒なら、カンザスにいようがオズの国にいようがそれほど気にしませんでした。しかし、彼はその小さな女の子が不幸であることを知っており、それが彼も不幸にさせました。
      
    

    
      
        Now the Wicked Witch had a great longing to have for her own the silver shoes which the girl always wore.
        今、邪悪な魔女は、いつも少女が履いている銀の靴を自分のものにしたいと強く願っていた。
      
      
        Her bees and her crows and her wolves were lying in heaps and drying up, and she had used up all the power of the Golden Cap; but if she could only get hold of the silver shoes, they would give her more power than all the other things she had lost.
        彼女の蜂やカラス、オオカミたちは山となって干からびており、金の帽子の力をすべて使い果たしてしまった。しかし、もし彼女が銀の靴を手に入れることができれば、それは彼女に失った他のすべての力よりも大きな力を与えるだろう。
      
      
        She watched Dorothy carefully, to see if she ever took off her shoes, thinking she might steal them.
        彼女はドロシーを注意深く見て、彼女が靴を脱ぐことがあるかどうかを見て、それを盗むかもしれないと考えていた。
      
      
        But the child was so proud of her pretty shoes that she never took them off except at night and when she took her bath.
        しかし、その子は自分の美しい靴をとても誇りに思っていたので、夜だけや入浴時以外は決して脱がなかった。
      
      
        The Witch was too much afraid of the dark to dare go in Dorothy’s room at night to take the shoes, and her dread of water was greater than her fear of the dark, so she never came near when Dorothy was bathing.
        魔女は暗闇を恐れすぎて、夜中にドロシーの部屋に入って靴を取ることはできなかった。そして、水を恐れることが暗闇を恐れるよりも大きかったため、ドロシーが入浴しているときには決して近づかなかった。
      
      
        Indeed, the old Witch never touched water, nor ever let water touch her in any way.
        実際、その老いた魔女は決して水に触れることはなく、水が自分に触れることも決して許さなかった。
      
    

    
      
        But the wicked creature was very cunning, and she finally thought of a trick that would give her what she wanted.
        しかし、邪悪な生き物は非常に狡猾であり、ついに自分の望むものを手に入れるためのトリックを考えついた。
      
      
        She placed a bar of iron in the middle of the kitchen floor, and then by her magic arts made the iron invisible to human eyes.
        彼女は鉄の棒を台所の床の真ん中に置き、そして魔法の力でその鉄を人間の目には見えなくした。
      
      
        So that when Dorothy walked across the floor she stumbled over the bar, not being able to see it, and fell at full length.
        そのため、ドロシーが床を歩いているとき、彼女はその棒につまずき、それが見えないために全長で倒れた。
      
      
        She was not much hurt, but in her fall one of the silver shoes came off, and before she could reach it the Witch had snatched it away and put it on her own skinny foot.
        彼女はあまり怪我をしなかったが、倒れる際に1つの銀の靴が脱げ、彼女がそれに手を伸ばす前に魔女がそれを奪い取り、自分のやせた足に履かせた。
      
    

    
      
        The wicked woman was greatly pleased with the success of her trick, for as long as she had one of the shoes she owned half the power of their charm, and Dorothy could not use it against her, even had she known how to do so.
        邪悪な女性は、自分のトリックが成功したことに大いに喜んでいました。彼女が靴の1つを持っている限り、彼女はその魅力の半分の力を所有しており、ドロシーはそれを使って彼女に逆らうことができませんでした。たとえ彼女がどうやってそれを使うか知っていたとしても。
      
    

    
      
        The little girl, seeing she had lost one of her pretty shoes, grew angry, and said to the Witch,
        可愛い靴の片方を失った少女は怒り、魔女に言いました。
      
    

    
      
        “Give me back my shoe!”
        「私の靴を返して！」
      
    

    
      
        “I will not,” retorted the Witch, “for it is now my shoe, and not yours.”
        「絶対にやらないわ」と魔女は反論した。「今は私の靴なのよ、あなたのではないわ」。
      
    

    
      
        “You are a wicked creature!” cried Dorothy.
        「あなたは邪悪な生き物よ！」とドロシーが叫んだ。
      
      
        “You have no right to take my shoe from me.”
        「私の靴を奪う権利などありませんわ。」
      
    

    
      
        “I shall keep it, just the same,” said the Witch, laughing at her, “and someday I shall get the other one from you, too.”
        「それでも私はこれを取っておくわ」と魔女は彼女を笑いながら言った。「いつかはもう片方もあなたから取るわ」。
      
    

    
      
        This made Dorothy so very angry that she picked up the bucket of water that stood near and dashed it over the Witch, wetting her from head to foot.
        これにドロシーは非常に怒り、近くに置かれていた水のバケツを取り上げ、魔女に向かって投げつけ、頭から足元までびしょ濡れにした。
      
    

    
      
        Instantly the wicked woman gave a loud cry of fear; and then, as Dorothy looked at her in wonder, the Witch began to shrink and fall away.
        悪い女性はすぐに恐怖の大声を上げ、そして、驚きながら彼女を見つめるドロシーの目の前で、魔女は縮んで消えていく始まった。
      
    

    
      
        “See what you have done!” she screamed.
        「あなたがしたことを見なさい！」彼女は叫んだ。
      
      
        “In a minute I shall melt away.”
        「もうすぐ私は溶けてしまうわ。」
      
    

    
      
        “I’m very sorry, indeed,” said Dorothy, who was truly frightened to see the Witch actually melting away like brown sugar before her very eyes.
        「本当に申し訳ありません」と、ウィッチが目の前でまるで黒砂糖のように溶けていくのを見て本当に怖がったドロシーが言いました。
      
    

    
      
        “Didn’t you know water would be the end of me?” asked the Witch, in a wailing, despairing voice.
        「私が水で溶けることを知らなかったの？」と、魔女は絶望的な声で尋ねた。
      
    

    
      
        “Of course not,” answered Dorothy;
        「もちろんそんなことないわ」とドロシーが答えました。
      
      
        “how should I?”
        「どうしてでしょう？」
      
    

    
      
        “Well, in a few minutes I shall be all melted, and you will have the castle to yourself.
        「さて、数分もすれば私は完全に溶けてしまい、あなたは城を独り占めできるでしょう。
      
      
        I have been wicked in my day, but I never thought a little girl like you would ever be able to melt me and end my wicked deeds.
        私もかつては悪いことをしてきましたが、こんな小さな女の子が私を溶かして悪事を終わらせるなんて、思いもしませんでした。
      
      
        Look out—here I go!”
        用心してください―さあ、始めます！」
      
    

    
      
        With these words the Witch fell down in a brown, melted, shapeless mass and began to spread over the clean boards of the kitchen floor.
        これらの言葉と共に、魔女は茶色く溶けた形のない塊となって床に広がり始めた。
      
      
        Seeing that she had really melted away to nothing, Dorothy drew another bucket of water and threw it over the mess.
        彼女が本当に何も残らずに溶けてしまったのを見て、ドロシーは別のバケツの水を取り、その塊にかけた。
      
      
        She then swept it all out the door.
        そして、それをすべて払い出した。
      
      
        After picking out the silver shoe, which was all that was left of the old woman, she cleaned and dried it with a cloth, and put it on her foot again.
        その後、古い女性の残り物である銀の靴を取り出し、布で綺麗に拭いて乾かし、再び自分の足に履かせた。
      
      
        Then, being at last free to do as she chose, she ran out to the court-yard to tell the Lion that the Wicked Witch of the West had come to an end, and that they were no longer prisoners in a strange land.
        そして、ついに自分の思い通りに行動できるようになった彼女は、庭に駆け出し、臆病なライオンに西の邪悪な魔女が終わったこと、そして彼らがもはや異国の囚人ではないことを伝えた。
      
    

  
    
      
        13: THE RESCUE
        13: 救出
      
    

    
      
        The Cowardly Lion was much pleased to hear that the Wicked Witch had been melted by a bucket of water, and Dorothy at once unlocked the gate of his prison and set him free.
        臆病なライオンは、邪悪な魔女が水をかけられて溶けたことを聞いて非常に喜び、ドロシーはすぐに彼の牢獄の門を開けて彼を解放した。
      
      
        They went in together to the castle, where Dorothy’s first act was to call all the Winkies together and tell them that they were no longer slaves.
        2人は一緒に城に入り、ドロシーの最初の行動は、すべてのウィンキーを呼び集めて、彼らに自分たちがもはや奴隷ではないことを伝えることでした。
      
    

    
      
        There was great rejoicing among the yellow Winkies, for they had been made to work hard during many years for the Wicked Witch, who had always treated them with great cruelty.
        黄色いウィンキーたちの間には大いに喜びがありました。彼らは長年にわたり邪悪な魔女のために一生懸命働かされてきましたが、魔女は常に彼らを非常に残酷に扱っていました。
      
      
        They kept this day as a holiday, then and ever after, and spent the time in feasting and dancing.
        彼らはこの日を休日とし、その後もずっとそうして、祝宴や踊りで時間を過ごしました。
      
    

    
      
        “If our friends, the Scarecrow and the Tin Woodman, were only with us,” said the Lion, “I should be quite happy.”
        「もし仲間のかかしとブリキのきんのおじいさんが一緒だったら、僕はとても幸せだろうな」とライオンは言った。
      
    

    
      
        “Don’t you suppose we could rescue them?”, asked the girl, anxiously.
        「彼らを救出できると思わないの？」と、少女は不安そうに尋ねた。
      
    

    
      
        “We can try,” answered the Lion.
        「やってみよう」とライオンが答えた。
      
    

    
      
        So they called the yellow Winkies and asked them if they would help to rescue their friends, and the Winkies said that they would be delighted to do all in their power for Dorothy, who had set them free from bondage.
        そこで彼らは黄色いウィンキーたちを呼び、友達を救出するのを手伝ってくれるか尋ねました。ウィンキーたちは、奴隷から解放してくれたドロシーのために力を尽くすことを喜んで行うと答えました。
      
      
        So she chose a number of the Winkies who looked as if they knew the most, and they all started away.
        そこで彼女は、最も詳しいように見えるいくつかのウィンキーを選び、みんなで旅立ちました。
      
      
        They travelled that day and part of the next until they came to the rocky plain where the Tin Woodman lay, all battered and bent.
        彼らはその日と翌日の一部を旅し、ブリキのきんのおじいさんが倒れている岩だらけの平原に到着しました。
      
      
        His axe was near him, but the blade was rusted and the handle broken off short.
        彼の斧は彼の近くにありましたが、刃はさびついており、柄は短く折れていました。
      
    

    
      
        The Winkies lifted him tenderly in their arms, and carried him back to the Yellow Castle again, Dorothy shedding a few tears by the way at the sad plight of her old friend, and the Lion looking sober and sorry.
        ウィンキーたちは彼を優しく抱え、再びイエローキャッスルに運びました。途中でドロシーは古い友達の悲しい状況に涙を流し、ライオンは真剣で悲しそうに見えました。
      
      
        When they reached the castle Dorothy said to the Winkies,
        城に着いたとき、ドロシーはウィンキーたちに言いました。
      
    

    
      
        “Are any of your people tinsmiths?”
        「あなたたちの中には板金職人はいますか？」
      
    

    
      
        “Oh, yes; some of us are very good tinsmiths,” they told her.
        「ああ、はい。私たちの中にはとても優秀な板金職人がいる人もいますよ」と彼らは彼女に伝えました。
      
    

    
      
        “Then bring them to me,” she said.
        「それならば、私のもとに持ってきて」と彼女は言いました。
      
      
        And when the tinsmiths came, bringing with them all their tools in baskets, she enquired,
        そして板金職人たちがかごに工具を詰めてやって来た時、彼女は尋ねました。
      
    

    
      
        “Can you straighten out those dents in the Tin Woodman, and bend him back into shape again, and solder him together where he is broken?”
        「ブリキの木こりの凹みを修正し、再び形を整え、壊れたところをはんだ付けできますか？」
      
    

    
      
        The tinsmiths looked the Woodman over carefully and then answered that they thought they could mend him so he would be as good as ever.
        板金職人たちはティンマンを注意深く調べた後、彼を元通りに修理できると答えました。
      
      
        So they set to work in one of the big yellow rooms of the castle and worked for three days and four nights, hammering and twisting and bending and soldering and polishing and pounding at the legs and body and head of the Tin Woodman, until at last he was straightened out into his old form, and his joints worked as well as ever.
        そして、彼らは城の大きな黄色い部屋の1つで作業を始め、3日と4晩、ハンマーを振り回し、ねじ曲げ、曲げ、はんだ付け、磨き、ティンマンの脚や体、頭を叩き、最終的には彼が元の姿に戻り、関節が以前と同じように動くようになるまで作業しました。
      
      
        To be sure, there were several patches on him, but the tinsmiths did a good job, and as the Woodman was not a vain man he did not mind the patches at all.
        確かに、彼にはいくつかのパッチがありましたが、板金職人たちは素晴らしい仕事をしました。そして、ティンマンは見栄っ張りではなかったので、彼は全くパッチを気にしませんでした。
      
    

    
      
        When, at last, he walked into Dorothy’s room and thanked her for rescuing him, he was so pleased that he wept tears of joy, and Dorothy had to wipe every tear carefully from his face with her apron, so his joints would not be rusted.
        ついに彼がドロシーの部屋に入ってきて、彼女が助けてくれたことに感謝しました。彼は喜びの涙を流し、ドロシーは彼の顔から丁寧に涙を拭き取らなければなりませんでした。関節が錆びないように。
      
      
        At the same time her own tears fell thick and fast at the joy of meeting her old friend again, and these tears did not need to be wiped away.
        同時に、彼女自身も古い友達に再会した喜びで涙がたくさん流れましたが、これらの涙は拭う必要がありませんでした。
      
      
        As for the Lion, he wiped his eyes so often with the tip of his tail that it became quite wet, and he was obliged to go out into the court-yard and hold it in the sun till it dried.
        そして、ライオンはしばしば尾の先で目を拭いたため、尾がかなり濡れてしまいました。そして、それを太陽の光で乾かすために中庭に出て行かなければなりませんでした。
      
    

    
      
        “If we only had the Scarecrow with us again,” said the Tin Woodman, when Dorothy had finished telling him everything that had happened, “I should be quite happy.”
        「もしわれわれに再びかかしの仲間がいたら」と、ドロシーが起こったすべてを話し終えると、ブリキのきこりは言いました。「私はとても幸せだろう」。
      
    

    
      
        “We must try to find him,” said the girl.
        「彼を見つけなければならない」と少女は言った。
      
    

    
      
        So she called the Winkies to help her, and they walked all that day and part of the next until they came to the tall tree in the branches of which the Winged Monkeys had tossed the Scarecrow’s clothes.
        そこで彼女はウィンキーズに助けを求め、彼らはその日のうちに歩き続け、翌日の一部も歩き続けて、ついに翼のある猿がかかしの服を投げた高い木に到着しました。
      
    

    
      
        It was a very tall tree, and the trunk was so smooth that no one could climb it; but the Woodman said at once,
        木は非常に高く、幹はとても滑らかで誰も登れない。しかし、ティンマンはすぐに言った。
      
    

    
      
        “I’ll chop it down, and then we can get the Scarecrow’s clothes.”
        「それを切り倒して、その後でかかしの服を手に入れられるようになるよ」。
      
    

    
      
        Now while the tinsmiths had been at work mending the Woodman himself, another of the Winkies, who was a goldsmith, had made an axe-handle of solid gold and fitted it to the Woodman’s axe, instead of the old broken handle.
        この間、金工職人たちがウッドマン自身を修理している間、もう1人のウィンキー、金細工師である別の者が、ウッドマンの斧に壊れた古い柄の代わりに、純金の柄を作り付けました。
      
      
        Others polished the blade until all the rust was removed and it glistened like burnished silver.
        他の者たちは、すべてのさびが取り除かれ、磨き上げられた刃が磨かれた銀のように輝くまで磨きました。
      
    

    
      
        As soon as he had spoken, the Tin Woodman began to chop, and in a short time the tree fell over with a crash, when the Scarecrow’s clothes fell out of the branches and rolled off on the ground.
        ウッドマンが話し終えるとすぐに斧を振り下ろし始め、やがて木は轟音を立てて倒れ、かかしの服が枝から落ちて地面に転がりました。
      
    

    
      
        Dorothy picked them up and had the Winkies carry them back to the castle, where they were stuffed with nice, clean straw; and, behold! here was the Scarecrow, as good as ever, thanking them over and over again for saving him.
        ドロシーはそれらを拾い上げ、ウィンキーズに城に運ばせ、きれいで清潔な藁で詰められました。そして、見よ！ここには、かかしは元通りで、彼らを救ってくれたことを何度も何度も感謝していました。
      
    

    
      
        Now that they were reunited, Dorothy and her friends spent a few happy days at the Yellow Castle, where they found everything they needed to make them comfortable.
        再会した彼らは、ドロシーと仲間たちはイエローキャッスルで幸せな数日を過ごしました。そこでは彼らが快適に過ごすために必要なすべてが揃っていました。
      
      
        But one day the girl thought of Aunt Em, and said,
        しかしある日、少女はエムおばさんのことを考え、言いました。
      
    

    
      
        “We must go back to Oz, and claim his promise.”
        「オズに戻って彼の約束を受け取らなければならないわ。」
      
    

    
      
        “Yes,” said the Woodman, “at last I shall get my heart.”
        「はい」とウッドマンは言いました。「ついに私は心臓を手に入れることができます。」
      
    

    
      
        “And I shall get my brains,” added the Scarecrow, joyfully.
        「そして私は頭脳を手に入れるでしょう」と、陽気に付け加えたかかし。
      
    

    
      
        “And I shall get my courage,” said the Lion, thoughtfully.
        「そして、私は勇気を手に入れるでしょう」と、ライオンは考え深く言いました。
      
    

    
      
        “And I shall get back to Kansas,” cried Dorothy, clapping her hands.
        「そして私はカンザスに帰るわ！」とドロシーは手を叩きながら叫びました。
      
      
        “Oh, let us start for the Emerald City to-morrow!”
        「ああ、明日エメラルドシティに向かいましょう！」
      
    

    
      
        This they decided to do.
        彼らはこれを決定しました。
      
      
        The next day they called the Winkies together and bade them good-bye.
        翌日、彼らはウィンキーズを集めて別れを告げました。
      
      
        The Winkies were sorry to have them go, and they had grown so fond of the Tin Woodman that they begged him to stay and rule over them and the Yellow Land of the West.
        ウィンキーズは彼らが去るのを残念に思い、ティン・ウッドマンにとても愛着を持っていたため、彼らは彼に滞在し、彼らと西の黄色い土地を統治するよう懇願しました。
      
      
        Finding they were determined to go, the Winkies gave Toto and the Lion each a golden collar; and to Dorothy they presented a beautiful bracelet, studded with diamonds; and to the Scarecrow they gave a gold-headed walking stick, to keep him from stumbling; and to the Tin Woodman they offered a silver oil-can, inlaid with gold and set with precious jewels.
        彼らが行く決心をしていることを知り、ウィンキーズはトトとライオンにそれぞれ金の首輪を与え、ドロシーにはダイヤモンドで飾られた美しいブレスレットを贈り、かかしにはつまずかないように金の柄の杖を与え、ティン・ウッドマンには金で飾られ、貴重な宝石で飾られた銀のオイル缶を提供しました。
      
    

    
      
        Every one of the travellers made the Winkies a pretty speech in return, and all shook hands with them until their arms ached.
        旅行者たちは皆、ウィンキーズに丁寧な挨拶を返し、彼らと手を振り合って腕が痛くなるまで挨拶を交わしました。
      
    

    
      
        Dorothy went to the Witch’s cupboard to fill her basket with food for the journey, and there she saw the Golden Cap.
        ドロシーは旅のために食べ物をかごに詰めるために魔女の戸棚に行き、そこで金の帽子を見つけました。
      
      
        She tried it on her own head and found that it fitted her exactly.
        彼女はそれを自分の頭にかぶってみると、ぴったりと合うことに気づきました。
      
      
        She did not know anything about the charm of the Golden Cap, but she saw that it was pretty, so she made up her mind to wear it and carry her sunbonnet in the basket.
        金の帽子の魅力については何も知らなかったが、それが美しいと思ったので、彼女はそれをかぶることを決心し、かごに日よけ帽を入れることにしました。
      
    

    
      
        Then, being prepared for the journey, they all started for the Emerald City; and the Winkies gave them three cheers and many good wishes to carry with them.
        そして、旅の準備が整った一行はエメラルドシティに向けて出発しました。ウィンキーズは彼らに三度の万歳と多くの良い願いを送りました。
      
    

  
    
      
        14: THE WINGED MONKEYS
        14: 翼を持つ猿たち
      
    

    
      
        You will remember there was no road—not even a pathway—between the castle of the Wicked Witch and the Emerald City.
        悪い魔女の城とエメラルドシティの間には、道路はもちろん小道さえありませんでした。
      
      
        When the four travellers went in search of the Witch she had seen them coming, and so sent the Winged Monkeys to bring them to her.
        4人の旅行者が魔女を探しに行くと、魔女は彼らが来るのを見て、翼のついた猿を送って彼らを連れてこさせました。
      
      
        It was much harder to find their way back through the big fields of buttercups and yellow daisies than it was being carried.
        バターカップや黄色いデイジーの大きな畑を抜けて帰るのは、運ばれるよりもずっと難しかった。
      
      
        They knew, of course, they must go straight east, toward the rising sun; and they started off in the right way.
        もちろん、彼らは真東に向かって直進しなければならないことを知っていました。そして、正しい方向に向かって出発しました。
      
      
        But at noon, when the sun was over their heads, they did not know which was east and which was west, and that was the reason they were lost in the great fields.
        しかし、正午になると、太陽が頭上にあると、彼らは東と西を区別できず、それが大きな畑で迷子になった理由でした。
      
      
        They kept on walking, however, and at night the moon came out and shone brightly.
        しかし、彼らは歩き続け、夜になると月が出て輝きました。
      
      
        So they lay down among the sweet smelling yellow flowers and slept soundly until morning—all but the Scarecrow and the Tin Woodman.
        そして、甘い香りのする黄色い花々の間に横になり、朝までぐっすり眠りました。ただし、かかしとブリキの木こりを除いて。
      
    

    
      
        The next morning the sun was behind a cloud, but they started on, as if they were quite sure which way they were going.
        翌朝、太陽は雲の後ろに隠れていましたが、彼らは自分たちがどちらに向かっているかをかなり確信しているかのように進みました。
      
    

    
      
        “If we walk far enough,” said Dorothy, “we shall sometime come to some place, I am sure.”
        「私たちが十分に歩けば、いつかきっとどこかにたどり着くわ」とドロシーが言いました。
      
    

    
      
        But day by day passed away, and they still saw nothing before them but the scarlet fields.
        しかし、日々が過ぎても、彼らの前に広がるのは赤い畑ばかりでした。
      
      
        The Scarecrow began to grumble a bit.
        かかしは少し不満を漏らし始めました。
      
    

    
      
        “We have surely lost our way,” he said, “and unless we find it again in time to reach the Emerald City, I shall never get my brains.”
        「きっと道を迷ってしまったのだろう」と彼は言った。「エメラルドシティに間に合うように再び道を見つけなければ、私は決して頭脳を手に入れることはできないだろう」。
      
    

    
      
        “Nor I my heart,” declared the Tin Woodman.
        「私も心がない」と錫のききん人形が宣言しました。
      
      
        “It seems to me I can scarcely wait till I get to Oz, and you must admit this is a very long journey.”
        「オズに着くまで待つのは私には耐えられないようです。そして、これが非常に長い旅だと認めざるを得ません。」
      
    

    
      
        “You see,” said the Cowardly Lion, with a whimper, “I haven’t the courage to keep tramping forever, without getting anywhere at all.”
        臆病なライオンは、ぐすぐすと言いました。「ずっと歩き続けても、どこにも着かない勇気がないんだよ。」
      
    

    
      
        Then Dorothy lost heart.
        その時、ドロシーは元気を失った。
      
      
        She sat down on the grass and looked at her companions, and they sat down and looked at her, and Toto found that for the first time in his life he was too tired to chase a butterfly that flew past his head;
        彼女は草の上に座り、仲間を見つめ、彼らも座って彼女を見つめ、トトは生まれて初めて、頭の上を飛ぶ蝶を追いかけるのに疲れすぎていることに気づいた。
      
      
        so he put out his tongue and panted and looked at Dorothy as if to ask what they should do next.
        そして舌を出して息を切らし、次に何をすべきか尋ねるようにドロシーを見つめた。
      
    

    
      
        “Suppose we call the field mice,” she suggested.
        「野ネズミたちを呼んでみたらどうでしょう」と彼女は提案しました。
      
      
        “They could probably tell us the way to the Emerald City.”
        「おそらくエメラルドシティへの道を教えてくれるでしょう」と彼女は付け加えました。
      
    

    
      
        “To be sure they could,” cried the Scarecrow; “why didn’t we think of that before?”
        「もちろんそうだろう」とかかしは叫びました。「なんでこれまでそれを考えなかったんだろう？」
      
    

    
      
        Dorothy blew the little whistle she had always carried about her neck since the Queen of the Mice had given it to her.
        ドロシーは、ネズミの女王からもらった小さな笛をいつも首にかけていた。
      
      
        In a few minutes they heard the pattering of tiny feet, and many of the small gray mice came running up to her.
        数分後、彼らは小さな足音を聞き、多くの小さな灰色のネズミが彼女のもとに駆け寄ってきた。
      
      
        Among them was the Queen herself, who asked, in her squeaky little voice,
        その中には女王自身もおり、キュートな小さな声で尋ねた。
      
    

    
      
        “What can I do for my friends?”
        「友達のために何ができるだろう？」
      
    

    
      
        “We have lost our way,” said Dorothy.
        「道に迷ってしまいました」とドロシーが言いました。
      
      
        “Can you tell us where the Emerald City is?”
        「エメラルドシティはどこにあるか教えてくれますか？」
      
    

    
      
        “Certainly,” answered the Queen; “but it is a great way off, for you have had it at your backs all this time.”
        「もちろんです」と女王は答えました。「でも、それはかなり遠い場所にあります。なぜなら、あなたたちは今までずっとその場所を背にしてきたからです」。
      
      
        Then she noticed Dorothy’s Golden Cap, and said, “Why don’t you use the charm of the Cap, and call the Winged Monkeys to you? They will carry you to the City of Oz in less than an hour.”
        そして彼女はドロシーの金の帽子に気づいて、「なぜ帽子の魔法を使わないのですか？翼のある猿を呼び寄せてみてはどうですか？彼らは1時間もかからずにあなたたちをオズの都市に運んでくれるでしょう」と言いました。
      
    

    
      
        “I didn’t know there was a charm,” answered Dorothy, in surprise.
        「魔法があるなんて知らなかったわ」と、驚いた表情でドロシーが答えました。
      
      
        “What is it?”
        「それは何？」
      
    

    
      
        “It is written inside the Golden Cap,” replied the Queen of the Mice;
        「それは金の帽子の中に書かれています」とネズミの女王が答えました。
      
      
        “but if you are going to call the Winged Monkeys we must run away, for they are full of mischief and think it great fun to plague us.”
        「でももし翼を持つ猿を呼び出すつもりなら、私たちは逃げなければなりません。なぜなら、彼らはいたずら好きで、私たちを悩ませるのが楽しいと思っているからです」と続けました。
      
    

    
      
        “Won’t they hurt me?”, asked the girl, anxiously.
        「私を傷つけることはないの？」と不安そうに少女が尋ねました。
      
    

    
      
        “Oh, no; they must obey the wearer of the Cap. Good-bye!”
        「いいえ、彼らは帽子の持ち主に従わなければなりません。さようなら！」
      
      
        And she scampered out of sight, with all the mice hurrying after her.
        そして、彼女は見えなくなるように走り去り、全てのネズミが彼女の後を急いでいった。
      
    

    
      
        Dorothy looked inside the Golden Cap and saw some words written upon the lining.
        ドロシーは金の帽子の中を見て、裏地に書かれた言葉を見つけました。
      
      
        These, she thought, must be the charm, so she read the directions carefully and put the Cap upon her head.
        彼女はこれが魔法だろうと考え、指示を注意深く読んで帽子を頭に被りました。
      
    

    
      
        “Ep-pe, pep-pe, kak-ke!” she said, standing on her left foot.
        「エップペ、ペッペ、カッケ！」と、彼女は左足で立って言った。
      
    

    
      
        “What did you say?”, asked the Scarecrow, who did not know what she was doing.
        「何を言ったの？」と、何をしているのか分からないかかしの尋ねた。
      
    

    
      
        “Hil-lo, hol-lo, hel-lo!” Dorothy went on, standing this time on her right foot.
        「ハイ、ホロ、ヘイ！」とドロシーは右足で立ちながら続けました。
      
    

    
      
        “Hello!” replied the Tin Woodman, calmly.
        「こんにちは」と、ブリキの木こりが穏やかに答えた。
      
    

    
      
        “Ziz-zy, zuz-zy, zik!” said Dorothy, who was now standing on both feet.
        「ズィズィ、ズズィ、ジク！」と言ったのは、今や両足で立っていたドロシーでした。
      
      
        This ended the saying of the charm, and they heard a great chattering and flapping of wings, as the band of Winged Monkeys flew up to them.
        これで呪文の言葉が終わり、羽を持つモンキーたちが彼らに飛んできて、大きな騒音と羽ばたきが聞こえました。
      
      
        The King bowed low before Dorothy, and asked,
        王はドロシーの前で深く頭を下げ、尋ねました。
      
    

    
      
        “What is your command?”
        「何を命じますか？」
      
    

    
      
        “We wish to go to the Emerald City,” said the child, “and we have lost our way.”
        「エメラルドシティに行きたいのですが、道に迷ってしまいました」と子供が言いました。
      
    

    
      
        “We will carry you,” replied the King, and no sooner had he spoken than two of the Monkeys caught Dorothy in their arms and flew away with her.
        「お前たちを運ぶ」と王が答えると、モンキーの2匹がドロシーを抱えて飛び立った。
      
      
        Others took the Scarecrow and the Woodman and the Lion, and one little Monkey seized Toto and flew after them, although the dog tried hard to bite him.
        他のモンキーたちはかかしやブリキの木こり、そしてライオンを連れ、1匹の小さなモンキーがトトを捕まえて彼らの後を追った。犬は彼を噛もうと必死だったが。
      
    

    
      
        The Scarecrow and the Tin Woodman were rather frightened at first, for they remembered how badly the Winged Monkeys had treated them before;
        最初は、かかしとブリキのきこりはかなり怖がっていました。以前に翼のある猿たちが彼らをどれほどひどく扱ったかを覚えていたからです。
      
      
        but they saw that no harm was intended, so they rode through the air quite cheerfully, and had a fine time looking at the pretty gardens and woods far below them.
        しかし、彼らは害意がないことに気づき、だから空を楽しそうに飛んでいました。そして、下に広がる美しい庭園や森を眺めながら楽しい時間を過ごしました。
      
    

    
      
        Dorothy found herself riding easily between two of the biggest Monkeys, one of them the King himself.
        ドロシーは、そのうちの2匹の一番大きなサルの間に楽に乗っている自分を見つけた。そのうちの1匹は王自身だった。
      
      
        They had made a chair of their hands and were careful not to hurt her.
        彼らは手で椅子を作り、彼女を傷つけないように気をつけていた。
      
    

    
      
        “Why do you have to obey the charm of the Golden Cap?”
        「なぜあなたたちは金の帽子の魔法に従わなければならないのですか？」
      
      
        she asked.
        と彼女は尋ねました。
      
    

    
      
        “That is a long story,” answered the King, with a laugh;
        「それは長い話だ」と王が笑いながら答えました。
      
      
        “but as we have a long journey before us I will pass the time by telling you about it, if you wish.”
        「しかし、前には長い旅が待っているので、もしよろしければその話をして時間を潰そう」と彼は言いました。
      
    

    
      
        “I shall be glad to hear it,” she replied.
        「喜んでお聞きしますわ」と彼女は答えました。
      
    

    
      
        “Once,” began the leader, “we were a free people, living happily in the great forest, flying from tree to tree, eating nuts and fruit, and doing just as we pleased without calling anybody master.
        「かつて、」リーダーが始めました。「私たちは自由な民族でした。大きな森で幸せに生活し、木から木へと飛び、ナッツや果物を食べ、誰にも主人を名乗らず、自由にしていました。
      
      
        Perhaps some of us were rather too full of mischief at times, flying down to pull the tails of the animals that had no wings, chasing birds, and throwing nuts at the people who walked in the forest.
        時折、私たちの中にはややいたずら好きすぎる者もいました。翼のない動物の尾を引っ張るために飛び降りたり、鳥を追いかけたり、森を歩く人々にナッツを投げたりしていました。
      
      
        But we were careless and happy and full of fun, and enjoyed every minute of the day.
        しかし、私たちは無邪気で幸せで楽しみに満ち、一日中を楽しんでいました。
      
      
        This was many years ago, long before Oz came out of the clouds to rule over this land.
        それは多くの年前のことで、オズがこの地を支配するために雲から現れるはるか前の出来事でした。
      
    

    
      
        “There lived here then, away at the North, a beautiful princess, who was also a powerful sorceress.
        「この地には、北の方に美しい王女が住んでいました。彼女は強力な魔女でもありました。
      
      
        All her magic was used to help the people, and she was never known to hurt anyone who was good.
        彼女の魔法はすべて人々を助けるために使われ、善良な人を傷つけたことは一度もありませんでした。
      
      
        Her name was Gayelette, and she lived in a handsome palace built from great blocks of ruby.
        彼女の名前はゲイレットで、彼女は大きなルビーの塊で建てられた美しい宮殿に住んでいました。
      
      
        Everyone loved her, but her greatest sorrow was that she could find no one to love in return, since all the men were much too stupid and ugly to mate with one so beautiful and wise.
        誰もが彼女を愛していましたが、彼女の最大の悲しみは、美しい賢い女性と結ばれるには男性があまりにも愚かで醜かったため、誰もが彼女を愛せなかったことでした。
      
      
        At last, however, she found a boy who was handsome and manly and wise beyond his years.
        しかし、ついに彼女は、容姿端麗で男らしく、年の割に賢い少年を見つけました。
      
      
        Gayelette made up her mind that when he grew to be a man she would make him her husband, so she took him to her ruby palace and used all her magic powers to make him as strong and good and lovely as any woman could wish.
        ゲイレットは彼が大人になったときに彼を夫にすることを決意し、彼を自分のルビーの宮殿に連れて行き、すべての魔法の力を使って彼を、どの女性も望むような強く、良く、美しい男にしました。
      
      
        When he grew to manhood, Quelala, as he was called, was said to be the best and wisest man in all the land, while his manly beauty was so great that Gayelette loved him dearly, and hastened to make everything ready for the wedding.
        彼が男に成長すると、彼はクエララと呼ばれ、その人はこの土地で最も優れた賢い男だと言われました。彼の男らしい美しさは非常に大きかったので、ゲイレットは彼を深く愛し、結婚の準備をすべて整えるのを急ぎました。
      
    

    
      
        “My grandfather was at that time the King of the Winged Monkeys which lived in the forest near Gayelette’s palace, and the old fellow loved a joke better than a good dinner.
        “当時、私の祖父はゲイレットの宮殿の近くの森に住む翼を持つモンキーの王でした。そしてそのおじいさんは、良い夕食よりも冗談が大好きでした。
      
      
        One day, just before the wedding, my grandfather was flying out with his band when he saw Quelala walking beside the river.
        ある日、結婚式の直前、祖父は仲間と一緒に飛んでいた時、クエララが川のそばを歩いているのを見ました。
      
      
        He was dressed in a rich costume of pink silk and purple velvet, and my grandfather thought he would see what he could do.
        彼はピンクのシルクと紫のベルベットの豪華な衣装を着ていました。祖父は何ができるか試してみようと思いました。
      
      
        At his word the band flew down and seized Quelala, carried him in their arms until they were over the middle of the river, and then dropped him into the water.
        祖父の合図で仲間たちは飛び降り、クエララを捕まえ、川の真ん中に来るまで彼を抱え、そして彼を水中に落としました。
      
    

    
      
        “‘Swim out, my fine fellow,’ cried my grandfather, ‘and see if the water has spotted your clothes.’
        「泳いでおいで、立派な若者よ」と祖父は叫びました。「水が君の服に染みをつけたかどうか見てごらん。」
      
      
        Quelala was much too wise not to swim, and he was not in the least spoiled by all his good fortune.
        クエララは泳がないほど愚かではなく、彼の幸運にも全く甘んじていませんでした。
      
      
        He laughed, when he came to the top of the water, and swam in to shore.
        彼は水面に顔を出すと笑い、岸まで泳いで行きました。
      
      
        But when Gayelette came running out to him she found his silks and velvet all ruined by the river.
        しかし、ゲイレットが彼のもとに駆け寄ったとき、彼の絹とビロードの服はすべて川で台無しになっているのを見つけました。
      
    

    
      
        “The princess was angry, and she knew, of course, who did it.
        「王女は怒り、もちろん誰がそれをしたかを知っていました。
      
      
        She had all the Winged Monkeys brought before her, and she said at first that their wings should be tied and they should be treated as they had treated Quelala, and dropped in the river.
        彼女はすべての翼のある猿たちを自分の前に連れて来させ、最初は彼らの翼を縛り、彼らがクエララを扱ったように扱われ、川に落とされるべきだと言いました。
      
      
        But my grandfather pleaded hard, for he knew the Monkeys would drown in the river with their wings tied, and Quelala said a kind word for them also; so that Gayelette finally spared them, on condition that the Winged Monkeys should ever after do three times the bidding of the owner of the Golden Cap.
        しかし、祖父は必死に嘆願しました。翼のある猿たちが翼を縛られたまま川で溺れることを知っていたからです。クエララも彼らに親切な言葉をかけました。そのため、ゲイエレットは最終的に、翼のある猿たちは金の帽子の持ち主の命令をその後ずっと3倍にして行わなければならないという条件付きで、彼らを助けました。
      
      
        This Cap had been made for a wedding present to Quelala, and it is said to have cost the princess half her kingdom.
        この帽子はクエララへの結婚祝いとして作られ、王女には王国の半分を費やしたと言われています。
      
      
        Of course my grandfather and all the other Monkeys at once agreed to the condition, and that is how it happens that we are three times the slaves of the owner of the Golden Cap, whosoever he may be.”
        もちろん、祖父と他のすべての猿たちはすぐにその条件に同意し、それが金の帽子の持ち主の3倍の奴隷となる理由です。その持ち主が誰であろうとも。」
      
    

    
      
        “And what became of them?”
        「それで彼らはどうなったの？」
      
      
        asked Dorothy, who had been greatly interested in the story.
        その話に非常に興味を持ったドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “Quelala being the first owner of the Golden Cap,” replied the Monkey, “he was the first to lay his wishes upon us.
        「金の帽子の最初の持ち主であるクエララ」と猿が答えました。「彼は最初に私たちに願い事をかけました。
      
      
        As his bride could not bear the sight of us, he called us all to him in the forest after he had married her and ordered us always to keep where she could never again set eyes on a Winged Monkey, which we were glad to do, for we were all afraid of her.
        彼の花嫁は私たちの姿を見ることができなかったので、彼は彼女と結婚した後、森の中で私たち全員を呼び寄せ、私たちに常に彼女が再び翼のある猿を見ることができない場所にいるよう命じました。私たちは彼女を恐れていたので、それを喜んで行いました。
      
    

    
      
        “This was all we ever had to do until the Golden Cap fell into the hands of the Wicked Witch of the West, who made us enslave the Winkies, and afterward drive Oz himself out of the Land of the West.
        「これが、私たちがやらなければならなかったことのすべてでした。金の帽子が西の悪い魔女の手に渡るまで、彼女は私たちにウィンキーズを奴隷にするよう命じ、その後、オズ自身を西の国から追い出させました。
      
      
        Now the Golden Cap is yours, and three times you have the right to lay your wishes upon us.”
        今、金の帽子はあなたのものです。あなたには3回、私たちに願いをかける権利があります」
      
    

    
      
        As the Monkey King finished his story Dorothy looked down and saw the green, shining walls of the Emerald City before them.
        猿の王が話を終えると、ドロシーは下を見下ろし、目の前にエメラルドシティの緑色に輝く壁を見つけました。
      
      
        She wondered at the rapid flight of the Monkeys, but was glad the journey was over.
        猿たちの素早い飛行に驚きつつも、旅が終わったことを喜んでいました。
      
      
        The strange creatures set the travellers down carefully before the gate of the City, the King bowed low to Dorothy, and then flew swiftly away, followed by all his band.
        奇妙な生物たちは旅行者たちを慎重に都市の門の前に降ろし、王はドロシーに深く頭を下げ、そして素早く飛び去り、その後ろに全員が続いて飛んでいきました。
      
    

    
      
        “That was a good ride,” said the little girl.
        「楽しい旅だったわ」と少女は言った。
      
    

    
      
        “Yes, and a quick way out of our troubles,” replied the Lion.
        「はい、そして私たちの困りごとからの素早い脱出方法です」とライオンが答えた。
      
      
        “How lucky it was you brought away that wonderful Cap!”
        「あの素晴らしい帽子を持ってきてくれて幸運だったね！」
      
    

  
    
      
        15: THE DISCOVERY OF OZ, THE TERRIBLE
        15: オズの恐ろしき発見
      
    

    
      
        The four travellers walked up to the great gate of Emerald City and rang the bell.
        四人の旅行者はエメラルドシティの大きな門に歩み寄り、ベルを鳴らしました。
      
      
        After ringing several times it was opened by the same Guardian of the Gate they had met before.
        何度かベルを鳴らした後、以前に会った門の番人が開けてくれました。
      
    

    
      
        “What! are you back again?” he asked, in surprise.
        「なんだ、また戻ってきたのか？」と彼は驚いて尋ねた。
      
    

    
      
        “Do you not see us?”, answered the Scarecrow.
        「私たちが見えないのですか？」とかかかえたかかしが答えました。
      
    

    
      
        “But I thought you had gone to visit the Wicked Witch of the West.”
        「でも、あなたたちは西の邪悪な魔女を訪ねるつもりだと思っていたのですが」と言いました。
      
    

    
      
        “We did visit her,” said the Scarecrow.
        「私たちは彼女を訪ねました」とかかしは言った。
      
    

    
      
        “And she let you go again?” asked the man, in wonder.
        「そして、彼女はまたあなたたちを行かせたのですか？」と男が驚きながら尋ねました。
      
    

    
      
        “She could not help it, for she is melted,” explained the Scarecrow.
        「彼女は仕方がなかったのです、彼女は溶けてしまったのです」とかかしが説明しました。
      
    

    
      
        “Melted! Well, that is good news, indeed,” said the man.
        「溶けた！それは本当に良い知らせだ」と男が言った。
      
      
        “Who melted her?”
        「誰が彼女を溶かしたのですか？」
      
    

    
      
        “It was Dorothy,” said the Lion gravely.
        「それはドロシーだ」と、ライオンは厳粛に言った。
      
    

    
      
        “Good gracious!” exclaimed the man, and he bowed very low indeed before her.
        「まあまあ！」と男性は驚きの声を上げ、彼女に非常に深くお辞儀をしました。
      
    

    
      
        Then he led them into his little room and locked the spectacles from the great box on all their eyes, just as he had done before.
        そして、彼は彼らを自分の小さな部屋に案内し、以前と同様に大きな箱から眼鏡を全員の目にかけた。
      
      
        Afterward they passed on through the gate into the Emerald City, and when the people heard from the Guardian of the Gate that they had melted the Wicked Witch of the West they all gathered around the travellers and followed them in a great crowd to the Palace of Oz.
        その後、彼らは門を通ってエメラルドシティに入り、門番から西の悪い魔女が溶けたことを聞いた人々は、旅行者たちに取り囲まれ、大勢でオズの宮殿まで彼らについて行った。
      
    

    
      
        The soldier with the green whiskers was still on guard before the door, but he let them in at once, and they were again met by the beautiful green girl, who showed each of them to their old rooms at once, so they might rest until the Great Oz was ready to receive them.
        緑色の髭を生やした兵士はまだ扉の前で警備をしていたが、彼らをすぐに中に入れ、再び美しい緑の少女に出会い、彼らをそれぞれ昔の部屋に案内された。大オズが彼らを受け入れる準備が整うまで、彼らは休むことができるように。
      
    

    
      
        The soldier had the news carried straight to Oz that Dorothy and the other travellers had come back again, after destroying the Wicked Witch; but Oz made no reply.
        兵士は、西の悪い魔女を倒した後、ドロシーと他の旅行者が再び戻ってきたことをオズに直ちに知らせたが、オズは返事をしなかった。
      
      
        They thought the Great Wizard would send for them at once, but he did not.
        彼らは大魔法使いがすぐに彼らを呼びに来ると思っていたが、彼はそうしなかった。
      
      
        They had no word from him the next day, nor the next, nor the next.
        翌日も、その次の日も、その次の日も、彼らは彼からの連絡がなかった。
      
      
        The waiting was tiresome and wearing, and at last they grew vexed that Oz should treat them in so poor a fashion, after sending them to undergo hardships and slavery.
        待つことは退屈で疲れるものであり、ついに彼らは、オズが彼らを困難や奴隷労働に耐えさせた後、彼らをそんなにひどいやり方で扱うべきではないと腹を立てた。
      
      
        So the Scarecrow at last asked the green girl to take another message to Oz, saying if he did not let them in to see him at once they would call the Winged Monkeys to help them, and find out whether he kept his promises or not.
        そこでかかしから、もう一度緑の少女にオズに別の伝言を伝えるよう頼んだ。もし彼らをすぐに中に入れて会わせてくれないなら、彼らは翼のある猿を呼んで助けを求め、彼が約束を守っているかどうかを調べると伝えた。
      
      
        When the Wizard was given this message he was so frightened that he sent word for them to come to the Throne Room at four minutes after nine o’clock the next morning.
        この伝言を受け取った魔法使いは非常に恐れて、翌朝9時4分に玉座の間に来るように彼らに伝えた。
      
      
        He had once met the Winged Monkeys in the Land of the West, and he did not wish to meet them again.
        かつて彼は西の国で翼のある猿に会ったことがあり、再び会いたくなかった。
      
    

    
      
        The four travellers passed a sleepless night, each thinking of the gift Oz had promised to bestow on him.
        4人の旅行者は眠れぬ夜を過ごし、それぞれがオズが約束した贈り物を考えていた。
      
      
        Dorothy fell asleep only once, and then she dreamed she was in Kansas, where Aunt Em was telling her how glad she was to have her little girl at home again.
        ドロシーは1度だけ眠りに落ち、その時にカンザスにいる夢を見た。そこではエムおばさんが彼女を家に戻ってきてくれて嬉しいと言っていた。
      
    

    
      
        Promptly at nine o’clock the next morning the green whiskered soldier came to them, and four minutes later they all went into the Throne Room of the Great Oz.
        翌朝の9時ちょうどに、緑ひげの兵士が彼らのもとにやってきた。そして4分後、彼らはみな大オズの玉座の間に入った。
      
    

    
      
        Of course each one of them expected to see the Wizard in the shape he had taken before, and all were greatly surprised when they looked about and saw no one at all in the room.
        もちろん、彼らはそれぞれウィザードが以前に取った姿で現れることを期待していましたが、部屋を見回しても誰もいないのを見て、皆大いに驚きました。
      
      
        They kept close to the door and closer to one another, for the stillness of the empty room was more dreadful than any of the forms they had seen Oz take.
        彼らはドアに近づき、お互いにもっと近づきました。なぜなら、空っぽの部屋の静けさが、彼らがオズが取ったどんな形よりも恐ろしかったからです。
      
    

    
      
        Presently they heard a solemn Voice, seeming to come from somewhere near the top of the great dome, and it said, solemnly,
        すると、荘厳な声が聞こえてきた。それは大きなドームのどこか近くから聞こえてくるようで、厳かに述べた。
      
    

    
      
        “I am Oz, the Great and Terrible.
        「私はオズ、偉大で恐るべき者だ。
      
      
        Why do you seek me?”
        なぜ私を求めるのか？」
      
    

    
      
        They looked again in every part of the room, and then, seeing no one, Dorothy asked,
        彼らは部屋のあらゆる部分を再び見回し、そして誰もいないのを見て、ドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “Where are you?”
        「あなたはどこにいますか？」
      
    

    
      
        “I am everywhere,” answered the Voice, “but to the eyes of common mortals I am invisible.
        「私はどこにでもいます」と声が答えた。「しかし、一般の人間の目には見えません。」
      
      
        I will now seat myself upon my throne, that you may converse with me.”
        「今、私は王座に座ります。そうして、あなたたちと会話ができるようになります。」
      
      
        Indeed, the Voice seemed just then to come straight from the throne itself; so they walked toward it and stood in a row while Dorothy said:
        確かに、その声はその時ちょうど王座から直接出ているように思われました。そこで彼らはそれに向かって歩き、ドロシーが言いました:
      
    

    
      
        “We have come to claim our promise, O Oz.”
        「私たちは約束を果たしに来たのです、オズよ。」
      
    

    
      
        “What promise?” asked Oz.
        「どんな約束だ？」とオズが尋ねた。
      
    

    
      
        “You promised to send me back to Kansas when the Wicked Witch was destroyed,” said the girl.
        「悪い魔女が倒されたら、私をカンザスに送り返すと約束してくれたのです」と少女が言いました。
      
    

    
      
        “And you promised to give me brains,” said the Scarecrow.
        「そして、あなたは私に頭脳を与えると約束しました」とかかしが言いました。
      
    

    
      
        “And you promised to give me a heart,” said the Tin Woodman.
        「そして、私に心臓をくれると約束してくれたのですよ」とブリキの木こりが言いました。
      
    

    
      
        “And you promised to give me courage,” said the Cowardly Lion.
        「そして、勇気をくれると約束してくれたのです」と臆病なライオンが言いました。
      
    

    
      
        “Is the Wicked Witch really destroyed?” asked the Voice, and Dorothy thought it trembled a little.
        「悪い魔女は本当に倒されたのか？」と声が尋ねると、ドロシーは少し震えるような気がしました。
      
    

    
      
        “Yes,” she answered, “I melted her with a bucket of water.”
        「はい」と彼女は答えた。「私はバケツ一杯の水で彼女を溶かしました。」
      
    

    
      
        “Dear me,” said the Voice; “how sudden! Well, come to me to-morrow, for I must have time to think it over.”
        「まあまあ」と声が言いました。「なんて突然のことでしょう！さて、明日私のもとに来てください。考える時間が必要ですからね。」
      
    

    
      
        “You’ve had plenty of time already,” said the Tin Woodman, angrily.
        「もうたくさんの時間が経っている」と、ブリキの木こりが怒って言いました。
      
    

    
      
        “We shan’t wait a day longer,” said the Scarecrow.
        「もう一日も待ちません」とかかしは言いました。
      
    

    
      
        “You must keep your promises to us!” exclaimed Dorothy.
        「約束は守ってもらわないと！」とドロシーが叫んだ。
      
    

    
      
        The Lion thought it might be as well to frighten the Wizard, so he gave a large, loud roar, which was so fierce and dreadful that Toto jumped away from him in alarm and tipped over the screen that stood in a corner.
        ライオンは魔法使いを怖がらせるのが得策かもしれないと考え、大きな轟音を立てました。その轟音は非常に激しく恐ろしかったため、トトは驚いて彼から離れ、角に立っていた仕切りをひっくり返してしまいました。
      
      
        As it fell with a crash they looked that way, and the next moment all of them were filled with wonder.
        それが轟音を立てて倒れると、彼らはその方向を見て、次の瞬間、彼ら全員が驚きに満ちていました。
      
      
        For they saw, standing in just the spot the screen had hidden, a little old man, with a bald head and a wrinkled face, who seemed to be as much surprised as they were.
        なぜなら、仕切りが隠していた場所に立っているのは、禿げ頭でしわしわの顔をした小さな老人で、彼らと同じくらい驚いているようでした。
      
      
        The Tin Woodman, raising his axe, rushed toward the little man and cried out,
        錫の樵が斧を持ち上げ、小さな男に向かって突進し、叫びました。
      
    

    
      
        “Who are you?”
        「あなたは誰ですか？」
      
    

    
      
        “I am Oz, the Great and Terrible,” said the little man, in a trembling voice, “but don’t strike me—please don’t—and I’ll do anything you want me to.”
        小さな男が震える声で言いました。「私はオズ、偉大で恐るべき者ですが、私を打たないでください。どうか、何でもして差し上げますから。」
      
    

    
      
        Our friends looked at him in surprise and dismay.
        友達たちは驚きと落胆の表情で彼を見つめた。
      
    

    
      
        “I thought Oz was a great Head,” said Dorothy.
        「オズは偉大な頭だと思っていました」とドロシーが言いました。
      
    

    
      
        “And I thought Oz was a lovely Lady,” said the Scarecrow.
        「私はオズが美しい淑女だと思っていました」とかかしが言いました。
      
    

    
      
        “And I thought Oz was a terrible Beast,” said the Tin Woodman.
        「そして私はオズが恐ろしい獣だと思っていました」と錫のききんとんが言いました。
      
    

    
      
        “And I thought Oz was a Ball of Fire,” exclaimed the Lion.
        「そして私はオズが火の玉だと思っていました」とライオンが叫びました。
      
    

    
      
        “No; you are all wrong,” said the little man, meekly.
        「いいえ、皆さん全員間違っています」と、小さな男がおとなしく言いました。
      
      
        “I have been making believe.”
        「私は演じていたのです」。
      
    

    
      
        “Making believe!” cried Dorothy.
        「作り話！とんでもないわ！」とドロシーが叫んだ。
      
      
        “Are you not a Great Wizard?”
        「あなたは偉大な魔法使いではないの？」
      
    

    
      
        “Hush, my dear,” he said.
        「静かにして、お嬢さん」と彼は言った。
      
      
        “Don’t speak so loud, or you will be overheard—and I should be ruined.
        大声で話さないで、聞かれてしまうわ。それでは私が台無しになってしまう。
      
      
        I’m supposed to be a Great Wizard.”
        私は偉大な魔法使いだと思われているのだから。」
      
    

    
      
        “And aren’t you?” she asked.
        「あなたは違うのですか？」彼女が尋ねました。
      
    

    
      
        “Not a bit of it, my dear; I’m just a common man.”
        「全然違うよ、お嬢さん。ただの平凡な男だよ」
      
    

    
      
        “You’re more than that,” said the Scarecrow, in a grieved tone; “you’re a humbug.”
        カカシが悲しい口調で言った。「君はそれ以上だよ。君は詐欺師だ」。
      
    

    
      
        “Exactly so!” declared the little man, rubbing his hands together as if it pleased him;
        「まさにその通り！」と小さな男が宣言し、手をこすり合わせるようにして、それが彼を喜ばせたかのように。
      
      
        “I am a humbug.”
        「私は詐欺師です。」
      
    

    
      
        “But this is terrible,” said the Tin Woodman; “how shall I ever get my heart?”
        「しかし、これはひどい」と錫のききんじんが言いました。「どうやって私の心を取り戻せばいいのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Or I my courage?” asked the Lion.
        「僕の勇気は？」とライオンが尋ねました。
      
    

    
      
        “Or I my brains?”
        「あるいは私の頭脳は？」
      
      
        wailed the Scarecrow, wiping the tears from his eyes with his coat-sleeve.
        カカシは泣きながら、コートの袖で目の涙を拭いました。
      
    

    
      
        “My dear friends,” said Oz, “I pray you not to speak of these little things.
        「親愛なる友よ」とオズは言った。「これらの些細なことについて口外しないでほしい。」
      
      
        Think of me, and the terrible trouble I’m in at being found out.”
        私のことを考えてください。私が発覚してしまったことで陥っているひどい苦境を考えてください。」
      
    

    
      
        “Doesn’t anyone else know you’re a humbug?” asked Dorothy.
        「他に誰もあなたがペテン師だと知らないの？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “No one knows it but you four—and myself,” replied Oz.
        「あなたたち四人と私だけが知っている」とオズは答えた。
      
      
        “I have fooled everyone so long that I thought I should never be found out.
        「私は長い間誰も騙してきたので、自分が見つかることはないと思っていました。
      
      
        It was a great mistake my ever letting you into the Throne Room.
        玉座の間にあなたたちを入れたのは大きな間違いでした。
      
      
        Usually I will not see even my subjects, and so they believe I am something terrible.”
        普段は臣民さえも見ないので、彼らは私が何か恐ろしい存在だと信じています」と。
      
    

    
      
        “But, I don’t understand,” said Dorothy, in bewilderment.
        「でも、わからないわ」とドロシーが戸惑いながら言いました。
      
      
        “How was it that you appeared to me as a great Head?”
        「どうして、あなたが私の前に大きな頭として現れたの？」
      
    

    
      
        “That was one of my tricks,” answered Oz.
        「それは私のトリックのひとつだった」とオズが答えた。
      
      
        “Step this way, please, and I will tell you all about it.”
        「こちらにおいでください。詳しく説明しましょう」と彼は言った。
      
    

    
      
        He led the way to a small chamber in the rear of the Throne Room, and they all followed him.
        彼は玉座の間の奥にある小さな部屋に案内し、彼ら全員が彼に続いた。
      
      
        He pointed to one corner, in which lay the great Head, made out of many thicknesses of paper, and with a carefully painted face.
        彼は片隅を指し示し、そこには多くの厚さの紙で作られた大きな頭があり、丁寧に描かれた顔があった。
      
    

    
      
        “This I hung from the ceiling by a wire,” said Oz;
        「これは天井から針金で吊るしたんだ」とオズが言った。
      
      
        “I stood behind the screen and pulled a thread, to make the eyes move and the mouth open.”
        「スクリーンの後ろに立って糸を引いて、目を動かし口を開かせたんだ」と彼は説明した。
      
    

    
      
        “But how about the voice?” she enquired.
        「でも、声はどうしたの？」彼女は尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, I am a ventriloquist,” said the little man, “and I can throw the sound of my voice wherever I wish; so that you thought it was coming out of the Head.
        「ああ、私は腹話術師です」と小さな男が言いました。「私は声の音を自由にどこにでも飛ばすことができます。だから、あなたはそれが頭から出ていると思ったのです。」
      
      
        Here are the other things I used to deceive you.” He showed the Scarecrow the dress and the mask he had worn when he seemed to be the lovely Lady; and the Tin Woodman saw that his terrible Beast was nothing but a lot of skins, sewn together, with slats to keep their sides out.
        「これがあなたをだましたために使った他のものです」と彼は言いました。彼はかかしに、美しい淑女に見えたときに着ていたドレスと仮面を見せ、ブリキのきこりは、彼の恐ろしい獣がただの皮を縫い合わせたもので、側面を保つための板があることに気づきました。
      
      
        As for the Ball of Fire, the false Wizard had hung that also from the ceiling. It was really a ball of cotton, but when oil was poured upon it the ball burned fiercely.
        火の玉については、偽の魔法使いがそれも天井から吊るしていました。実際は綿の玉でしたが、その上に油を注ぐと玉は激しく燃えました。
      
    

    
      
        “Really,” said the Scarecrow, “you ought to be ashamed of yourself for being such a humbug.”
        「本当に」とかかしは言った。「君は、そんなに偽善者であることを恥じるべきだよ」。
      
    

    
      
        “I am—I certainly am,” answered the little man sorrowfully; “but it was the only thing I could do.
        「私は、確かにそうです」と小さな男が悲しげに答えました。「でも、それが私にできる唯一のことでした。」
      
      
        Sit down, please, there are plenty of chairs; and I will tell you my story.”
        座ってください。たくさん椅子があります。そして、私はあなたたちに私の物語を話します。」
      
    

    
      
        So they sat down and listened while he told the following tale:
        そして、彼らは座って彼が次の物語を語るのを聞いた。
      
    

    
      
        “I was born in Omaha—”
        「私はオマハで生まれました―」
      
    

    
      
        “Why, that isn’t very far from Kansas!” cried Dorothy.
        「え、それってカンザスからそんなに遠くないわ！」とドロシーが叫びました。
      
    

    
      
        “No; but it’s farther from here,” he said, shaking his head at her, sadly.
        「いいえ、ここからはもっと遠いんだよ」と彼は悲しそうに首を振りながら言った。
      
      
        “When I grew up I became a ventriloquist, and at that I was very well trained by a great master.
        「大人になると私は腹話術師になり、その時には偉大な師匠によく訓練されました。
      
      
        I can imitate any kind of a bird or beast.”
        私はどんな鳥や獣でも真似ることができます」。
      
      
        Here he mewed so like a kitten that Toto pricked up his ears and looked everywhere to see where she was.
        ここで彼は子猫のように鳴いたので、トトは耳を立ててどこにいるのかとあたりを見回しました。
      
      
        “After a time,” continued Oz, “I tired of that, and became a balloonist.”
        「しばらくしてから」オズは続けました。「それに飽きて、気球乗りになりました」。
      
    

    
      
        “What is that?” asked Dorothy.
        「それは何？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “A man who goes up in a balloon on circus day, so as to draw a crowd of people together and get them to pay to see the circus,” he explained.
        「サーカスの日に気球に乗って、人々を集めてサーカスを見に来させる男だよ」と彼は説明した。
      
    

    
      
        “Oh,” she said, “I know.”
        「ああ、わかりました」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Well, one day I went up in a balloon and the ropes got twisted, so that I couldn’t come down again.
        「さて、ある日私は気球に乗り、ロープが絡まってしまい、もう降りられなくなってしまった。
      
      
        It went way up above the clouds, so far that a current of air struck it and carried it many, many miles away.
        それは雲の上まで遠く上昇し、風の流れに巻き込まれて何マイルも遠くまで運ばれました。
      
      
        For a day and a night I travelled through the air, and on the morning of the second day I awoke and found the balloon floating over a strange and beautiful country.
        1日と1晩、私は空を旅し、2日目の朝目を覚ますと、気球が見知らぬ美しい国の上を浮かんでいるのを発見しました。
      
    

    
      
        “It came down gradually, and I was not hurt a bit.
        「それは徐々に降りてきて、私は少しも傷つきませんでした。
      
      
        But I found myself in the midst of a strange people, who, seeing me come from the clouds, thought I was a Great Wizard.
        しかし、私は奇妙な人々の中にいることに気づきました。彼らは、私が雲から降りてきたのを見て、私を偉大な魔法使いだと思いました。
      
      
        Of course I let them think so, because they were afraid of me, and promised to do anything I wished them to.
        もちろん、私は彼らにそう思わせておきました。なぜなら、彼らは私を恐れていたからです。そして、私が望むことは何でもすると約束しました。」
      
    

    
      
        “Just to amuse myself, and keep the good people busy, I ordered them to build this City, and my Palace; and they did it all willingly and well.
        「ただ自分を楽しませ、善良な人々を忙しくさせるために、私は彼らにこの街と私の宮殿を建てるよう命じました。そして彼らは皆、喜んでよくやってくれました。」
      
      
        Then I thought, as the country was so green and beautiful, I would call it the Emerald City, and to make the name fit better I put green spectacles on all the people, so that everything they saw was green.”
        それから、この国がとても緑豊かで美しいので、私はそれをエメラルドシティと名付けることにしました。そして名前にふさわしくするために、全ての人々に緑の眼鏡をかけ、彼らが見るもの全てを緑色に見せました。」
      
    

    
      
        “But isn’t everything here green?” asked Dorothy.
        「でもここは全部緑色なの？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “No more than in any other city,” replied Oz;
        「他のどの街とも同じくらいです」とオズが答えました。
      
      
        “but when you wear green spectacles, why of course everything you see looks green to you.
        しかし、緑のメガネをかけていると、見えるもの全てが緑に見えるのは当然です。
      
      
        The Emerald City was built a great many years ago, for I was a young man when the balloon brought me here, and I am a very old man now.
        エメラルドシティはたくさんの年前に建てられました。気球でここに連れてきられた時、私は若かった。今はとても年をとっています。
      
      
        But my people have worn green glasses on their eyes so long that most of them think it really is an Emerald City, and it certainly is a beautiful place, abounding in jewels and precious metals, and every good thing that is needed to make one happy.
        しかし、私の民は目に緑のメガネをずっとかけているので、ほとんどの人が本当にエメラルドの街だと思っています。それは確かに美しい場所で、宝石や貴金属に豊かで、人々を幸せにするために必要な良いものがすべて揃っています。
      
      
        I have been good to the people, and they like me; but ever since this Palace was built I have shut myself up and would not see any of them.
        私は人々に親切であり、彼らは私を好きです。しかし、この宮殿が建てられて以来、私は自分を引きこもらせ、誰とも会おうとしませんでした。
      
    

    
      
        “One of my greatest fears was the Witches, for while I had no magical powers at all I soon found out that the Witches were really able to do wonderful things.
        「私の最大の恐怖の一つは魔女たちでした。なぜなら、私には全く魔法の力がなかったのに対し、魔女たちは本当に素晴らしいことをすることができるとすぐに分かったからです。
      
      
        There were four of them in this country, and they ruled the people who live in the North and South and East and West.
        この国には四人の魔女がいて、彼女たちは北、南、東、西に住む人々を支配していました。
      
      
        Fortunately, the Witches of the North and South were good, and I knew they would do me no harm;
        幸いなことに、北と南の魔女たちは善良で、私に害を及ぼすことはないと分かっていました；
      
      
        but the Witches of the East and West were terribly wicked, and had they not thought I was more powerful than they themselves, they would surely have destroyed me.
        しかし、東と西の魔女たちは非常に邪悪で、もし彼女たちが私を自分たちよりも強力だと思わなければ、きっと私を滅ぼしていたでしょう。
      
      
        As it was, I lived in deadly fear of them for many years;
        実際、私は何年もの間、彼女たちを恐れて生きていました；
      
      
        so you can imagine how pleased I was when I heard your house had fallen on the Wicked Witch of the East.
        だから、あなたの家が東の悪い魔女の上に落ちたと聞いたとき、どれほど嬉しかったか想像できるでしょう。
      
      
        When you came to me I was willing to promise anything if you would only do away with the other Witch;
        あなたが私のところに来たとき、もしもう一人の魔女を退治してくれるなら、何でも約束するつもりでした；
      
      
        but, now that you have melted her, I am ashamed to say that I cannot keep my promises.”
        しかし、今やあなたが彼女を溶かしてしまったので、約束を守れないことを恥ずかしく思います。」
      
    

    
      
        “I think you are a very bad man,” said Dorothy.
        「あなたはとても悪い人だと思います」とドロシーが言いました。
      
    

    
      
        “Oh, no, my dear; I’m really a very good man; but I’m a very bad Wizard, I must admit.”
        「いいえ、私は実際にはとてもいい人なのですが、正直に言うと、とても下手な魔法使いなのです」と彼は言いました。
      
    

    
      
        “Can’t you give me brains?” asked the Scarecrow.
        「頭をくれませんか？」とかかかれたカカシ。
      
    

    
      
        “You don’t need them. You are learning something every day.
        「それらは必要ないわ。あなたは毎日何かを学んでいるのよ。
      
      
        A baby has brains, but it doesn’t know much.
        赤ちゃんにも脳はあるけれど、それほど知識はないわ。
      
      
        Experience is the only thing that brings knowledge, and the longer you are on earth the more experience you are sure to get.”
        経験こそが知識をもたらす唯一のものであり、地球にいる時間が長ければ長いほど、より多くの経験を積むことになるわ。」
      
    

    
      
        “That may all be true,” said the Scarecrow, “but I shall be very unhappy unless you give me brains.”
        カカシは言いました。「それがすべて本当であっても、私は脳をくれない限り非常に不幸になるでしょう。」
      
    

    
      
        The false Wizard looked at him carefully.
        偽りの魔法使いは注意深く彼を見つめた。
      
    

    
      
        “Well,” he said, with a sigh, “I’m not much of a magician, as I said; but if you will come to me to-morrow morning, I will stuff your head with brains.
        「まあ」と彼はため息をつきながら言いました。「私は言った通り、あまり魔法使いではありませんが、明日の朝私のもとに来てくれれば、あなたの頭を知恵でいっぱいにします。
      
      
        I cannot tell you how to use them, however; you must find that out for yourself.”
        しかし、どう使うかは教えられません。それは自分で見つける必要があります」。
      
    

    
      
        “Oh, thank you—thank you!” cried the Scarecrow.
        「ああ、ありがとう、ありがとう！」とカカシが叫びました。
      
      
        “I’ll find a way to use them, never fear!”
        「使い方を見つけるから、心配しないで！」
      
    

    
      
        “But how about my courage?” asked the Lion, anxiously.
        「でも、僕の勇気はどうなんだい？」とライオンが不安そうに尋ねました。
      
    

    
      
        “You have plenty of courage, I am sure,” answered Oz.
        「あなたには十分な勇気があると確信しています」とオズは答えました。
      
      
        “All you need is confidence in yourself.
        「必要なのは自分自身への自信だけです。
      
      
        There is no living thing that is not afraid when it faces danger.
        危険に直面するときに恐れを知らない生き物はいません。
      
      
        True courage is in facing danger when you are afraid, and that kind of courage you have in plenty.”
        真の勇気は、恐れを感じながらも危険に立ち向かうことにあり、その種の勇気はあなたに十分に備わっています」と。
      
    

    
      
        “Perhaps I have, but I’m scared just the same,” said the Lion.
        「もしかしたら持っているかもしれませんが、それでも怖いです」とライオンは言いました。
      
      
        “I shall really be very unhappy unless you give me the sort of courage that makes one forget he is afraid.”
        「あなたが怖いということを忘れさせるような勇気をくれない限り、本当にとても不幸になるでしょう」と続けました。
      
    

    
      
        “Very well; I will give you that sort of courage to-morrow,” replied Oz.
        「よし、明日、君にその種の勇気を与えよう」とオズは答えた。
      
    

    
      
        “How about my heart?” asked the Tin Woodman.
        「私の心はどうですか？」とブリキの木こりが尋ねました。
      
    

    
      
        “Why, as for that,” answered Oz, “I think you are wrong to want a heart.
        「なぜかと言うと」とオズは答えた。「心を欲しがるのは間違いだと思う。
      
      
        It makes most people unhappy.
        それはほとんどの人を不幸にする。
      
      
        If you only knew it, you are in luck not to have a heart.”
        もしそれを知っていたら、心を持たないことが幸運だとわかるだろう。」
      
    

    
      
        “That must be a matter of opinion,” said the Tin Woodman.
        「それは意見の分かれるところでしょう」とブリキの木こりが言った。
      
      
        “For my part, I will bear all the unhappiness without a murmur, if you will give me the heart.”
        「私としては、心をくれるなら、どんな不幸も文句ひとつ言わずに耐えるつもりです」と続けた。
      
    

    
      
        “Very well,” answered Oz meekly.
        「よろしい」と、オズはおとなしく答えた。
      
      
        “Come to me to-morrow and you shall have a heart.
        「明日私のもとに来れば、心臓を授けよう。
      
      
        I have played Wizard for so many years that I may as well continue the part a little longer.”
        私は長年ウィザードを演じてきたので、少し長くその役を続けてもいいだろう」。
      
    

    
      
        “And now,” said Dorothy, “how am I to get back to Kansas?”
        「さて、」とドロシーが言いました。「カンザスに帰るにはどうしたらいいのでしょうか？」
      
    

    
      
        “We shall have to think about that,” replied the little man.
        「それについて考えなければなりませんね」と小さな男が答えた。
      
      
        “Give me two or three days to consider the matter and I’ll try to find a way to carry you over the desert.
        「その問題を考えるために2、3日ください。砂漠を越える方法を見つけてみます。
      
      
        In the meantime you shall all be treated as my guests, and while you live in the Palace my people will wait upon you and obey your slightest wish.
        その間、あなたたちは皆私のゲストとして扱われ、宮殿に滞在する間、私の民があなたをおもてなしし、あなたの些細な願いにも従います。
      
      
        There is only one thing I ask in return for my help—such as it is.
        私の助けに対する見返りとしてたった1つお願いがあります。
      
      
        You must keep my secret and tell no one I am a humbug.”
        私が詐欺師であることを誰にも言わないでください」と。
      
    

    
      
        They agreed to say nothing of what they had learned, and went back to their rooms in high spirits.
        彼らは学んだことを誰にも言わないことに同意し、高い士気で部屋に戻った。
      
      
        Even Dorothy had hope that “The Great and Terrible Humbug,” as she called him, would find a way to send her back to Kansas, and if he did she was willing to forgive him everything.
        ドロシーでさえ、“偉大で恐ろしいペテン師”と呼んでいた彼が、カンザスに彼女を送り返す方法を見つけることを期待していた。もし彼がそれを実現させるなら、彼女は彼にすべてを許す用意があった。
      
    

  
    
      
        16: THE MAGIC ART OF THE GREAT HUMBUG
        16: 偉大なる詐欺師の魔法の技
      
    

    
      
        Next morning the Scarecrow said to his friends:
        翌朝、かかしは友達に言いました:
      
    

    
      
        “Congratulate me. I am going to Oz to get my brains at last.
        「おめでとう。ついにオズに私の脳を取りに行くのだ。
      
      
        When I return I shall be as other men are.”
        帰ってきたら、私も他の男たちと同じようになるだろう。」
      
    

    
      
        “I have always liked you as you were,” said Dorothy simply.
        「あなたはいつものままで好きだったわ」とドロシーは単純に言った。
      
    

    
      
        “It is kind of you to like a Scarecrow,” he replied.
        「かかしを気に入ってくれてありがとう」と彼は答えた。
      
      
        “But surely you will think more of me when you hear the splendid thoughts my new brain is going to turn out.”
        「でも、新しい脳が生み出す素晴らしい考えを聞いたら、私のことをもっと評価してくれるでしょう」と彼は言った。
      
      
        Then he said good-bye to them all in a cheerful voice and went to the Throne Room, where he rapped upon the door.
        そして彼は明るい声でみんなにさようならを言い、玉座の間に向かい、扉をノックした。
      
    

    
      
        “Come in,” said Oz.
        「入ってきなさい」とオズが言った。
      
    

    
      
        The Scarecrow went in and found the little man sitting down by the window, engaged in deep thought.
        かかしは中に入って行き、窓辺に座って深く考え込んでいる小さな男を見つけた。
      
    

    
      
        “I have come for my brains,” remarked the Scarecrow, a little uneasily.
        かかしは少し不安そうに述べました。「私は頭脳を取りに来ました。」
      
    

    
      
        “Oh, yes; sit down in that chair, please,” replied Oz.
        「ああ、はい。あの椅子に座ってください」とオズが答えた。
      
      
        “You must excuse me for taking your head off, but I shall have to do it in order to put your brains in their proper place.”
        「頭を外してしまうのは申し訳ありませんが、あなたの脳を適切な場所に入れるためにはそれをしなければなりません」と彼は言った。
      
    

    
      
        “That’s all right,” said the Scarecrow.
        「それでいいよ」とかかしは言った。
      
      
        “You are quite welcome to take my head off, as long as it will be a better one when you put it on again.”
        「君がまた元に戻すとき、より良い頭になるなら、僕の頭を外しても構わないよ」。
      
    

    
      
        So the Wizard unfastened his head and emptied out the straw.
        すると魔法使いは頭を外し、わらを取り出しました。
      
      
        Then he entered the back room and took up a measure of bran, which he mixed with a great many pins and needles.
        そして彼は奥の部屋に入り、ふすまを取り、たくさんの針やピンと混ぜたふすまを取りました。
      
      
        Having shaken them together thoroughly, he filled the top of the Scarecrow’s head with the mixture and stuffed the rest of the space with straw, to hold it in place.
        よく振り混ぜた後、彼はその混合物でかかしの頭の上部を満たし、残りの空間をわらで詰めて固定しました。
      
      
        When he had fastened the Scarecrow’s head on his body again he said to him,
        かかしの頭を再び体に取り付けたとき、彼は彼に言いました。
      
    

    
      
        “Hereafter you will be a great man, for I have given you a lot of bran-new brains.”
        「これからは、新しい脳をたくさん与えたので、あなたは偉大な人になるでしょう」と彼は言いました。
      
    

    
      
        The Scarecrow was both pleased and proud at the fulfillment of his greatest wish, and having thanked Oz warmly he went back to his friends.
        かかしは自分の最大の願いが叶ったことに喜びと誇りを感じ、オズに心から感謝の意を示した後、友達のもとに戻った。
      
    

    
      
        Dorothy looked at him curiously.
        ドロシーは彼を興味深く見つめた。
      
      
        His head was quite bulging out at the top with brains.
        彼の頭は脳で頂上が膨らんでいた。
      
    

    
      
        “How do you feel?” she asked.
        「どう感じるの？」彼女が尋ねた。
      
    

    
      
        “I feel wise, indeed,” he answered earnestly.
        「実に賢く感じます」と、彼は真剣に答えました。
      
      
        “When I get used to my brains I shall know everything.”
        「脳に慣れたら、すべてを知るようになるでしょう」と。
      
    

    
      
        “Why are those needles and pins sticking out of your head?” asked the Tin Woodman.
        「なぜあなたの頭から針やピンが sticking out しているのですか？」とブリキのきこりが尋ねました。
      
    

    
      
        “That is proof that he is sharp,” remarked the Lion.
        「それは彼が賢い証拠だ」とライオンは述べた。
      
    

    
      
        “Well, I must go to Oz and get my heart,” said the Woodman.
        「さて、私はオズに行って心臓を取らねばならぬ」ときこりは言った。
      
      
        So he walked to the Throne Room and knocked at the door.
        そして彼は玉座の間に歩み寄り、扉をノックした。
      
    

    
      
        “Come in,” called Oz, and the Woodman entered and said,
        「中へ入れ」とオズが呼び、きこりは入って言った。
      
    

    
      
        “I have come for my heart.”
        「心臓を取りに来ました。」
      
    

    
      
        “Very well,” answered the little man.
        「わかりました」と小さな男が答えた。
      
      
        “But I shall have to cut a hole in your breast, so I can put your heart in the right place.
        しかし、あなたの胸に穴を開けて、心臓を正しい場所に入れなければなりません。
      
      
        I hope it won’t hurt you.”
        痛くならないことを願っています。」
      
    

    
      
        “Oh, no;
        「ああ、いいえ、
      
      
        ” answered the Woodman.
        」と木こりは答えました。
      
      
        “I shall not feel it at all.”
        「私は全くそれを感じないでしょう。」
      
    

    
      
        So Oz brought a pair of tinner’s shears and cut a small, square hole in the left side of the Tin Woodman’s breast.
        そこでオズは金属工のはさみを持ち、ブリキのきこりの胸の左側に小さな四角い穴を開けました。
      
      
        Then, going to a chest of drawers, he took out a pretty heart, made entirely of silk and stuffed with sawdust.
        そして、箪笥に向かって行き、見事な心臓を取り出しました。それは完全にシルクで作られ、ノミで詰められていました。
      
    

    
      
        “Isn’t it a beauty?” he asked.
        「これ、美しいでしょう？」と彼は尋ねました。
      
    

    
      
        “It is, indeed!” replied the Woodman, who was greatly pleased.
        「本当にそうです！」と大喜びのきこりが答えました。
      
      
        “But is it a kind heart?”
        「でも、それは優しい心ですか？」
      
    

    
      
        “Oh, very!”
        「ああ、とてもです！」
      
      
        answered Oz.
        オズが答えました。
      
      
        He put the heart in the Woodman’s breast and then replaced the square of tin, soldering it neatly together where it had been cut.
        彼は心臓をブリキのきこりの胸に入れ、そして切り取られた部分をきれいにはんだ付けして元通りにしました。
      
    

    
      
        “There,” said he; “now you have a heart that any man might be proud of.
        「さあ、これで君は誰もが誇りに思うであろう心臓を持つことができるよ。
      
      
        I’m sorry I had to put a patch on your breast, but it really couldn’t be helped.”
        君の胸にパッチを貼らなければならなかったことは残念だが、仕方がなかったよ」。
      
    

    
      
        “Never mind the patch,” exclaimed the happy Woodman.
        「パッチのことは気にしないでください」と、幸せそうなきこりが叫びました。
      
      
        “I am very grateful to you, and shall never forget your kindness.”
        「あなたにとても感謝しています。あなたの親切を決して忘れません」と彼は言いました。
      
    

    
      
        “Don’t speak of it,” replied Oz.
        「気にするな」とオズは答えた。
      
    

    
      
        Then the Tin Woodman went back to his friends, who wished him every joy on account of his good fortune.
        その後、ブリキのきこりは友達のもとに戻り、彼らから幸運を祈られました。
      
    

    
      
        The Lion now walked to the Throne Room and knocked at the door.
        ライオンは玉座の間に歩み寄り、ドアをノックした。
      
    

    
      
        “Come in,” said Oz.
        「入ってきなさい」とオズが言った。
      
    

    
      
        “I have come for my courage,” announced the Lion, entering the room.
        「勇気を取りに来たのだ」とライオンが部屋に入って言いました。
      
    

    
      
        “Very well,” answered the little man;
        「わかりました」と小さな男が答えました。
      
      
        “I will get it for you.”
        「取ってきます」と彼は言いました。
      
    

    
      
        He went to a cupboard and reaching up to a high shelf took down a square green bottle, the contents of which he poured into a green-gold dish, beautifully carved.
        彼は戸棚に行き、高い棚に手を伸ばして四角い緑のボトルを取り下ろし、その中身を美しく彫られた緑と金の皿に注ぎました。
      
      
        Placing this before the Cowardly Lion, who sniffed at it as if he did not like it, the Wizard said,
        その皿を臆病なライオンの前に置くと、彼はそれを嗅いで気に入らないかのようにしました。その時、魔法使いは言いました。
      
    

    
      
        “Drink.”
        「飲め。」
      
    

    
      
        “What is it?” asked the Lion.
        「それは何ですか？」とライオンが尋ねました。
      
    

    
      
        “Well,” answered Oz, “if it were inside of you, it would be courage.
        「さて」とオズは答えた。「もしそれがあなたの中にあれば、それは勇気と呼ばれるでしょう。
      
      
        You know, of course, that courage is always inside one; so that this really cannot be called courage until you have swallowed it.
        もちろん、勇気は常に自分の中にあるということを知っているでしょう。ですから、これは本当の勇気と呼ぶことはできません。それを飲み込むまでです。
      
      
        Therefore I advise you to drink it as soon as possible.”
        ですから、できるだけ早くそれを飲むことをお勧めします。」
      
    

    
      
        The Lion hesitated no longer, but drank till the dish was empty.
        ライオンはもはやためらわず、皿が空になるまで飲みました。
      
    

    
      
        “How do you feel now?” asked Oz.
        「今、どう感じている？」とオズが尋ねました。
      
    

    
      
        “Full of courage,” replied the Lion, who went joyfully back to his friends to tell them of his good fortune.
        「勇気に満ちています」とライオンが答え、喜んで友達のもとに戻り、自分の幸運を伝えました。
      
    

    
      
        Oz, left to himself, smiled to think of his success in giving the Scarecrow and the Tin Woodman and the Lion exactly what they thought they wanted.
        オズはひとりになって、かかれたことを思い浮かべて微笑んだ。かかしやブリキのきんのおとこ、そしてライオンに、彼らが望んでいるものを正確に与えることに成功したことを。
      
      
        “How can I help being a humbug,” he said, “when all these people make me do things that everybody knows can’t be done?
        「これらの人々が、誰もができないことをやらせるから、私がペテン師でないわけがない」と彼は言った。
      
      
        It was easy to make the Scarecrow and the Lion and the Woodman happy, because they imagined I could do anything.
        かかしやライオン、そしてブリキのきんのおとこを幸せにするのは簡単だった。なぜなら、彼らは私が何でもできると想像していたからだ。
      
      
        But it will take more than imagination to carry Dorothy back to Kansas, and I’m sure I don’t know how it can be done.”
        しかし、ドロシーをカンザスに連れ戻すには想像力以上が必要だろう。そして、それがどのようにして行われるか、私にはわからないと確信している」。
      
    

  
    
      
        17: HOW THE BALLOON WAS LAUNCHED
        17: バルーンが打ち上げられた方法
      
    

    
      
        For three days Dorothy heard nothing from Oz.
        3日間、ドロシーはオズから何も聞かされませんでした。
      
      
        These were sad days for the little girl, although her friends were all quite happy and contented.
        これらはドロシーにとって悲しい日々でしたが、彼女の友達は皆幸せで満足していました。
      
      
        The Scarecrow told them there were wonderful thoughts in his head; but he would not say what they were because he knew no one could understand them but himself.
        かかしは自分の頭の中に素晴らしい考えがあると言いましたが、他の誰も理解できないと分かっているので、何がそれかは言いませんでした。
      
      
        When the Tin Woodman walked about he felt his heart rattling around in his breast; and he told Dorothy he had discovered it to be a kinder and more tender heart than the one he had owned when he was made of flesh.
        ブリキの木こりが歩くとき、彼は胸の中で心臓がガタガタと鳴っているのを感じ、そして彼はそれが、彼が肉体であったときに持っていたよりも優しく、より優しい心であることを発見したとドロシーに話しました。
      
      
        The Lion declared he was afraid of nothing on earth, and would gladly face an army or a dozen of the fierce Kalidahs.
        ライオンは地上の何も恐れるものがないと宣言し、喜んで軍隊や数匹の凶暴なカリダの相手をするだろうと言いました。
      
    

    
      
        Thus each of the little party was satisfied except Dorothy, who longed more than ever to get back to Kansas.
        したがって、小さな仲間の誰もが満足していましたが、カンザスに戻りたいとますます願うドロシーだけが満足していませんでした。
      
    

    
      
        On the fourth day, to her great joy, Oz sent for her, and when she entered the Throne Room he greeted her pleasantly:
        4日目、ドロシーは大喜びでオズに呼ばれ、玉座の間に入ると、オズは彼女を楽しそうに迎えた：
      
    

    
      
        “Sit down, my dear; I think I have found the way to get you out of this country.”
        「座りなさい、私の親愛なる。この国から脱出する方法を見つけたと思うよ」。
      
    

    
      
        “And back to Kansas?” she asked eagerly.
        「そしてカンザスに戻るの？」彼女は興奮して尋ねました。
      
    

    
      
        “Well, I’m not sure about Kansas,” said Oz; “for I haven’t the faintest notion which way it lies.
        「まあ、カンザスについてはよくわからないな」とオズは言った。「どちらにあるか、まったく見当もつかない。
      
      
        But the first thing to do is to cross the desert, and then it should be easy to find your way home.”
        でも、ますは砂漠を横断することだ。それから家に帰る道を見つけるのは簡単だろう」
      
    

    
      
        “How can I cross the desert?” she enquired.
        「どうやって砂漠を渡ればいいの？」彼女は尋ねた。
      
    

    
      
        “Well, I’ll tell you what I think,” said the little man.
        「さて、私が考えていることを話しましょう」と小さな男が言いました。
      
      
        “You see, when I came to this country it was in a balloon.
        「私がこの国に来たとき、気球に乗ってきたのです。
      
      
        You also came through the air, being carried by a cyclone.
        あなたもサイクロンに運ばれて空を飛んできました。
      
      
        So I believe the best way to get across the desert will be through the air.
        だから、砂漠を横断する最良の方法は空を飛ぶことだと思います。
      
      
        Now, it is quite beyond my powers to make a cyclone;
        今、サイクロンを作る力は私にはありませんが；
      
      
        but I’ve been thinking the matter over, and I believe I can make a balloon.”
        しかし、この問題を考えてみましたが、気球なら作れると思います」と彼は言いました。
      
    

    
      
        “How?” asked Dorothy.
        「どうやって？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “A balloon,” said Oz, “is made of silk, which is coated with glue to keep the gas in it.
        「気球は、絹でできており、その中の気体を保つためにグルーでコーティングされています。」
      
      
        I have plenty of silk in the Palace, so it will be no trouble for us to make the balloon.
        宮殿にはたくさんの絹があるので、気球を作るのは問題ありません。
      
      
        But in all this country there is no gas to fill the balloon with, to make it float.”
        しかし、この国には気球を浮かせるために中に入れるガスがありません。」
      
    

    
      
        “If it won’t float,” remarked Dorothy, “it will be of no use to us.”
        「浮かないなら、私たちには役に立たないわ」とドロシーは述べました。
      
    

    
      
        “True,” answered Oz.
        「その通り」とオズは答えた。
      
      
        “But there is another way to make it float, which is to fill it with hot air.
        しかし、浮かべる別の方法があります。それは熱い空気で満たすことです。
      
      
        Hot air isn’t as good as gas, for if the air should get cold the balloon would come down in the desert, and we should be lost.”
        熱い空気はガスほど良くありません。なぜなら、空気が冷えると気球は砂漠に降りてしまい、私たちは迷子になってしまうでしょう。」
      
    

    
      
        “We!” exclaimed the girl;
        「私たちでしょうか！」と少女は叫びました;
      
      
        “are you going with me?”
        「私と一緒に行くのですか？」
      
    

    
      
        “Yes, of course,” replied Oz.
        「はい、もちろんです」とオズは答えました。
      
      
        “I am tired of being such a humbug.
        「私はこんなに偽善者でいるのにうんざりしています。
      
      
        If I should go out of this Palace my people would soon discover I am not a Wizard, and then they would be vexed with me for having deceived them.
        もし私がこの宮殿を出れば、私の民はすぐに私が魔法使いではないことに気づくでしょう。そして、彼らは私が彼らをだましたことで腹を立てるでしょう。
      
      
        So I have to stay shut up in these rooms all day, and it gets tiresome.
        だから私は一日中これらの部屋に閉じこもっていなければならず、それは退屈です。
      
      
        I’d much rather go back to Kansas with you and be in a circus again.”
        私はあなたと一緒にカンザスに戻ってサーカスに出たいです」。
      
    

    
      
        “I shall be glad to have your company,” said Dorothy.
        「あなたと一緒にいるのは嬉しいわ」とドロシーは言いました。
      
    

    
      
        “Thank you,” he answered.
        「ありがとう」と彼は答えた。
      
      
        “Now, if you will help me sew the silk together, we will begin to work on our balloon.”
        「さて、もしシルクを縫うのを手伝ってくれるなら、気球の作業を始めましょう」と彼は言った。
      
    

    
      
        So Dorothy took a needle and thread, and as fast as Oz cut the strips of silk into proper shape the girl sewed them neatly together.
        そこでドロシーは針と糸を取り、オズがシルクのストリップを適切な形に切るのと同じ速さで、少女はそれらをきちんと縫い合わせました。
      
      
        First there was a strip of light green silk, then a strip of dark green and then a strip of emerald green; for Oz had a fancy to make the balloon in different shades of the color about them.
        最初に薄緑のシルクのストリップがあり、次に濃い緑のストリップ、そしてエメラルドグリーンのストリップがありました。なぜなら、オズは周囲の色の異なるシェードで気球を作りたいと考えていたからです。
      
      
        It took three days to sew all the strips together, but when it was finished they had a big bag of green silk more than twenty feet long.
        すべてのストリップを縫い合わせるのに3日かかりましたが、完成したときには20フィート以上の大きな緑のシルクの袋ができていました。
      
    

    
      
        Then Oz painted it on the inside with a coat of thin glue, to make it air-tight, after which he announced that the balloon was ready.
        その後、オズは内側に薄い接着剤のコートを塗り、気密性を高めました。その後、気球の完成を宣言しました。
      
    

    
      
        “But we must have a basket to ride in,” he said.
        「でも乗るためにはバスケットが必要だ」と彼は言いました。
      
      
        So he sent the soldier with the green whiskers for a big clothes basket, which he fastened with many ropes to the bottom of the balloon.
        そして、彼は緑色のひげを生やした兵士に大きな洋かごを取りに行かせ、それを気球の底にたくさんのロープで固定しました。
      
    

    
      
        When it was all ready, Oz sent word to his people that he was going to make a visit to a great brother Wizard who lived in the clouds.
        準備が整ったとき、オズは自分の民に知らせを送り、雲の中に住む偉大な兄弟ウィザードを訪ねるつもりであることを伝えました。
      
      
        The news spread rapidly throughout the city and everyone came to see the wonderful sight.
        その知らせは街中に瞬く間に広まり、誰もがその素晴らしい光景を見にやってきました。
      
    

    
      
        Oz ordered the balloon carried out in front of the Palace, and the people gazed upon it with much curiosity.
        オズは気球を宮殿の前に運び出すよう命じ、人々はそれを大いに興味深く見つめました。
      
      
        The Tin Woodman had chopped a big pile of wood, and now he made a fire of it, and Oz held the bottom of the balloon over the fire so that the hot air that arose from it would be caught in the silken bag.
        ブリキの木こりは大量の木を切り倒し、それを燃やしました。そしてオズは気球の底を火の上にかざし、そこから立ち上る熱い空気が絹の袋に溜まるようにしました。
      
      
        Gradually the balloon swelled out and rose into the air, until finally the basket just touched the ground.
        気球は徐々に膨らみ、空に昇っていき、最終的にはバスケットがちょうど地面に触れるほどになりました。
      
    

    
      
        Then Oz got into the basket and said to all the people in a loud voice:
        そしてオズはバスケットに乗り込み、大きな声で全ての人々に言いました。
      
    

    
      
        “I am now going away to make a visit.
        「今、訪問に行ってきます。
      
      
        While I am gone the Scarecrow will rule over you.
        私がいない間、かかしはあなたたちを統治するでしょう。
      
      
        I command you to obey him as you would me.”
        私のように彼に従うよう命じます。」
      
    

    
      
        The balloon was by this time tugging hard at the rope that held it to the ground, for the air within it was hot, and this made it so much lighter in weight than the air without that it pulled hard to rise into the sky.
        その時点で気球は地面に縛られているロープを強く引っ張っていた。中の空気が熱くなっていたため、外の空気よりも軽くなり、それが空に昇ろうと強く引っ張る原因だった。
      
    

    
      
        “Come, Dorothy!” cried the Wizard;
        「早く来て、ドロシー！」とウィザードが叫んだ；
      
      
        “hurry up, or the balloon will fly away.”
        「急いで、気球が飛んでしまうぞ。」
      
    

    
      
        “I can’t find Toto anywhere,” replied Dorothy, who did not wish to leave her little dog behind.
        「トトがどこにもいないわ」とドロシーが答えた。彼女は小さな犬を置いて行きたくなかった。
      
      
        Toto had run into the crowd to bark at a kitten, and Dorothy at last found him.
        トトは子猫に吠えるために群衆の中に走って行ってしまったが、最後にはドロシーが見つけた。
      
      
        She picked him up and ran toward the balloon.
        彼女はトトを抱き上げ、気球に向かって走った。
      
    

    
      
        She was within a few steps of it, and Oz was holding out his hands to help her into the basket, when, crack! went the ropes, and the balloon rose into the air without her.
        彼女はそれに数歩のところまで来ており、オズはバスケットに彼女を助け入れるために手を差し出していたが、すると、ガチャンという音がしてロープが切れ、気球は彼女なしに空に上がっていった。
      
    

    
      
        “Come back!” she screamed;
        「戻ってきて！」彼女は叫んだ；
      
      
        “I want to go, too!”
        「私も行きたい！」
      
    

    
      
        “I can’t come back, my dear,” called Oz from the basket.
        「戻ることはできないよ、愛しい人よ」とオズがバスケットから呼びかけた。
      
      
        “Good-bye!”
        「さようなら！」
      
    

    
      
        “Good-bye!” shouted everyone, and all eyes were turned upward to where the Wizard was riding in the basket, rising every moment farther and farther into the sky.
        「さようなら！」とみんなが叫び、ウィザードがバスケットに乗って空にどんどん高く上がっていくところを、全員の視線が向けられた。
      
    

    
      
        And that was the last any of them ever saw of Oz, the Wonderful Wizard, though he may have reached Omaha safely, and be there now, for all we know.
        そして、それが彼らがオズ、素晴らしい魔法使いを最後に見たものでした。彼は無事オマハに到着したかもしれませんし、今もそこにいるかもしれません。
      
      
        But the people remembered him lovingly, and said to one another,
        しかし、人々は彼を愛おしく思い出し、お互いに言い合いました。
      
    

    
      
        “Oz was always our friend.
        「オズはいつも私たちの友達だった。
      
      
        When he was here he built for us this beautiful Emerald City, and now he is gone he has left the Wise Scarecrow to rule over us.”
        彼がここにいたとき、彼は私たちのためにこの美しいエメラルドシティを建ててくれました。そして今、彼がいなくなったので、賢いかかし人形が私たちを統治するようになりました。」
      
    

    
      
        Still, for many days they grieved over the loss of the Wonderful Wizard, and would not be comforted.
        それでも、彼らは数日間にわたり、素晴らしい魔法使いの喪失に悲しんで、慰められることはありませんでした。
      
    

  
    
      
        18: AWAY TO THE SOUTH
        18: 南への旅立ち
      
    

    
      
        Dorothy wept bitterly at the passing of her hope to get home to Kansas again;
        ドロシーは帰る希望が断たれたことで悲しみに暮れました。
      
      
        but when she thought it all over she was glad she had not gone up in a balloon.
        しかし、全てを考えると、気球に乗らなかったことを喜んでいました。
      
      
        And she also felt sorry at losing Oz, and so did her companions.
        そして、オズを失ったことも悲しんでいました。仲間たちも同じように感じていました。
      
    

    
      
        The Tin Woodman came to her and said,
        ブリキのきこりが彼女のところにやってきて言いました。
      
    

    
      
        “Truly I should be ungrateful if I failed to mourn for the man who gave me my lovely heart.
        「本当に、私は私に美しい心を授けてくれた人を悼まないと不義です。
      
      
        I should like to cry a little because Oz is gone, if you will kindly wipe away my tears, so that I shall not rust.”
        オズがいなくなって少し泣きたいのですが、もし私の涙を拭ってくれるなら、さびないようにしてください。」
      
    

    
      
        “With pleasure,” she answered, and brought a towel at once.
        「喜んで」と彼女は答え、すぐにタオルを持ってきました。
      
      
        Then the Tin Woodman wept for several minutes, and she watched the tears carefully and wiped them away with the towel.
        するとブリキの木こりは数分間泣きました。彼女は注意深く涙を見て、タオルで拭い取りました。
      
      
        When he had finished, he thanked her kindly and oiled himself thoroughly with his jeweled oil-can, to guard against mishap.
        彼が終わると、彼は彼女に親切に感謝し、宝石で飾られた油差しで自分自身を十分に注油し、災難に備えました。
      
    

    
      
        The Scarecrow was now the ruler of the Emerald City, and although he was not a Wizard the people were proud of him.
        今やかかし人形がエメラルドシティの支配者となっていました。彼は魔法使いではありませんが、人々は彼を誇りに思っていました。
      
      
        “For,” they said, “there is not another city in all the world that is ruled by a stuffed man.”
        「なぜなら」と彼らは言いました。「世界中には、かかしで統治されている他の街はないからです。」
      
      
        And, so far as they knew, they were quite right.
        そして、彼らが知る限りでは、彼らは完全に正しかったのです。
      
    

    
      
        The morning after the balloon had gone up with Oz, the four travellers met in the Throne Room and talked matters over.
        オズが気球で去った翌朝、4人の旅行者は玉座の間で会合し、事態を話し合いました。
      
      
        The Scarecrow sat in the big throne and the others stood respectfully before him.
        かかしは大きな玉座に座り、他の3人は彼の前で敬意を表して立っていました。
      
    

    
      
        “We are not so unlucky,” said the new ruler; “for this Palace and the Emerald City belong to us, and we can do just as we please.
        「私たちはそんなに不運ではありません」と新しい支配者は言いました。「この宮殿とエメラルドシティは私たちのものであり、私たちは思うがままにできます。
      
      
        When I remember that a short time ago I was up on a pole in a farmer’s cornfield, and that I am now the ruler of this beautiful City, I am quite satisfied with my lot.”
        農夫の畑の柱の上にいたのがついこの間のことだと思うと、今私がこの美しい街の支配者であることを考えると、私は自分の運命にかなり満足しています。」
      
    

    
      
        “I also,” said the Tin Woodman, “am well pleased with my new heart; and, really, that was the only thing I wished in all the world.”
        「私も」と錫のききんとうは言いました。「新しい心に大変満足しています。実際、それが私が世界で唯一望んでいたことでした。」
      
    

    
      
        “For my part, I am content in knowing I am as brave as any beast that ever lived, if not braver,” said the Lion modestly.
        「私に関しては、私はこれまでに生きたどんな獣よりも勇敢であることを知って満足しています。もしくは、それ以上に勇敢かもしれません」と、ライオンは謙虚に述べました。
      
    

    
      
        “If Dorothy would only be contented to live in the Emerald City,” continued the Scarecrow, “we might all be happy together.”
        「ドロシーがエメラルドシティで暮らすことに満足してくれれば」とかかしは続けた。「みんなで幸せに暮らせるだろう」。
      
    

    
      
        “But I don’t want to live here,” cried Dorothy.
        「でも私はここに住みたくないわ」とドロシーが叫んだ。
      
      
        “I want to go to Kansas, and live with Aunt Em and Uncle Henry.”
        「カンザスに行って、エムおばさんとヘンリーおじさんと一緒に暮らしたいの」と続けた。
      
    

    
      
        “Well, then, what can be done?” enquired the Woodman.
        「では、では、どうすればいいのかしら？」とウッドマンが尋ねました。
      
    

    
      
        The Scarecrow decided to think, and he thought so hard that the pins and needles began to stick out of his brains.
        かかしは考えることに決め、頭の中の針や針が飛び出すほど一生懸命考えました。
      
      
        Finally he said:
        最後に彼は言いました。
      
    

    
      
        “Why not call the Winged Monkeys, and ask them to carry you over the desert?”
        「なぜウイングド・モンキーズを呼んで、あなたを砂漠の向こう側まで運んでもらわないのですか？」
      
    

    
      
        “I never thought of that!” said Dorothy, joyfully.
        「そんなこと考えもしなかったわ！」とドロシーは喜んで言いました。
      
      
        “It’s just the thing.
        「それはちょうどいいわ。
      
      
        I’ll go at once for the Golden Cap.”
        すぐに金の帽子を取りに行くわ。」
      
    

    
      
        When she brought it into the Throne Room she spoke the magic words, and soon the band of Winged Monkeys flew in through the open window and stood beside her.
        彼女はそれを玉座の間に持ち込むと、魔法の言葉を唱えました。すると、すぐに群れの翼を持つ猿たちが開いた窓から飛び込み、彼女のそばに立ちました。
      
    

    
      
        “This is the second time you have called us,” said the Monkey King, bowing before the little girl. “What do you wish?”
        「あなたが私たちを呼んだのは2度目ですね」と、猿の王が少女に向かって頭を下げました。「何をご希望ですか？」
      
    

    
      
        “I want you to fly with me to Kansas,” said Dorothy.
        「私と一緒にカンザスまで飛んで行ってほしいの」とドロシーが言いました。
      
    

    
      
        But the Monkey King shook his head.
        しかし、猿の王は首を横に振りました。
      
    

    
      
        “That cannot be done,” he said.
        「それはできません」と彼は言いました。
      
      
        “We belong to this country alone, and cannot leave it.
        「私たちはこの国にしか属しておらず、離れることはできません。
      
      
        There has never been a Winged Monkey in Kansas yet, and I suppose there never will be, for they don’t belong there.
        カンザスにはまだ翼を持つ猿はいませんし、おそらくこれからもいないでしょう。なぜなら、彼らはそこに属していないからです。
      
      
        We shall be glad to serve you in any way in our power, but we cannot cross the desert.
        私たちはできる限りの方法であなたに仕えることを喜びますが、砂漠を越えることはできません。
      
      
        Good-bye.”
        さようなら」と言って、彼は再び頭を下げ、窓から飛び立ちました。
      
    

    
      
        And with another bow the Monkey King spread his wings and flew away through the window, followed by all his band.
        猿の王は再びお辞儀をして、羽を広げて窓から飛び立ち、その後ろに仲間たちが続いた。
      
    

    
      
        Dorothy was almost ready to cry with disappointment.
        ドロシーは失望で泣き出しそうだった。
      
    

    
      
        “I have wasted the charm of the Golden Cap to no purpose,” she said, “for the Winged Monkeys cannot help me.”
        「黄金の帽子の魔法を無駄に使ってしまったわ」と彼女は言った。「翼を持つ猿たちには私を助けることはできないのね」。
      
    

    
      
        “It is certainly too bad!” said the tender-hearted Woodman.
        「本当に残念だ！」と心優しいオズのまじない師が言いました。
      
    

    
      
        The Scarecrow was thinking again, and his head bulged out so horribly that Dorothy feared it would burst.
        再び考え込んでいたかかしの頭がひどく膨らみ、ドロシーはそれが破裂しそうで怖かった。
      
    

    
      
        “Let us call in the soldier with the green whiskers,” he said, “and ask his advice.”
        「緑のひげをした兵士を呼んで、彼の助言を求めよう」と彼は言った。
      
    

    
      
        So the soldier was summoned and entered the Throne Room timidly, for while Oz was alive he never was allowed to come farther than the door.
        兵士は呼ばれておびえながら玉座の間に入って行った。オズが生きている間は、彼はドアより遠くに入ることは許されなかった。
      
    

    
      
        “This little girl,” said the Scarecrow to the soldier, “wishes to cross the desert.
        「この少女」とかかしは兵士に言った、「砂漠を横断したいのだ。
      
      
        How can she do so?”
        どうやってそれを成し遂げることができるだろうか？」
      
    

    
      
        “I cannot tell,” answered the soldier; “for nobody has ever crossed the desert, unless it is Oz himself.”
        「わたしにはわかりません」と兵士が答えました。「だれも砂漠を越えた者はいません、それがオズ自身でない限り。」
      
    

    
      
        “Is there no one who can help me?” asked Dorothy earnestly.
        「私を助けてくれる人はいないの？」とドロシーは熱心に尋ねました。
      
    

    
      
        “Glinda might,” he suggested.
        「グリンダならできるかもしれない」と彼は提案した。
      
    

    
      
        “Who is Glinda?” enquired the Scarecrow.
        「グリンダとは誰ですか？」とかかしは尋ねました。
      
    

    
      
        “The Witch of the South. She is the most powerful of all the Witches, and rules over the Quadlings.
        「南の魔女。彼女はすべての魔女の中で最も強力であり、クォドリング族を統治しています。
      
      
        Besides, her castle stands on the edge of the desert, so she may know a way to cross it.”
        その上、彼女の城は砂漠の端に立っているので、それを渡る方法を知っているかもしれません。」
      
    

    
      
        “Glinda is a Good Witch, isn’t she?” asked the child.
        「グリンダは善い魔女ですよね？」と子供が尋ねました。
      
    

    
      
        “The Quadlings think she is good,” said the soldier, “and she is kind to everyone.
        「クォドリング族は彼女を良いと考えています」と兵士が言いました。「彼女は誰に対しても親切です。」
      
      
        I have heard that Glinda is a beautiful woman, who knows how to keep young in spite of the many years she has lived.”
        「グリンダは美しい女性で、多くの年月を生きてきたにもかかわらず、若さを保つ方法を知っていると聞いています。」
      
    

    
      
        “How can I get to her castle?” asked Dorothy.
        「彼女の城に行くにはどうすればいいの？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “The road is straight to the South,” he answered, “but it is said to be full of dangers to travellers.
        「南への道はまっすぐだ」と彼は答えた。「しかし、旅行者にとっては危険がいっぱいだと言われています。
      
      
        There are wild beasts in the woods, and a race of queer men who do not like strangers to cross their country.
        森には野獣がおり、奇妙な人々の一族が自国を通ることを好まないと言われています。
      
      
        For this reason none of the Quadlings ever come to the Emerald City.”
        そのため、クォドリング族の誰もエメラルドシティに来たことがありません。」
      
    

    
      
        The soldier then left them and the Scarecrow said,
        兵士はそれから立ち去り、かかしが言いました。
      
    

    
      
        “It seems, in spite of dangers, that the best thing Dorothy can do is to travel to the Land of the South and ask Glinda to help her.
        「危険にもかかわらず、ドロシーができる最善のことは、南の国へ旅してグリンダに助けを求めることのようです。
      
      
        For, of course, if Dorothy stays here she will never get back to Kansas.”
        なぜなら、もちろん、ドロシーがここに留まっていては、カンザスに戻ることは決してできないからです。」
      
    

    
      
        “You must have been thinking again,” remarked the Tin Woodman.
        「また考えていたのですね」と錫のききん人が述べました。
      
    

    
      
        “I have,” said the Scarecrow.
        「私はそう思っています」とかかしが言った。
      
    

    
      
        “I shall go with Dorothy,” declared the Lion, “for I am tired of your city and long for the woods and the country again.
        「私はドロシーと一緒に行く」とライオンは宣言した。「私はこの街に飽きたし、再び森や田舎を求めているのだ。
      
      
        I am really a wild beast, you know. Besides, Dorothy will need someone to protect her.”
        私は本当は野獣なのだ。それに、ドロシーには守ってくれる誰かが必要だろう」。
      
    

    
      
        “That is true,” agreed the Woodman.
        「その通りだ」とウッドマンも同意した。
      
      
        “My axe may be of service to her; so I, also, will go with her to the Land of the South.”
        「私の斧が役立つかもしれない。だから私も南の国へ彼女と一緒に行く」と彼も言った。
      
    

    
      
        “When shall we start?”, asked the Scarecrow.
        「いつ出発しましょうか？」とかかかれたかかし。
      
    

    
      
        “Are you going?”, they asked, in surprise.
        「行くの？」と彼らは驚いて尋ねた。
      
    

    
      
        “Certainly. If it wasn’t for Dorothy I should never have had brains.
        「もちろん。ドロシーがいなければ、私は決して頭を持つことはなかったでしょう。
      
      
        She lifted me from the pole in the cornfield and brought me to the Emerald City.
        彼女は私をとうもろこし畑の柱から引き上げ、エメラルドシティに連れてきました。
      
      
        So my good luck is all due to her, and I shall never leave her until she starts back to Kansas for good and all.”
        だから私の幸運はすべて彼女のおかげであり、彼女が最終的にカンザスに帰るまで、私は彼女を決して離れません。」
      
    

    
      
        “Thank you,” said Dorothy, gratefully.
        「ありがとう」と、感謝の意を持ってドロシーが言いました。
      
      
        “You are all very kind to me.
        「皆さんは私にとても親切です。
      
      
        But I should like to start as soon as possible.”
        でも、できるだけ早く出発したいのです。」
      
    

    
      
        “We shall go to-morrow morning,” returned the Scarecrow.
        「明日の朝出発しましょう」とスケアクロウが答えた。
      
      
        “So now let us all get ready, for it will be a long journey.”
        「では、皆準備を整えましょう。長い旅になるだろうから」と続けた。
      
    

  
    
      
        19: ATTACKED BY THE FIGHTING TREES
        19: 戦う木々に襲われる
      
    

    
      
        The next morning Dorothy kissed the pretty green girl good-bye, and they all shook hands with the soldier with the green whiskers, who had walked with them as far as the gate.
        翌朝、ドロシーは美しい緑の少女に別れのキスをし、一緒に門まで歩いてくれた緑色の髭の兵士と握手を交わした。
      
      
        When the Guardian of the Gate saw them again he wondered greatly that they could leave the beautiful City to get into new trouble.
        門の番人は再び彼らを見ると、美しい都市を去って新たな問題に巻き込まれることができるとは大いに驚いた。
      
      
        But he at once unlocked their spectacles, which he put back into the green box, and gave them many good wishes to carry with them.
        しかし、彼はすぐに彼らの眼鏡を外し、それを緑の箱に戻し、彼らにたくさんの幸運を持って行くようにと願いを込めた。
      
    

    
      
        “You are now our ruler,” he said to the Scarecrow; “so you must come back to us as soon as possible.”
        「君は今や我々の支配者だ」と彼はかかぎ針人に言った。「だからできるだけ早く我々のもとに戻って来なければならない」。
      
    

    
      
        “I certainly shall if I am able,” the Scarecrow replied;
        「できる限りそうします」とスケアクロウが答えました。
      
      
        “but I must help Dorothy to get home, first.”
        「でも、ますはドロシーを家に帰らせなければなりません」と彼は付け加えました。
      
    

    
      
        As Dorothy bade the good-natured Guardian a last farewell she said,
        ドロシーが親切な門番に最後の別れを告げる際、彼女は言った。
      
    

    
      
        “I have been very kindly treated in your lovely City, and everyone has been good to me.
        「あなた方の美しい街でとても親切にしていただきました。誰もが私に親切でした。
      
      
        I cannot tell you how grateful I am.”
        どれほど感謝しているか言葉にできません。」
      
    

    
      
        “Don’t try, my dear,” he answered.
        「無理をしないでください、親愛なる方」と彼は答えた。
      
      
        “We should like to keep you with us, but if it is your wish to return to Kansas I hope you will find a way.”
        「私たちはあなたを一緒に置いておきたいと思いますが、もしカンザスに戻りたいというのであれば、道を見つけてくれることを願っています」と彼は言った。
      
      
        He then opened the gate of the outer wall and they walked forth and started upon their journey.
        そして彼は外壁の門を開け、彼らは歩き出して旅に出た。
      
    

    
      
        The sun shone brightly as our friends turned their faces toward the Land of the South.
        友達たちが南の国へ向かうと、太陽が明るく輝いていた。
      
      
        They were all in the best of spirits, and laughed and chatted together.
        彼らは皆、最高の気分であり、笑い合い、おしゃべりしていた。
      
      
        Dorothy was once more filled with the hope of getting home, and the Scarecrow and the Tin Woodman were glad to be of use to her.
        ドロシーは再び家に帰る希望で満たされ、かかしとブリキのきんのお人形は役に立てて嬉しそうだった。
      
      
        As for the Lion, he sniffed the fresh air with delight and whisked his tail from side to side in pure joy at being in the country again, while Toto ran around them and chased the moths and butterflies, barking merrily all the time.
        そして、ライオンは喜びを感じながら新鮮な空気をクンクンと嗅ぎ、尾を左右に振りながら純粋な喜びで国にいることを楽しんでいた。その間、トトは彼らの周りを走り回り、蛾や蝶を追いかけながらいつも陽気に吠えていた。
      
    

    
      
        “City life does not agree with me at all,” remarked the Lion, as they walked along at a brisk pace.
        「都会の生活は全く私には合わない」とライオンは言いながら、元気よく歩いていました。
      
      
        “I have lost much flesh since I lived there, and now I am anxious for a chance to show the other beasts how courageous I have grown.”
        「そこに住んでいた頃から、私はかなり体重を落としました。今は他の動物たちに、どれだけ勇敢になったかを見せる機会を心待ちにしています」と続けました。
      
    

    
      
        They now turned and took a last look at the Emerald City.
        彼らは振り返ってエメラルド・シティを最後に眺めました。
      
      
        All they could see was a mass of towers and steeples behind the green walls, and high up above everything the spires and dome of the Palace of Oz.
        彼らが見ることができたのは、緑の壁の後ろにそびえる塔や尖塔の塊であり、すべての上にはオズの宮殿の尖塔とドームがそびえ立っていました。
      
    

    
      
        “Oz was not such a bad Wizard, after all,” said the Tin Woodman, as he felt his heart rattling around in his breast.
        「結局のところ、オズはそんなに悪い魔法使いではなかった」と、ブリキの木こりは言いながら、胸の中で心臓がガタガタと鳴っていた。
      
    

    
      
        “He knew how to give me brains, and very good brains, too,” said the Scarecrow.
        「彼は私に知恵を与える方法を知っていました。しかも、とても良い知恵を」と、かかしは言いました。
      
    

    
      
        “If Oz had taken a dose of the same courage he gave me,” added the Lion, “he would have been a brave man.”
        「もしオズが、彼が私に与えてくれた勇気の一滴でも取っていたら」とライオンが付け加えた。「彼は勇敢な男になっていただろう」。
      
    

    
      
        Dorothy said nothing.
        ドロシーは何も言いませんでした。
      
      
        Oz had not kept the promise he made her, but he had done his best, so she forgave him.
        オズは彼女にした約束を守っていませんでしたが、彼は最善を尽くしたので、彼女は彼を許しました。
      
      
        As he said, he was a good man, even if he was a bad Wizard.
        彼が言ったように、彼は良い人でした。魔法使いとしては悪かったかもしれませんが。
      
    

    
      
        The first day’s journey was through the green fields and bright flowers that stretched about the Emerald City on every side.
        最初の1日の旅は、エメラルド・シティを取り囲む緑の野原と明るい花々を通って行われた。
      
      
        They slept that night on the grass, with nothing but the stars over them; and they rested very well indeed.
        彼らはその夜、星だけが見守る中、草の上で眠った。そして彼らは本当によく休んだ。
      
    

    
      
        In the morning they travelled on until they came to a thick wood.
        朝になって彼らは厚い森に至るまで旅を続けた。
      
      
        There was no way of going around it, for it seemed to extend to the right and left as far as they could see; and, besides, they did not dare change the direction of their journey for fear of getting lost.
        彼らにはそれを迂回する方法がなかった。見渡す限り右と左に広がっているように見えたからだ。そして、道を変えることを恐れて、旅の方向を変えることができなかった。
      
      
        So they looked for the place where it would be easiest to get into the forest.
        だから、彼らは森に入りやすい場所を探した。
      
    

    
      
        The Scarecrow, who was in the lead, finally discovered a big tree with such wide spreading branches that there was room for the party to pass underneath.
        先頭を行くかかしは、ついに広がる枝を持つ大きな木を見つけました。その枝はパーティーが下を通るのに十分なスペースがありました。
      
      
        So he walked forward to the tree, but just as he came under the first branches they bent down and twined around him, and the next minute he was raised from the ground and flung headlong among his fellow travellers.
        彼はその木に向かって歩きましたが、最初の枝の下に来た途端、枝が曲がって彼を巻きつけ、次の瞬間には地面から持ち上げられ、仲間たちの間に突っ込んでいきました。
      
    

    
      
        This did not hurt the Scarecrow, but it surprised him, and he looked rather dizzy when Dorothy picked him up.
        かかしが痛むことはなかったが、驚いた表情を浮かべ、ドロシーが彼を拾い上げると、彼はかなりめまいがしているように見えた。
      
    

    
      
        “Here is another space between the trees,” called the Lion.
        「ここにも木々の間に別の空間がありますよ」とライオンが呼びました。
      
    

    
      
        “Let me try it first,” said the Scarecrow, “for it doesn’t hurt me to get thrown about.”
        「まず私が試してみましょう」とかかしが言いました。「投げられても私には痛くありませんから」。
      
      
        He walked up to another tree, as he spoke, but its branches immediately seized him and tossed him back again.
        彼は話しながら別の木に歩いて行きましたが、その枝はすぐに彼を捕まえて再び投げ返しました。
      
    

    
      
        “This is strange,” exclaimed Dorothy. “What shall we do?”
        「これは変だわ」とドロシーが叫びました。「どうしましょう？」
      
    

    
      
        “The trees seem to have made up their minds to fight us, and stop our journey,” remarked the Lion.
        「木々は我々と戦い、旅を止める決心をしたようだ」とライオンが述べました。
      
    

    
      
        “I believe I will try it myself,” said the Woodman, and shouldering his axe he marched up to the first tree that had handled the Scarecrow so roughly.
        「私も試してみよう」と言ったつぼみ人形は、斧を肩に担いで、かかしが荒っぽく扱われた最初の木に向かって歩き出しました。
      
      
        When a big branch bent down to seize him the Woodman chopped at it so fiercely that he cut it in two.
        大きな枝が彼を捕まえようと曲がったとき、つぼみ人形は激しく斧を振り下ろし、それを二つに切りました。
      
      
        At once the tree began shaking all its branches as if in pain, and the Tin Woodman passed safely under it.
        木はすぐに、まるで痛みを感じているかのように、全ての枝を振り乱し始め、ブリキのつぼみ人形は無事にその下を通り抜けました。
      
    

    
      
        “Come on!” he shouted to the others; “be quick!”
        「さあ！早く来い！」彼は仲間に叫びました。
      
    

    
      
        They all ran forward and passed under the tree without injury, except Toto, who was caught by a small branch and shaken until he howled.
        彼らはみんな前に走り、トト以外は怪我をせずに木の下を通過した。トトは小枝に捕まり、ひどく振り回されて遠吠えをした。
      
      
        But the Woodman promptly chopped off the branch and set the little dog free.
        しかし、きちんとした木こりは枝をすぐに切り落とし、小さな犬を解放した。
      
    

    
      
        The other trees of the forest did nothing to keep them back, so they made up their minds that only the first row of trees could bend down their branches, and that probably these were the policemen of the forest, and given this wonderful power in order to keep strangers out of it.
        森の他の木々は彼らを引き止めることはなかったので、彼らは最初の列の木だけが枝を曲げることができると決め、おそらくこれらが森の警察官であり、この素晴らしい力を与えられているのは、その中に侵入者を入れないためだと考えた。
      
    

    
      
        The four travellers walked with ease through the trees until they came to the farther edge of the wood.
        4人の旅行者は木々の間を楽に歩き、木の端に来ると驚いたことに、そこには白い中国製の高い壁が立っていた。
      
      
        Then, to their surprise, they found before them a high wall, which seemed to be made of white china.
        そして驚いたことに、彼らの前には白い中国製のような高い壁があった。
      
      
        It was smooth, like the surface of a dish, and higher than their heads.
        それは皿の表面のように滑らかで、彼らの頭よりも高かった。
      
    

    
      
        “What shall we do now?” asked Dorothy.
        「さて、どうしましょうか？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        “I will make a ladder,” said the Tin Woodman, “for we certainly must climb over the wall.”
        「はしごを作ります」とブリキの木こりが言いました。「私たちは壁を乗り越えなければなりませんから。」
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        While Tin Woodman was making a ladder from wood which he found in the forest Dorothy lay down and slept, for she was tired by the long walk.
        ブリキの木こりが森で見つけた木からはしごを作っている間、ドロシーは疲れ果てて横になって眠りについた。
      
      
        The Lion also curled himself up to sleep and Toto lay beside him.
        ライオンもくるっと丸まって眠りにつき、トトも彼のそばに横たわった。
      
    

    
      
        The Scarecrow watched the Woodman while he worked, and said to him:
        かかしは木こりが作業するのを見て、彼に言った：
      
    

    
      
        “I cannot think why this wall is here, nor what it is made of.”
        「なぜこの壁がここにあるのか、それとも何でできているのか、私にはわかりません。」
      
    

    
      
        “Rest your brains and do not worry about the wall,” replied the Woodman;
        「頭を休めて、壁のことは気にしないでください」とウッドマンが答えました。
      
      
        “when we have climbed over it we shall know what is on the other side.”
        「壁を乗り越えたら、向こう側に何があるかわかるでしょう」と続けました。
      
    

    
      
        After a time the ladder was finished.
        しばらくしてはしごが完成した。
      
      
        It looked clumsy, but the Tin Woodman was sure it was strong and would answer their purpose.
        見た目はぎこちなかったが、ブリキの木こりはそれが丈夫で目的を果たすだろうと確信していた。
      
      
        The Scarecrow waked Dorothy and the Lion and Toto, and told them that the ladder was ready.
        かかしはドロシーとライオン、トトを起こし、はしごが完成したことを伝えた。
      
      
        The Scarecrow climbed up the ladder first, but he was so awkward that Dorothy had to follow close behind and keep him from falling off.
        かかしが最初にはしごを登ったが、不器用すぎてドロシーは後ろについて彼が落ちないように支えた。
      
      
        When he got his head over the top of the wall the Scarecrow said,
        かかしが壁の上に頭を出すと、彼は言った。
      
    

    
      
        “Oh, my!”
        「あら、まあ！」
      
    

    
      
        “Go on,” exclaimed Dorothy.
        「続けて」とドロシーが叫んだ。
      
    

    
      
        So the Scarecrow climbed farther up and sat down on the top of the wall, and Dorothy put her head over and cried,
        するとかかしがさらに上に登って壁の上に座り、ドロシーは頭を出して叫びました。
      
    

    
      
        “Oh, my!” just as the Scarecrow had done.
        「あらまあ！」と、かかしがしたように。
      
    

    
      
        Then Toto came up, and immediately began to bark, but Dorothy made him be still.
        その時、トトがやってきてすぐに吠え始めたが、ドロシーが静かにさせた。
      
    

    
      
        The Lion climbed the ladder next, and the Tin Woodman came last; but both of them cried, “Oh, my!” as soon as they looked over the wall.
        次にライオンがはしごを登り、最後に錫のききんしんが登った。しかし、二人とも壁をのぞきこむとすぐに「あらまあ！」と叫んだ。
      
      
        When they were all sitting in a row on the top of the wall they looked down and saw a strange sight.
        全員が壁の上に並んで座っていると、下を見下ろすと奇妙な光景が広がっているのが見えた。
      
    

    
      
        Before them was a great stretch of country having a floor as smooth and shining and white as the bottom of a big platter.
        彼らの前には、大皿の底のように滑らかで輝く白い床が広がっていた。
      
      
        Scattered around were many houses made entirely of china and painted in the brightest colors.
        周りには、完全に陶器で作られ、一番明るい色で塗られた多くの家が散らばっていた。
      
      
        These houses were quite small, the biggest of them reaching only as high as Dorothy’s waist.
        これらの家はかなり小さく、その中で最も大きいものでも、ドロシーの腰の高さにしか達していなかった。
      
      
        There were also pretty little barns, with china fences around them, and many cows and sheep and horses and pigs and chickens, all made of china, were standing about in groups.
        また、周りには陶器製のフェンスが取り囲む可愛らしい小さな納屋があり、陶器製の牛や羊、馬、豚、鶏などが群れをなして立っていた。
      
    

    
      
        But the strangest of all were the people who lived in this queer country.
        しかし、最も奇妙なのはこの奇妙な国に住む人々でした。
      
      
        There were milk-maids and shepherdesses, with bright-colored bodices and golden spots all over their gowns; and princesses with most gorgeous frocks of silver and gold and purple; and shepherds dressed in knee-breeches with pink and yellow and blue stripes down them, and golden buckles on their shoes; and princes with jeweled crowns upon their heads, wearing ermine robes and satin doublets; and funny clowns in ruffled gowns, with round red spots upon their cheeks and tall, pointed caps.
        そこには、明るい色の胸当てとガウン全体に金の斑点がある牛乳女房や羊飼い、銀や金、紫の華やかなドレスを身にまとったプリンセス、膝までの半ズボンにピンクや黄色、青のストライプが入った羊飼い、靴に金のバックルをつけた王子、頭に宝石の冠を戴いた王子、アーミンのローブとサテンのダブレットを着た王子、頬に丸い赤い斑点があるフリルのガウンを着たおかしな道化師、背の高い尖った帽子をかぶった道化師がいました。
      
      
        And, strangest of all, these people were all made of china, even to their clothes, and were so small that the tallest of them was no higher than Dorothy’s knee.
        そして、最も奇妙なのは、これらの人々が服を含めてすべて陶器でできており、その背丈は最も背の高い者でもドロシーの膝よりも低かったことです。
      
    

    
      
        No one did so much as look at the travellers at first, except one little purple china dog with an extra-large head, which came to the wall and barked at them in a tiny voice, afterwards running away again.
        最初、旅行者たちを見る者は誰もいませんでした。ただし、1匹の小さな紫の陶器製の犬が、特大の頭を持って壁にやってきて、小さな声で彼らに吠えた後、再び逃げて行きました。
      
    

    
      
        “How shall we get down?” asked Dorothy.
        「どうやって降りればいいの？」とドロシーが尋ねました。
      
    

    
      
        They found the ladder so heavy they could not pull it up, so the Scarecrow fell off the wall and the others jumped down upon him so that the hard floor would not hurt their feet.
        彼らははしごが重すぎて引き上げることができず、かかしは壁から落ち、他の者たちは彼の上に飛び降り、足が痛まないようにしました。
      
      
        Of course they took pains not to light on his head and get the pins in their feet.
        もちろん、彼らはかかしの頭に着地して足にピンを刺すことがないように気をつけました。
      
      
        When all were safely down they picked up the Scarecrow, whose body was quite flattened out, and patted his straw into shape again.
        全員が無事に下りた後、彼らはかかしを拾い上げ、彼の体が完全に平らになっていたので、藁を再び形に整えました。
      
    

    
      
        “We must cross this strange place in order to get to the other side,” said Dorothy;
        「私たちは反対側に行くためにこの奇妙な場所を横断しなければならないわ」とドロシーが言いました。
      
      
        “for it would be unwise for us to go any other way except due South.”
        「南に向かう以外の方法で進むのは賢明ではないわ」と彼女は続けました。
      
    

    
      
        They began walking through the country of the china people, and the first thing they came to was a china milk-maid milking a china cow.
        彼らは陶器の人々の国を歩き始め、最初に出会ったのは陶器製の牛を搾る陶器製の乳搾り娘でした。
      
      
        As they drew near, the cow suddenly gave a kick and kicked over the stool, the pail, and even the milk-maid herself, and all fell on the china ground with a great clatter.
        近づくと、牛が突然蹴りを入れ、スツールやバケツ、乳搾り娘自身まで倒して、全てが陶器の地面に大きな音を立てて倒れました。
      
    

    
      
        Dorothy was shocked to see that the cow had broken her leg short off, and that the pail was lying in several small pieces, while the poor milk-maid had a nick in her left elbow.
        ドロシーは、牛が足をバッサリ切ってしまい、バケツがいくつかの小さなかけらになっているのを見て驚いた。そして可哀想な乳搾り娘は左肘に傷を負っているのを見て驚いた。
      
    

    
      
        “There!” cried the milk-maid, angrily; “see what you have done! My cow has broken her leg, and I must take her to the mender’s shop and have it glued on again.
        「見て！何をしたのかしら！」と牛乳女工が怒って叫びました。「うちの牛が足を折っちゃったじゃない。修理屋に連れて行って接着してもらわないと。」
      
      
        What do you mean by coming here and frightening my cow?”
        「何のつもりでここに来て、うちの牛を怖がらせるつもり？」
      
    

    
      
        “I’m very sorry,” returned Dorothy;
        「とても申し訳ありません」とドロシーが答えました。
      
      
        “please forgive us.”
        「お許しください」と続けました。
      
    

    
      
        But the pretty milk-maid was much too vexed to make any answer.
        しかし、可憐な牛乳女工は怒りすぎて何も答えることができなかった。
      
      
        She picked up the leg sulkily and led her cow away, the poor animal limping on three legs.
        彼女は不機嫌そうにその足を拾い上げ、牛を連れて去っていった。可哀想な動物は三本足で引きずっていた。
      
      
        As she left them the milk-maid cast many reproachful glances over her shoulder at the clumsy strangers, holding her nicked elbow close to her side.
        彼女は去りながら、不器用な見知らぬ者たちに向けて多くの非難の眼差しを投げかけ、傷ついた肘を身体に寄せていた。
      
    

    
      
        Dorothy was quite grieved at this mishap.
        ドロシーはこの不幸にかなり悲しんでいました。
      
    

    
      
        “We must be very careful here,” said the kind-hearted Woodman, “or we may hurt these pretty little people so they will never get over it.”
        「ここではとても注意深くなければなりません」と、心優しいオズのまじない師が言いました。「そうしないと、これらのかわいらしい小さな人々を傷つけてしまい、それが彼らにとって取り返しのつかないことになるかもしれません」。
      
    

    
      
        A little farther on Dorothy met a most beautifully dressed young princess, who stopped short as she saw the strangers and started to run away.
        少し先に、ドロシーは美しく着飾った若い王女に出会った。王女は見知らぬ者たちを見て立ち止まり、逃げ出そうとした。
      
    

    
      
        Dorothy wanted to see more of the princess, so she ran after her; but the china girl cried out,
        ドロシーはもっと王女様を見たかったので、彼女の後を追いかけました。しかし、陶器の少女は叫びました。
      
    

    
      
        “Don’t chase me! Don’t chase me!”
        「追わないで！追わないで！」
      
    

    
      
        She had such a frightened little voice that Dorothy stopped and said,
        彼女はとても怯えた小さな声で話したので、ドロシーは立ち止まって言いました。
      
    

    
      
        “Why not?”
        「なぜ？」
      
    

    
      
        “Because,” answered the princess, also stopping, a safe distance away, “if I run I may fall down and break myself.”
        「だって、」と王女が答えた。彼女もまた遠くで立ち止まりながら、「走ると、転んで自分を壊してしまうかもしれないから」と言った。
      
    

    
      
        “But could you not be mended?” asked the girl.
        「でも、あなたは修理されないのですか？」と少女が尋ねました。
      
    

    
      
        “Oh, yes; but one is never so pretty after being mended, you know,” replied the princess.
        「ああ、でも修理された後は決して元の美しさには戻れないのよ、わかってるでしょう」と王女が答えた。
      
    

    
      
        “I suppose not,” said Dorothy.
        「そうですね」とドロシーが言いました。
      
    

    
      
        “Now there is Mr. Joker, one of our clowns,” continued the china lady, “who is always trying to stand upon his head.
        「さて、こちらが私たちのピエロの一人、ジョーカー氏です」と、チャイナのお姫様が続けました。「彼はいつも頭の上で立とうとしています。
      
      
        He has broken himself so often that he is mended in a hundred places, and doesn’t look at all pretty.
        彼は自分を何度も壊してしまったので、100か所も修理されていて、全然きれいではありません。
      
      
        Here he comes now, so you can see for yourself.”
        さあ、彼が来ますよ。自分で見てください」。
      
    

    
      
        Indeed, a jolly little clown now came walking toward them, and Dorothy could see that in spite of his pretty clothes of red and yellow and green he was completely covered with cracks, running every which way and showing plainly that he had been mended in many places.
        実際、楽しげな小さなピエロが彼らに歩いてきました。ドロシーは、赤や黄色、緑のかわいらしい服を着ているにもかかわらず、彼があらゆる方向に走るひび割れで完全に覆われており、多くの場所で修理されていることが明らかであるのがわかりました。
      
    

    
      
        The clown put his hands in his pockets, and after puffing out his cheeks and nodding his head at them saucily, he said,
        ピエロはポケットに手を入れ、ほおを膨らませて生意気に頭を振りながら、彼らに言いました。
      
    

    
      
        “My lady fair,
        「美しい王女様、
      
    

    
      
        Why do you stare
        なぜじっと見つめるの？
      
    

    
      
        At poor old Mr. Joker?
        可哀想な古いジョーカーさんに？
      
    

    
      
        You’re quite as stiff
        君もなかなか堅いね
      
    

    
      
        And prim as if
        まるで堅苦しいように
      
    

    
      
        You’d eaten up a poker!”
        あなたは火かき棒を食べてしまったかのようだ！”
      
    

    
      
        “Be quiet, sir!” said the princess;
        「黙れ、お方！」と王女が言った；
      
      
        “can’t you see these are strangers, and should be treated with respect?”
        「これらは見知らぬ者であり、敬意をもって扱うべきだと気づかないのか？」
      
    

    
      
        “Well, that’s respect, I expect,” declared the clown, and immediately stood upon his head.
        「まあ、それが尊敬だと思うよ」とピエロは宣言し、すぐに頭の上に立った。
      
    

    
      
        “Don’t mind Mr. Joker,” said the princess to Dorothy;
        「ジョーカーさんのことは気にしないで」と王女はドロシーに言った；
      
      
        “he is considerably cracked in his head, and that makes him foolish.”
        「彼は頭がかなりヒビが入っているので、愚かなのです」
      
    

    
      
        “Oh, I don’t mind him a bit,” said Dorothy.
        「ああ、私は彼のことを気にしません」とドロシーは言いました。
      
      
        “But you are so beautiful,” she continued, “that I am sure I could love you dearly.
        「でも、あなたはとても美しい」と彼女は続けました。「きっとあなたを深く愛せると思います。
      
      
        Won’t you let me carry you back to Kansas and stand you on Aunt Em’s mantel-shelf?
        カンザスに連れて行って、アント・エムの棚に立たせてもらえませんか？」
      
      
        I could carry you in my basket.”
        私のかごに入れて運ぶことができます」。
      
    

    
      
        “That would make me very unhappy,” answered the china princess.
        「それは私をとても不幸にするでしょう」と中国の王女が答えました。
      
      
        “You see, here in our country we live contentedly, and can talk and move around as we please.
        「ここでは私たちは満足して生活しており、自由に話したり動いたりすることができます。
      
      
        But whenever any of us are taken away our joints at once stiffen, and we can only stand straight and look pretty.
        しかし、私たちのうち誰かが連れ去られると、すぐに関節が固まり、まっすぐ立って美しく見えるだけです。
      
      
        Of course that is all that is expected of us when we are on mantel-shelves and cabinets and drawing-room tables, but our lives are much pleasanter here in our own country.”
        もちろん、私たちが棚やキャビネット、居間のテーブルの上にいるときには、それが期待されていることですが、私たちの生活はここ、自分たちの国でずっと楽しいものです。」
      
    

    
      
        “I would not make you unhappy for all the world!” exclaimed Dorothy;
        「あなたを不幸にさせることは、どんなに世界中のものを持ってしてもしたくありません！」とドロシーが叫びました。
      
      
        “so I’ll just say good-bye.”
        だから、私はさようならと言うだけです。
      
    

    
      
        “Good-bye,” replied the princess.
        「さようなら」と王女が答えました。
      
    

    
      
        They walked carefully through the china country.
        彼らは注意深く中国の国を歩きました。
      
      
        The little animals and all the people scampered out of their way, fearing the strangers would break them, and after an hour or so the travellers reached the other side of the country and came to another china wall.
        小さな動物たちや人々は、見知らぬ者が壊すのではないかと恐れて、彼らの道をかけずり回りました。1時間ほど歩いた後、旅行者たちは国の反対側に到達し、別の中国の壁にたどり着きました。
      
    

    
      
        It was not so high as the first, however, and by standing upon the Lion’s back they all managed to scramble to the top.
        しかし、最初の壁ほど高くはなく、ライオンの背中に立ってみんなが上によじ登ることができました。
      
      
        Then the Lion gathered his legs under him and jumped on the wall; but just as he jumped, he upset a china church with his tail and smashed it all to pieces.
        その後、ライオンは脚をそろえて壁に飛び乗りました。しかし、飛び跳ねた瞬間、尻尾で中国の教会をひっくり返し、粉々に壊してしまいました。
      
    

    
      
        “That was too bad,” said Dorothy, “but really I think we were lucky in not doing these little people more harm than breaking a cow’s leg and a church.
        「それはひどかったわね」とドロシーが言いました。「でも、本当に、私たちは幸運だったと思います。牛の足を折ったり、教会を壊したりと、これらの小さな人々にもっと害を及ぼさなかったことがね。
      
      
        They are all so brittle!”
        彼らはとてももろいのよ！」
      
    

    
      
        “They are, indeed,” said the Scarecrow, “and I am thankful I am made of straw and cannot be easily damaged.
        「確かにそうですね」とかかしは言いました。「わたしは藁でできているので、簡単に傷つくことはありません。
      
      
        There are worse things in the world than being a Scarecrow.”
        かかしであることよりも、世の中にはもっとひどいことがあるでしょう。」
      
    

  
    
      
        21: THE LION BECOMES THE KING OF BEASTS
        21: ライオンが獣の王になる
      
    

    
      
        After climbing down from the china wall the travellers found themselves in a disagreeable country, full of bogs and marshes and covered with tall, rank grass.
        中国の壁から降りた旅行者たちは、泥沼や湿地に満ち、背の高い草で覆われた不快な国にいることに気づきました。
      
      
        It was difficult to walk far without falling into muddy holes, for the grass was so thick that it hid them from sight.
        草が非常に密集していたため、泥の穴に落ちずに遠くまで歩くのは難しかった。
      
      
        However, by carefully picking their way, they got safely along until they reached solid ground.
        しかし、慎重に進路を選ぶことで、彼らは安全に進み、固い地面に到達しました。
      
      
        But here the country seemed wilder than ever, and after a long and tiresome walk through the underbrush they entered another forest, where the trees were bigger and older than any they had ever seen.
        しかし、ここでは国はこれまで以上に荒れているように見え、しばらくの疲れる歩行の後、彼らは別の森に入りました。そこでは、これまで見たことのないほど大きく古い木々が立ち並んでいました。
      
    

    
      
        “This forest is perfectly delightful,” declared the Lion, looking around him with joy; “never have I seen a more beautiful place.”
        「この森はまさに楽園だ」とライオンは喜びを込めて周囲を見回した。「これほど美しい場所は見たことがない」。
      
    

    
      
        “It seems gloomy,” said the Scarecrow.
        「陰気なようだ」とかかしは言った。
      
    

    
      
        “Not a bit of it,” answered the Lion.
        「まったくそんなことはない」とライオンが答えた。
      
      
        “I should like to live here all my life.
        「私は一生ここに住みたいと思います。
      
      
        See how soft the dried leaves are under your feet and how rich and green the moss is that clings to these old trees.
        乾いた葉が足元に柔らかいこと、そしてこれらの古木に付着する苔がどれほど豊かで緑色であるかを見てください。
      
      
        Surely no wild beast could wish a pleasanter home.”
        きっとどの野獣もより心地よい家を望むことはないでしょう。
      
    

    
      
        “Perhaps there are wild beasts in the forest now,” said Dorothy.
        「もしかしたら今、森に野獣がいるかもしれないわ」とドロシーが言った。
      
    

    
      
        “I suppose there are,” returned the Lion;
        「おそらくそうだろうな」とライオンが答えた。
      
      
        “but I do not see any of them about.”
        「でも、周りには一匹も見当たらないな」。
      
    

    
      
        They walked through the forest until it became too dark to go any farther.
        彼らは森を歩き続け、暗くなり進めなくなるまで歩いた。
      
      
        Dorothy and Toto and the Lion lay down to sleep, while the Woodman and the Scarecrow kept watch over them as usual.
        ドロシーとトトとライオンは眠るために横になり、錆び付いた男とかかしがいつも通り彼らの見張りをしていた。
      
    

    
      
        When morning came they started again.
        朝になると、彼らは再び旅を始めた。
      
      
        Before they had gone far they heard a low rumble, as of the growling of many wild animals.
        遠くまで行く前に、多くの野生動物の唸り声のような低い轟音が聞こえた。
      
      
        Toto whimpered a little but none of the others was frightened and they kept along the well-trodden path until they came to an opening in the wood, in which were gathered hundreds of beasts of every variety.
        トトは少し泣きわめいたが、他の誰も怖がることはなく、彼らはよく踏まれた道を進み続け、森の中の空き地に至った。そこにはあらゆる種類の野獣が集まっていた。
      
      
        There were tigers and elephants and bears and wolves and foxes and all the others in the natural history, and for a moment Dorothy was afraid.
        そこには虎や象、熊やオオカミ、キツネなど、自然界のあらゆる動物がいた。ドロシーは一瞬恐れを感じた。
      
      
        But the Lion explained that the animals were holding a meeting, and he judged by their snarling and growling that they were in great trouble.
        しかし、ライオンは動物たちが会議を開いていると説明し、彼らの唸り声やうなり声から、彼らが大きな困難に直面していると判断した。
      
    

    
      
        As he spoke several of the beasts caught sight of him, and at once the great assemblage hushed as if by magic.
        彼が話すと、いくつかの獣が彼を見つけ、一斉に大集会がまるで魔法のように静まり返った。
      
      
        The biggest of the tigers came up to the Lion and bowed, saying,
        最大のトラがライオンに近づき、お辞儀をして言った。
      
    

    
      
        “Welcome, O King of Beasts! You have come in good time to fight our enemy and bring peace to all the animals of the forest once more.”
        「ようこそ、獣の王よ！我々の敵と戦い、再び森の動物たちに平和をもたらすために、あなたが良い時に来られました。」
      
    

    
      
        “What is your trouble?” asked the Lion quietly.
        「どうしたのですか？」とライオンは静かに尋ねました。
      
    

    
      
        “We are all threatened,” answered the tiger, “by a fierce enemy which has lately come into this forest.
        「我々は皆、この森に最近現れた凶暴な敵に脅かされています」とトラが答えた。
      
      
        It is a most tremendous monster, like a great spider, with a body as big as an elephant and legs as long as a tree trunk.
        それは大きなクモのような、象ほどの大きさの体と木の幹ほどの長さの脚を持つ、非常に巨大な怪物です。
      
      
        It has eight of these long legs, and as the monster crawls through the forest he seizes an animal with a leg and drags it to his mouth, where he eats it as a spider does a fly.
        その怪物は8本の長い脚を持ち、森を這いずり回る際に脚で動物を捕まえ、クモがハエを食べるように口に運んで食べます。
      
      
        Not one of us is safe while this fierce creature is alive, and we had called a meeting to decide how to take care of ourselves when you came among us.”
        この凶暴な生物が生きている限り、私たち誰一人として安全ではありません。そして、あなたが我々の中に現れた時、どうすれば自分たちを守るかを決めるために会議を開いていました」とトラは続けた。
      
    

    
      
        The Lion thought for a moment.
        ライオンはしばらく考えました。
      
    

    
      
        “Are there any other lions in this forest?” he asked.
        「この森に他のライオンはいるか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “No; there were some, but the monster has eaten them all.
        「いいえ、以前はいくつかいましたが、その怪物が全てを食べてしまいました。
      
      
        And, besides, they were none of them nearly so large and brave as you.”
        それに、彼らはどれもあなたほど大きく勇敢ではありませんでした。」
      
    

    
      
        “If I put an end to your enemy will you bow down to me and obey me as King of the Forest?” enquired the Lion.
        「もし私があなたたちの敵を倒したら、私を森の王として敬い、従うつもりか？」とライオンが尋ねた。
      
    

    
      
        “We will do that gladly,” returned the tiger; and all the other beasts roared with a mighty roar: “We will!”
        「喜んでやります」とトラが答え、他の動物たちも力強く唸り声を上げました。「やります！」
      
    

    
      
        “Where is this great spider of yours now?” asked the Lion.
        「君たちの大きなクモは今どこにいるのか？」とライオンは尋ねた。
      
    

    
      
        “Yonder, among the oak trees,” said the tiger, pointing with his fore-foot.
        トラは前足で指し示しながら、「あそこ、樫の木の間に」と言った。
      
    

    
      
        “Take good care of these friends of mine,” said the Lion, “and I will go at once to fight the monster.”
        「私の仲間たちをよく世話してくれ」とライオンは言った。「そして私はすぐにその怪物と戦いに行く」。
      
    

    
      
        He bade his comrades good-bye and marched proudly away to do battle with the enemy.
        彼は仲間たちに別れを告げ、誇らしげに敵と戦うために立ち去った。
      
    

    
      
        The great spider was lying asleep when the Lion found him, and it looked so ugly that its foe turned up his nose in disgust.
        ライオンが見つけたとき、大きなクモは眠っていた。その姿はとても醜く、敵は嫌悪の念を込めて鼻をひくりと曲げた。
      
      
        Its legs were quite as long as the tiger had said, and its body covered with coarse black hair.
        その脚はトラが言った通りに長く、体は粗い黒い毛で覆われていた。
      
      
        It had a great mouth, with a row of sharp teeth a foot long; but its head was joined to the pudgy body by a neck as slender as a wasp’s waist.
        大きな口には1フィートもある鋭い歯が並んでいたが、その頭は太った体にやせたスズメバチの腰ほどの細い首でつながっていた。
      
      
        This gave the Lion a hint of the best way to attack the creature, and as he knew it was easier to fight it asleep than awake, he gave a great spring and landed directly upon the monster’s back.
        これがライオンに、この生物を攻撃する最良の方法を示唆した。そして、目覚めているよりも眠っている方が戦いやすいことを知っていた彼は、大きく飛び跳ねて、その怪物の背中に直接着地した。
      
      
        Then, with one blow of his heavy paw, all armed with sharp claws, he knocked the spider’s head from its body.
        そして、鋭い爪で武装した重い肉球で一撃、クモの頭を体から切り離した。
      
      
        Jumping down, he watched it until the long legs stopped wiggling, when he knew it was quite dead.
        飛び降りて、長い脚がくねくね動くのを見つめ、それが完全に死んだことを知った。
      
    

    
      
        The Lion went back to the opening where the beasts of the forest were waiting for him and said proudly,
        ライオンは森の動物たちが待っている場所に戻り、誇らしげに言いました。
      
    

    
      
        “You need fear your enemy no longer.”
        「もう敵を恐れる必要はありません」。
      
    

    
      
        Then the beasts bowed down to the Lion as their King, and he promised to come back and rule over them as soon as Dorothy was safely on her way to Kansas.
        その後、動物たちはライオンに王として礼を言い、ドロシーがカンザスへの旅に安全に出発すると、再び戻って彼らを統治することを約束した。
      
    

  
    
      
        22: THE COUNTRY OF THE QUADLINGS
        22: クォドリングの国
      
    

    
      
        The four travellers passed through the rest of the forest in safety.
        4人の旅行者は森の残りを安全に通過した。
      
      
        When they came out from its gloom saw before them a steep hill, covered from top to bottom with great pieces of rock.
        暗闇から出ると、彼らの前には大きな岩で覆われた急な丘が見えた。
      
    

    
      
        “That will be a hard climb,” said the Scarecrow, “but we must get over the hill, nevertheless.”
        「それは大変な登りになるだろうが、それでも丘を越えなければならない」とかかしは言った。
      
    

    
      
        So he led the way and the others followed.
        彼が先頭を行き、他の者たちも続いた。
      
      
        They had nearly reached the first rock when they heard a rough voice cry out,
        最初の岩にほとんど到達したとき、荒々しい声が叫ぶのが聞こえた。
      
    

    
      
        “Keep back!”
        「後ろに下がれ！」
      
    

    
      
        “Who are you?” asked the Scarecrow.
        「あなたは誰ですか？」とかかかれたカカシ。
      
      
        Then a head showed itself over the rock and the same voice said,
        その後、岩の上に頭が現れ、同じ声が言った。
      
    

    
      
        “This hill belongs to us, and we don’t allow anyone to cross it.”
        「この丘は私たちのものであり、誰も渡すことを許しません」と言いました。
      
    

    
      
        “But we must cross it,” said the Scarecrow.
        「でも、私たちは渡らなければならないんだ」とカカシが言った。
      
      
        “We’re going to the country of the Quadlings.”
        「私たちはクォドリングの国に行くんだ」と彼は続けた。
      
    

    
      
        “But you shall not!” replied the voice, and there stepped from behind the rock the strangest man the travellers had ever seen.
        「だめだ！」と声が答え、岩の後ろから、旅行者たちが今まで見た中で最も奇妙な男性が現れた。
      
    

    
      
        He was quite short and stout and had a big head, which was flat at the top and supported by a thick neck full of wrinkles.
        彼はかなり小柄でがっしりとしており、頭は大きく、上部が平らでしわだらけの太い首に支えられていた。
      
      
        But he had no arms at all, and, seeing this, the Scarecrow did not fear that so helpless a creature could prevent them from climbing the hill.
        しかし、彼はまったく腕がなく、それを見てカカシは、そんなに無力な生物が彼らを丘を登るのを妨げることはできないだろうと恐れなかった。
      
      
        So he said,
        そこで彼は言った、
      
    

    
      
        “I’m sorry not to do as you wish, but we must pass over your hill whether you like it or not,” and he walked boldly forward.
        「あなたの望む通りにできないのは残念ですが、あなたの丘を越えねばなりません。あなたがそれを好むかどうかにかかわらず」と言って、彼は勇敢に前に進んだ。
      
    

    
      
        As quick as lightning the man’s head shot forward and his neck stretched out until the top of the head, where it was flat, struck the Scarecrow in the middle and sent him tumbling, over and over, down the hill.
        その男の頭は稲妻のように素早く前に飛び出し、首が伸びて頭の平らな部分がカカシを真ん中で打ち、彼を丘を転がり落ちさせた。
      
      
        Almost as quickly as it came the head went back to the body, and the man laughed harshly as he said,
        頭が来たのとほぼ同じ速さで、頭は体に戻り、男は厳しい笑い声を上げながら言った。
      
    

    
      
        “It isn’t as easy as you think!”
        「思っているほど簡単ではないよ！」
      
    

    
      
        A chorus of boisterous laughter came from the other rocks, and Dorothy saw hundreds of the armless Hammer-Heads upon the hillside, one behind every rock.
        他の岩からは大声で笑い声が響き、ドロシーは丘の斜面に無腕のハンマーヘッドが何百もいるのを見た。岩の後ろに1人ずつ立っている。
      
    

    
      
        The Lion became quite angry at the laughter caused by the Scarecrow’s mishap, and giving a loud roar that echoed like thunder, he dashed up the hill.
        カカシの不手際による笑い声に、ライオンはかなり怒り、雷のように鳴り響く大声を上げながら、丘を駆け上がった。
      
    

    
      
        Again a head shot swiftly out, and the great Lion went rolling down the hill as if he had been struck by a cannon ball.
        再び頭が素早く飛び出し、大きなライオンは大砲の弾に撃たれたかのように丘を転がり落ちた。
      
    

    
      
        Dorothy ran down and helped the Scarecrow to his feet, and the Lion came up to her, feeling rather bruised and sore, and said,
        ドロシーは駆け下りてカカシを立たせ、ライオンは痛々しく傷ついた様子で彼女のところにやってきて言った。
      
    

    
      
        “It is useless to fight people with shooting heads;
        「頭を飛ばしてくる人々と戦うのは無駄です。
      
      
        no one can withstand them.”
        誰も彼らに立ち向かうことはできません。」
      
    

    
      
        “What can we do, then?” she asked.
        「では、私たちはどうすればいいの？」彼女は尋ねた。
      
    

    
      
        “Call the Winged Monkeys,” suggested the Tin Woodman;
        “翼のあるモンキーを呼び出してみよう”とティン・ウッドマンが提案した。
      
      
        “you have still the right to command them once more.”
        “君には彼らを再び命令する権利がある”
      
    

    
      
        “Very well,” she answered, and putting on the Golden Cap she uttered the magic words.
        「わかりました」と彼女は答え、金の帽子をかぶり魔法の言葉を唱えました。
      
      
        The Monkeys were as prompt as ever, and in a few moments the entire band stood before her.
        猿たちは相変わらず素早く、数分後には全員が彼女の前に立っていました。
      
    

    
      
        “What are your commands?” enquired the King of the Monkeys, bowing low.
        「何を命じますか？」と猿の王が謙虚に尋ねた。
      
    

    
      
        “Carry us over the hill to the country of the Quadlings,” answered the girl.
        「丘を越えてクォドリングの国まで私たちを運んでください」と少女が答えました。
      
    

    
      
        “It shall be done,” said the King, and at once the Winged Monkeys caught the four travellers and Toto up in their arms and flew away with them.
        「かしこまりました」と猿の王が言い、すぐに翼のあるモンキーたちは4人の旅行者とトトを抱えて飛び立った。
      
      
        As they passed over the hill the Hammer-Heads yelled with vexation, and shot their heads high in the air, but they could not reach the Winged Monkeys, which carried Dorothy and her comrades safely over the hill and set them down in the beautiful country of the Quadlings.
        丘を越えると、ハンマーヘッドたちは憤慨して叫び、頭を高く空に放ったが、翼のあるモンキーたちには届かず、ドロシーと仲間たちを安全に丘を越えて美しいクォドリングの国に降ろした。
      
    

    
      
        “This is the last time you can summon us,” said the leader to Dorothy; “so good-bye and good luck to you.”
        「これが最後に私たちを呼ぶことができる機会だ」とリーダーはドロシーに言った。「だからさようなら、幸運を祈るよ」。
      
    

    
      
        “Good-bye, and thank you very much,” returned the girl; and the Monkeys rose into the air and were out of sight in a twinkling.
        「さようなら、ありがとうございました」と少女が返答し、瞬く間にモンキーたちは空へと舞い上がり、見えなくなった。
      
    

    
      
        The country of the Quadlings seemed rich and happy.
        クォドリングの国は豊かで幸せそうだった。
      
      
        There was field upon field of ripening grain, with well-paved roads running between, and pretty rippling brooks with strong bridges across them.
        熟した穀物が広がる畑が次々とあり、舗装された道が走り、美しいせせらぎの小川には頑丈な橋が架かっていた。
      
      
        The fences and houses and bridges were all painted bright red, just as they had been painted yellow in the country of the Winkies and blue in the country of the Munchkins.
        柵や家、橋はすべて鮮やかな赤に塗られており、ウィンキーズの国が黄色く、マンチキンの国が青かったように。
      
      
        The Quadlings themselves, who were short and fat and looked chubby and good-natured, were dressed all in red, which showed bright against the green grass and the yellowing grain.
        クォドリングの人々は背が低く太っており、ふくよかで親しみやすい印象を受けた。彼らはみな赤い服を着ており、緑の草地や黄色く熟した穀物に映えていた。
      
    

    
      
        The Monkeys had set them down near a farm house, and the four travellers walked up to it and knocked at the door.
        猿たちは彼らを農家の近くに降ろし、4人の旅行者は家に向かって歩き、ドアをノックした。
      
      
        It was opened by the farmer’s wife, and when Dorothy asked for something to eat the woman gave them all a good dinner, with three kinds of cake and four kinds of cookies, and a bowl of milk for Toto.
        農家の妻が開けてくれ、ドロシーが何か食べたいと頼むと、女性は3種類のケーキと4種類のクッキー、そしてトトのためにミルクの入ったボウルを含む豪華な夕食を用意してくれた。
      
    

    
      
        “How far is it to the castle of Glinda?” asked the child.
        「グリンダの城までどのくらいですか？」と子供が尋ねました。
      
    

    
      
        “It is not a great way,” answered the farmer’s wife.
        「それほど遠くはありませんよ」と農家の妻が答えました。
      
      
        “Take the road to the South and you will soon reach it.”
        「南へ行く道を進んでいけばすぐに着きますわ」と続けました。
      
    

    
      
        Thanking the good woman, they started afresh and walked by the fields and across the pretty bridges until they saw before them a very beautiful castle.
        親切な女性に感謝しながら、彼らは新たに出発し、畑や美しい橋を渡りながら歩いていき、目の前に非常に美しい城が見えてきました。
      
      
        Before the gates were three young girls, dressed in handsome red uniforms trimmed with gold braid; and as Dorothy approached, one of them said to her:
        門の前には、ハンサムな赤い制服に金の縁取りが施された3人の若い女の子が立っており、ドロシーが近づくと、そのうちの1人が彼女に言いました：
      
    

    
      
        “Why have you come to the South Country?”
        「なぜ南の国に来たのですか？」
      
    

    
      
        “To see the Good Witch who rules here,” she answered.
        「ここを治める善い魔女に会いに来たの」と彼女は答えた。
      
      
        “Will you take me to her?”
        「彼女に連れて行ってくれる？」
      
    

    
      
        “Let me have your name, and I will ask Glinda if she will receive you.”
        「お名前を教えてください。グリンダにあなたたちを受け入れてもらえるかどうか尋ねてみますわ。」
      
      
        They told who they were, and the girl soldier went into the castle.
        彼らは自分たちのことを話し、女の子の兵士が城に入って行きました。
      
      
        After a few moments she came back to say that Dorothy and the others were to be admitted at once.
        数分後、彼女は戻ってきて、ドロシーと他の人たちがすぐに入場できると伝えました。
      
    

  
    
      
        23: GLINDA THE GOOD WITCH GRANTS DOROTHY’S WISH
        23: 良い魔女グリンダがドロシーの願いを叶える
      
    

    
      
        Before they went to see Glinda, however, they were taken to a room of the castle, where Dorothy washed her face and combed her hair, and the Lion shook the dust out of his mane, and the Scarecrow patted himself into his best shape, and the Woodman polished his tin and oiled his joints.
        しかし、グリンダを訪れる前に、彼らは城の一室に連れて行かれました。そこでドロシーは顔を洗い、髪をとかし、ライオンはたてがみのほこりを払い、かかしは自分を整え、オズのまじないつかいは自分のブリキを磨き、関節に油を差しました。
      
    

    
      
        When they were all quite presentable they followed the soldier girl into a big room where the Witch Glinda sat upon a throne of rubies.
        全員が整った姿になると、彼らは兵士の少女について、魔女グリンダがルビーの玉座に座っている大部屋に入っていった。
      
    

    
      
        She was both beautiful and young to their eyes.
        彼らの目には彼女は美しくて若々しかった。
      
      
        Her hair was a rich red in color and fell in flowing ringlets over her shoulders.
        彼女の髪は濃い赤色で、肩に流れるリングレットになっていた。
      
      
        Her dress was pure white; but her eyes were blue, and they looked kindly upon the little girl.
        彼女のドレスは真っ白だったが、彼女の目は青く、その目は優しくその少女を見つめていた。
      
    

    
      
        “What can I do for you, my child?” she asked.
        「子どもよ、私に何かできることはあるかしら」と彼女は尋ねた。
      
    

    
      
        Dorothy told the Witch all her story;
        ドロシーは魔女に自分の物語をすべて話しました。
      
      
        how the cyclone had brought her to the Land of Oz, how she had found her companions, and of the wonderful adventures they had met with.
        竜巻が彼女をオズの国に連れてきた経緯や、仲間たちを見つけたこと、そして彼らが出会った素晴らしい冒険について話しました。
      
    

    
      
        “My greatest wish now,” she added, “is to get back to Kansas, for Aunt Em will surely think something dreadful has happened to me, and that will make her put on mourning; and unless the crops are better this year than they were last I am sure Uncle Henry cannot afford it.”
        「今、私の最大の願いはカンザスに戻ることです。エムおばさんはきっと私に何か恐ろしいことが起こったと思うでしょう。それで彼女は喪服を着ることになるでしょう。そして今年の作物が去年よりも良くなければ、ヘンリーおじさんはきっとそれに耐えられないでしょう。」
      
    

    
      
        Glinda leaned forward and kissed the sweet, upturned face of the loving little girl.
        グリンダは前に身を乗り出し、愛らしい少女の上を向いた顔にキスをした。
      
    

    
      
        “Bless you dear heart,” she said, “I am sure I can tell you of a way to get back to Kansas.”
        「おお、可愛い子よ」とグリンダは言った。「きっとカンザスへ戻る方法を教えられるわ」。
      
      
        Then she added:
        そして彼女は付け加えた。
      
    

    
      
        “But, if I do, you must give me the Golden Cap.”
        「でも、もしそうするなら、あなたは私に黄金の帽子を渡さなければなりません。」
      
    

    
      
        “Willingly!” exclaimed Dorothy; “indeed, it is of no use to me now, and when you have it you can command the Winged Monkeys three times.”
        「喜んで！」とドロシーは叫びました。「実際、今は私には役立ちませんし、あなたがそれを持っているとき、翼を持つ猿を3回命令することができます。」
      
    

    
      
        “And I think I shall need their service just those three times,” answered Glinda, smiling.
        「そして、私はたったその3回だけ彼らの力を必要とすると思います」と、笑顔でグリンダが答えました。
      
    

    
      
        Dorothy then gave her the Golden Cap, and the Witch said to the Scarecrow,
        その後、ドロシーはグリンダに金の帽子を渡し、魔女はかかしに言いました。
      
    

    
      
        “What will you do when Dorothy has left us?”
        「ドロシーが私たちを去った時、あなたは何をしますか？」
      
    

    
      
        “I will return to the Emerald City,” he replied, “for Oz has made me its ruler and the people like me.
        「エメラルドシティに戻ります」と彼は答えた。「オズが私を支配者にし、人々が私を気に入ってくれたからです。
      
      
        The only thing that worries me is how to cross the hill of the Hammer-Heads.”
        唯一心配なのは、ハンマーヘッドの丘をどう越えるかです。」
      
    

    
      
        “By means of the Golden Cap I shall command the Winged Monkeys to carry you to the gates of the Emerald City,” said Glinda, “for it would be a shame to deprive the people of so wonderful a ruler.”
        「金の帽子を使って、翼を持つ猿たちにエメラルドシティの門まであなたを運ばせます」とグリンダは言いました。「こんな素晴らしい支配者を人々から奪うのは残念ですからね」。
      
    

    
      
        “Am I really wonderful?” asked the Scarecrow.
        「本当に素晴らしい存在なのでしょうか？」とスケアクロウが尋ねました。
      
    

    
      
        “You are unusual,” replied Glinda.
        「あなたは普通でない存在です」とグリンダは答えました。
      
    

    
      
        Turning to the Tin Woodman, she asked:
        ブリンダ善き魔女は、ブリキのきこりに向かって尋ねました。
      
    

    
      
        “What will become of you when Dorothy leaves this country?”
        「ドロシーがこの国を去ったら、あなたはどうなりますか？」
      
    

    
      
        He leaned on his axe and thought a moment.
        彼は斧に寄りかかり、しばらく考えました。
      
      
        Then he said,
        そして彼は言いました。
      
    

    
      
        “The Winkies were very kind to me, and wanted me to rule over them after the Wicked Witch died.
        「ウィンキーズの人々は私にとても親切であり、邪悪な魔女が亡くなった後、彼らを統治するように望んでいました。
      
      
        I am fond of the Winkies, and if I could get back again to the Country of the West, I should like nothing better than to rule over them forever.”
        私はウィンキーズが大好きであり、もし再び西の国に戻ることができたら、彼らを永遠に統治することを何よりも望みます。」
      
    

    
      
        “My second command to the Winged Monkeys,” said Glinda “will be that they carry you safely to the land of the Winkies.
        「翼を持つ猿たちへの私の2番目の命令は、あなたを安全にウィンキーズの国へ運ぶことです。
      
      
        Your brains may not be so large to look at as those of the Scarecrow, but you are really brighter than he is—when you are well polished—and I am sure you will rule the Winkies wisely and well.”
        あなたの頭脳はスケアクロウのそれほど大きくは見えないかもしれませんが、実際には彼よりも賢い―そしてあなたがよく磨かれているときには―私は確信しています。あなたはウィンキーズを賢くそしてうまく統治するでしょう。」
      
    

    
      
        Then the Witch looked at the big, shaggy Lion and asked,
        すると魔女は大きくて毛むくじゃらのライオンを見て尋ねました。
      
    

    
      
        “When Dorothy has returned to her own home, what will become of you?”
        「ドロシーが自宅に戻ったら、あなたはどうなりますか？」
      
    

    
      
        “Over the hill of the Hammer-Heads,” he answered, “lies a grand old forest, and all the beasts that live there have made me their King.
        「ハンマーヘッドの丘を越えた先には、立派な古い森が広がっています。そこに住むすべての獣たちは私を彼らの王にしてくれました。
      
      
        If I could only get back to this forest, I would pass my life very happily there.”
        もし私がこの森に戻れたなら、そこで幸せな人生を送るでしょう。」
      
    

    
      
        “My third command to the Winged Monkeys,” said Glinda, “shall be to carry you to your forest.
        「翼を持つ猿たちへの私の第三の命令は、あなたをあなたの森へ運ぶことです。
      
      
        Then, having used up the powers of the Golden Cap, I shall give it to the King of the Monkeys, that he and his band may thereafter be free for evermore.”
        その後、金の帽子の力を使い果たしたら、私はそれを猿の王に渡します。彼と彼の一団がその後ずっと自由でいられるように。」
      
    

    
      
        The Scarecrow and the Tin Woodman and the Lion now thanked the Good Witch earnestly for her kindness; and Dorothy exclaimed,
        今、かかしとブリキのきこり、そしてライオンは、善き魔女に親切にしてもらったことに心から感謝し、ドロシーは叫んだ。
      
    

    
      
        “You are certainly as good as you are beautiful!
        「あなたは美しいだけでなく、善良な方です！
      
      
        But you have not yet told me how to get back to Kansas.”
        でも、まだカンザスに帰る方法を教えてくれていませんね。」
      
    

    
      
        “Your silver shoes will carry you over the desert,” replied Glinda.
        「あなたの銀の靴は砂漠を越えてあなたを運びます」とグリンダが答えた。
      
      
        “If you had known their power you could have gone back to your Aunt Em the very first day you came to this country.”
        「その力を知っていれば、この国に来た最初の日にアント・エムのもとに戻ることができたでしょう」
      
    

    
      
        “But then I should not have had my wonderful brains!” cried the Scarecrow.
        「でも、その場合、私は素晴らしい頭脳を持っていなかったでしょう！」とスケアクロウが叫んだ。
      
      
        “I might have passed my whole life in the farmer’s cornfield.”
        「農夫のトウモロコシ畑で一生を過ごしていたかもしれません。」
      
    

    
      
        “And I should not have had my lovely heart,” said the Tin Woodman.
        「そして、私はこの美しい心を持つことができなかったでしょう」と錫のききんとんが言いました。
      
      
        “I might have stood and rusted in the forest till the end of the world.”
        「世界の終わりまで森の中で錆びついて立っていたかもしれませんね」と続けました。
      
    

    
      
        “And I should have lived a coward forever,” declared the Lion, “and no beast in all the forest would have had a good word to say to me.”
        「そして、ずっと臆病者のままでいたでしょう」とライオンは宣言しました。「森の中のどの獣も、私にいい言葉をかけることはなかったでしょう。」
      
    

    
      
        “This is all true,” said Dorothy, “and I am glad I was of use to these good friends.
        「全て本当です」とドロシーは言いました。「そして私がこれらの良き友達の役に立てたことを嬉しく思います。
      
      
        But now that each of them has had what he most desired, and each is happy in having a kingdom to rule besides, I think I should like to go back to Kansas.”
        しかし、それぞれが最も望んでいたものを手に入れ、それぞれが王国を治めて幸せである今、私はカンザスに戻りたいと思います」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        “The silver shoes,” said the Good Witch, “have wonderful powers.
        「銀の靴には素晴らしい力があります。
      
      
        And one of the most curious things about them is that they can carry you to any place in the world in three steps, and each step will be made in the wink of an eye.
        そして、その中でも最も興味深いことの1つは、3歩で世界中のどこへでも運んでくれることで、各歩は瞬きの間に行われます。
      
      
        All you have to do is to knock the heels together three times and command the shoes to carry you wherever you wish to go.”
        やることは、かかとを3回叩き合わせて、どこへ行きたいかを靴に命じるだけです。」
      
    

    
      
        “If that is so,” said the child, joyfully, “I will ask them to carry me back to Kansas at once.”
        「そうならば」と子供は喜びを込めて言いました。「私はすぐにカンザスに連れて行ってもらうよう頼んでみますね。」
      
    

    
      
        She threw her arms around the Lion’s neck and kissed him, patting his big head tenderly.
        彼女はライオンの首に腕を回し、彼にキスをし、優しく彼の大きな頭をなでました。
      
      
        Then she kissed the Tin Woodman, who was weeping in a way most dangerous to his joints.
        そして、錫のききんとんにキスをしました。彼は関節にとって非常に危険な方法で泣いていました。
      
      
        But she hugged the soft, stuffed body of the Scarecrow in her arms instead of kissing his painted face, and found she was crying herself at this sorrowful parting from her loving comrades.
        しかし、彼女は彼のペイントされた顔ではなく、藁人形の柔らかい、詰め物の体を抱きしめ、愛する仲間たちとのこの悲しい別れに自分も泣いていることに気づきました。
      
    

    
      
        Glinda the Good stepped down from her ruby throne to give the little girl a good-bye kiss, and Dorothy thanked her for all the kindness she had shown to her friends and herself.
        グリンダ善き魔女はルビーの玉座から降りて、少女に別れのキスをしました。そして、ドロシーは友達や自分に示してくれた親切に感謝しました。
      
    

    
      
        Dorothy now took Toto up solemnly in her arms, and having said one last good-bye she clapped the heels of her shoes together three times, saying,
        ドロシーは今、トトを重々しく抱き上げ、最後の別れの言葉を述べた後、靴のかかとを3回叩きながら言いました。
      
    

    
      
        “Take me home to Aunt Em!”
        「おばあちゃんの元に連れてって！」
      
    

    
      
        Instantly she was whirling through the air, so swiftly that all she could see or feel was the wind whistling past her ears.
        彼女は瞬時に空中を渦巻くように飛んでいき、風が耳を通り過ぎる音しか感じられないほど速く移動していた。
      
    

    
      
        The silver shoes took but three steps, and then she stopped so suddenly that she rolled over upon the grass several times before she knew where she was.
        銀の靴はたった3歩踏み出すと、彼女は突然止まり、自分がどこにいるのかわかる前に、何度も草の上で転がってしまった。
      
    

    
      
        At length, however, she sat up and looked about her.
        しかし、ついに彼女は起き上がり、周囲を見回した。
      
    

    
      
        “Good gracious!” she cried.
        「まあまあ！」彼女は叫んだ。
      
    

    
      
        For she was sitting on the broad Kansas prairie, and just before her was the new farm house Uncle Henry built after the cyclone had carried away the old one.
        彼女は広大なカンザスの草原に座っており、ちょうど彼女の前にはサイクロンが古い家を運んでしまった後にアンクル・ヘンリーが建てた新しい農場の家があった。
      
      
        Uncle Henry was milking the cows in the barnyard, and Toto had jumped out of her arms and was running toward the barn, barking joyously.
        アンクル・ヘンリーは納屋で牛の搾乳をしており、トトは彼女の腕から飛び出して喜びに吠えながら納屋に向かって走っていった。
      
    

    
      
        Dorothy stood up and found she was in her stocking-feet.
        ドロシーは立ち上がり、自分が靴下だけであることに気づいた。
      
      
        For the silver shoes had fallen off in her flight through the air, and were lost forever in the desert.
        なぜなら、空中を飛びながら銀の靴が脱げ落ち、永遠に砂漠の中で失われてしまったのだ。
      
    

  
    
      
        24: HOME AGAIN
        24: 再び家へ
      
    

    
      
        Aunt Em had just come out of the house to water the cabbages when she looked up and saw Dorothy running toward her.
        エムおばさんはキャベツに水をやるために家から出てきたとき、上を見上げてドロシーが自分に向かって走ってくるのを見た。
      
    

    
      
        “My darling child!” she cried, folding the little girl in her arms and covering her face with kisses; “where in the world did you come from?”
        「私の可愛い子供！」と彼女は叫び、少女を抱きしめて顔中キスをする。「一体どこから来たの？」
      
    

    
      
        “From the Land of Oz,” said Dorothy, gravely.
        「オズの国から」と、ドロシーは厳かに言った。
      
      
        “And here is Toto, too.
        そしてトトもここにいるわ。
      
      
        And oh, Aunt Em!
        ああ、おばさんエム！
      
      
        I’m so glad to be at home again!”
        また家にいられてとても嬉しいわ！」
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